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EN

1. SAFETY INFORMATION
For your own safety and
correct operation of the
appliance, please read
this manual carefully be-
fore installation and oper-
ation. Always keep these
instructions together with
the appliance, even if it is
sold or transferred to third
parties. It is important that
users are familiar with all
the appliance's operating
and safety characteristics.
Connection of the wiring
must be performed by a
specialist technician.

• The manufacturer cannot be
held responsible for any dam-
age resulting from incorrect or
inadequate installation.

• The minimum safety distance
between the hob and the ex-
tractor hood is 650 mm (some
models can be installed at a
lower height; see the para-
graph on working dimensions
and installation).

• If the gas hob installation in-
structions specify a distance
greater than that indicated
above, this must be taken into
account.

• Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

• The cut-out devices must be
installed in the fixed system
according to the wiring sys-
tem regulations.

• For Class I appliances, check
that the domestic power sup-
ply has a suitable earthing
connection.

• Connect the hood to the flue
with a pipe with a minimum
diameter of 120 mm. The
fume path must be as short as
possible.

• All the regulations regarding
air discharge must be com-
plied with.

• Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carry-
ing combustion fumes (boil-
ers, fireplaces, etc.).

• If the extractor is used in con-
junction with non-electrical
appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficient de-
gree of ventilation must be
guaranteed in the room in or-
der to prevent the backflow of
exhaust gas. When the
cooker hood is used in con-
junction with appliances sup-
plied with energy other than
electricity, the negative pres-
sure in the room must not ex-
ceed 0.04 mbar to prevent
fumes being drawn back into
the room by the cooker hood.

• The air must not be dis-
charged into a flue that is used
for exhausting fumes from ap-
pliances burning gas or other
fuels.

• The power cord, if damaged,
must be replaced by the man-
ufacturer or by a service tech-
nician.

• Connect the plug to a socket
complying with current regu-
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lations, located in an access-
ible place.

• Regarding the technical and
safety measures to be adop-
ted for fume discharging it is
important to strictly follow the
regulations provided by the
local authorities.

WARNING: Before in-
stalling the hood, remove
the protective films.

• Use only screws and small
parts of a type suitable for the
hood.

WARNING: failure to in-
stall the screws or fixing
devices in accordance
with these instructions
may result in electrical
hazards.

• Do not look directly at the light
through optical devices (bin-
oculars, magnifying
glasses…).

• Do not flambé under the
hood; risk of fire.

• This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and by persons
with reduced physical, sens-
ory or mental capabilities or
lacking in experience and
knowledge if they have been
given supervision or instruc-
tion concerning use of the ap-
pliance in a safe way and if
they understand the hazards
involved. Children must not
play with the appliance.
Cleaning and maintenance
by the user must not be per-
formed by children, unless
they are supervised.

• Children should be super-
vised to ensure that they do
not play with the appliance.

• The appliance is not to be
used by persons (including
children) with reduced phys-
ical, sensory or mental cap-
abilities, or lacking in experi-
ence and knowledge, unless
they have been given super-
vision or instruction.

The accessible parts may
become hot when used
with cooking appliances.

• Clean and/or replace the fil-
ters after the time specified
(fire hazard). See the Main-
tenance and cleaning para-
graph.

• There must be adequate
ventilation of the room when
the hood is used at the same
time as appliances burning
gas or other fuels (not applic-
able to appliances that only
discharge the air back into the
room).

• The symbol  on the product
or on its packaging indicates
that the product cannot be
disposed of as normal house-
hold waste. The product must
be taken to an appropriate
collection point for the recyc-
ling of electrical and elec-
tronic components. By ensur-
ing that this product is dis-
posed of correctly, you will
help prevent possible negat-
ive consequences for the en-
vironment and health that
might result from its improper
disposal. For more detailed
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information about recycling
this product, please contact
your local town hall, the waste
disposal service or the store
where the product was pur-
chased.

WARNING: Before per-
forming any cleaning and/
or maintenance operation,
disconnect the plug from
the power socket.

Information on the purifier
WARNING: Switch off the
device to avoid contact
with the UV-C lamps.

• If the device is damaged, it
must not be used.

• The device contains UV-C
emitting lamps.

• The UV-C lamps must be re-
placed after 6000 hours of op-
eration. To replace them,
contact Technical Assist-
ance. The lamps must not be
replaced by the user.

• Using the device in a manner
not described in this docu-
ment, or damage to the case,
may result in the escape of
UV-C radiation.

• UV-C radiations can cause
damage to eyes and skin,
even in small doses.

• Do not insert small objects
through the ventilation open-
ings. They may damage the
fans and compromise the op-
eration of the device.

• Read the maintenance in-
structions before opening the
device.

• The device must be discon-
nected from the power supply
before replacing the UV-C
emitter.

2. USE
• The suction hood has been designed

exclusively for domestic use, to elim-
inate kitchen odours.

• Never use the hood for purposes
other than those for which it was de-
signed.

• Never leave high flames under the
hood when it is in operation.

• Adjust the intensity of the flame so
that it is directed onto the bottom of
the cooking pan, making sure it does
not wrap around the sides.

• Deep-fryers must be kept under con-
stant supervision when in use: the oil
may catch fire if it gets too hot.

3. CLEANING AND
MAINTENANCE

• The activated carbon filter is neither
washable nor regenerable and must
be replaced approximately every 4
months of operation or more fre-
quently in case of very intense use
(W).

W

• The grease filters must be cleaned
every 2 months of operation or more
frequently in case of very intense use
and can be washed in a dishwasher
(Z).
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Z

Z

• Clean the hood using a damp cloth
and a neutral liquid detergent.

• For external and internal cleaning of
the hood avoid alcoholic or silicone
products.

If the product or one of its parts is made
of stainless steel, use specific non-ab-
rasive products for cleaning and follow
the lines of the satin finish during clean-
ing.
• When frying food or a lot of steam is

being produced, it is advisable to
open the perimeter suction panel and
instead use the lower cooking area.

4. PURIFIER CLEANING
AND MAINTENANCE

• Do not use abrasive products or ma-
terials.

• Avoid products containing alcohol or
silicone.

• Clean the grids with a brush.
• Clean the grids every 2 months of op-

eration or more frequently in case of
very intensive use of the product.

For more thorough cleaning, contact
the technical assistance.

The technical information is situated in
the rating plate on the internal side of
the appliance.
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5. CONTROLS

Key Key Press Functions LED
A Short Turns off the motor. Off
B Short Turns the motor on at the first speed. LEDs A+B are on.

Long press with all
loads off (motor and
lights)

The Filter saturation alarm and the expended lamp alarm are re-
set.

LEDs A + C + D
flash once.

C Short Turns the motor on at the second speed. LEDs A + C are on.
Long 24h Function

It activates/deactivates the motor in 24h Air Exchange mode. This
function sets the motor to the first speed which allows suction with
an interval of 10 minutes on and 50 minutes off.

Cannot be activated if the Intensive or Delay modes are active.
It is deactivated by pressing the same key or by switching off the
motor.

Active function:
LEDs A + B are on
and LED C flashes.

Long press with all
loads off (motor and
lights)

Activates/Deactivates the Activated Carbon Filters alarm. Alarm activated:
LEDs A + B flash
twice.

Alarm deactivated:
LEDs A + B flash
once.

- Signals the saturated Metal Grease Filters alarm and the need to
wash them. The alarm is activated after 99 hours of effective hood
operation.

The LED flashes.

- Signals the Activated Carbon Odour Filter saturation alarm. The
alarm is activated after 200 hours of effective hood operation.

LED C flashes.

D Short Turns the motor on at the third speed. LEDs A + D are on.
Long Turns the motor on at the Intensive speed.

This speed is timed for 6 minutes. At the end of this time, the sys-
tem automatically returns to the previously selected speed. If activ-
ated with the motor off, once the time has passed it switches to OFF
mode.

It is deactivated by pressing the same key, by pressing any speed
button or by switching off the motor.

LED A is on and
LED D flashes.

E Short Switches the lights on/off at maximum intensity. On/Off
Long Delay Function

Activates/Deactivates the Delay function, the automatic delayed
shut-down of the motor and lighting system after 30 minutes.

Cannot be activated if the Intensive or 24H function is active.
It is deactivated by pressing the same key or by switching off the
motor.

LEDs A + B or C or
D flash.

F Short Manual mode
Turns on/off the UV-C lamp and ventilation at minimum speed.
After 24 hours, the lamp and ventilation are turned off automatically.

On/Off.

G Short Day mode
Turns on/off the UV-C lamp and ventilation at maximum speed.
After 2 hours, the lamp and ventilation are turned off automatically.

On/Off.
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H Short Night mode
Turns on/off the UV-C lamp and ventilation at minimum speed.
The automatic operating mode starts with a 24-hour work cycle in
which the device remains on for 5 hours and off for the next 19
hours.
After 7 days the night mode will be turned off automatically.

On/Off.

Warning:
The simultaneous flashing of LEDs F + G + H indicates damage to the UV-C lamps.
The simultaneous flashing of LEDs G + H indicates that it is necessary to replace the UV-C lamps.
The UV-C lamps must be replaced after 6000 hours of operation.
To replace them, contact Technical Assistance.

Warning:
If the following functions are present: Manual mode + Day mode are active and
the hood is turned on, the purifier turns off.
If the hood is on at any speed and the purifier is turned on, the hood turns off.
If the Night Mode function is active and the hood motor is turned on, the purifier turns
off. If the hood is turned off, the purifier turns on with the previously set function.

6. LIGHTING
• Please contact the Service Depart-

ment to change it ("Please contact
the service department to purchase
it").
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DE

1. SICHERHEITSINFORMA
TIONEN
Für die eigene Sicherheit
und die korrekte Funktion
des Geräts diese Be-
triebsanleitung bitte sorg-
fältig durchlesen, bevor es
installiert und in Betrieb
genommen wird. Die Be-
dienungsanleitung stets
zusammen mit dem Gerät
verwahren, auch wenn es
an Dritte weitergeben oder
übertragen wird. Es ist
wichtig, dass die Benutzer
mit allen Funktions- und
Sicherheitsmerkmalen
des Gerätes vertraut sind.
Die Kabel müssen von ei-
nem zuständigen Fach-
mann angeschlossen
werden.

• Der Hersteller haftet nicht für
etwaige Schäden, die durch
die fehlerhafte Installation
oder falschen Gebrauch ent-
stehen könnten.

• Der Sicherheitsabstand zwi-
schen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube beträgt
mindestens 650 mm (einige
Modelle können in einer ge-
ringeren Höhe installiert wer-
den; siehe Abschnitt Arbeits-
und Einbaumaße).

• Wenn in der Installationsan-
leitung des Gaskochfelds ein
größerer Abstand als der
oben genannte angegeben
ist, muss dies berücksichtigt
werden.

• Überprüfen Sie, ob die Netz-
spannung mit der auf dem Ty-
penschild an der Innenseite
der Haube angegebenen
Spannung übereinstimmt.

• Trennvorrichtungen müssen
in Übereinstimmung mit den
Verkabelungsvorschriften in
die fixe Anlage eingebaut
werden.

• Für Geräte der Klasse I muss
sichergestellt werden, dass
die häusliche Stromversor-
gung über eine angemesse-
ne Schutzerdung verfügt.

• Schließen Sie die Abzugs-
haube mit einem Rohr mit ei-
nem Mindestdurchmesser
von 120 mm an den Schorn-
stein an. Der Rauchweg
muss so kurz wie möglich
sein.

• Alle Vorschriften zur Abluft
müssen eingehalten werden.

• Schließen Sie die Dunstab-
zugshaube nicht an Rauch-
kanäle an, die Verbrennungs-
dämpfe führen (z.B. von Heiz-
kesseln, Schornsteinen
usw.).

• Wenn die Dunstabzugshau-
be in Kombination mit nicht-
elektrischen Geräten (z.B.
Gasgeräten) verwendet wird,
muss eine ausreichende Be-
lüftung des Raumes gewähr-
leistet sein, um einen Rück-
fluss der Abgase zu verhin-
dern. Wenn die Dunstab-
zugshaube in Kombination
mit Geräten verwendet wird,
die nicht mit Strom betrieben
werden, darf der Unterdruck
im Raum 0,04 mbar nicht
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überschreiten, um zu verhin-
dern, dass Dämpfe von der
Haube zurück in den Raum
gezogen werden.

• Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgesaugt werden, der
für die Ableitung von Abgas-
en aus mit Gas oder anderen
Brennstoffen betriebenen
Verbrennungsgeräten ver-
wendet wird.

• Wenn das Gerätekabel be-
schädigt ist, muss es vom
Hersteller oder von einem
Kundendiensttechniker er-
setzt werden.

• Den Stecker in eine den ein-
schlägigen Vorschriften ent-
sprechende zugängliche
Steckdose stecken.

• Was die technischen und si-
cherheitstechnischen Maß-
nahmen für den Rauchabzug
anbelangt, so ist es wichtig,
dass Sie sich streng an die
von den örtlichen Behörden
erlassenen Vorschriften hal-
ten.

WARNUNG: Entfernen
Sie die Schutzfolien, be-
vor Sie die Haube montie-
ren.

• Verwenden Sie nur Schrau-
ben und Kleinteile, die für die
Haube geeignet sind.

HINWEIS: Die mangelnde
Verwendung von Schrau-
ben und Befestigungsele-
menten gemäß der vorlie-
genden Anleitung kann zu
Stromschlaggefahr füh-
ren.

• Nicht direkt mit optischen In-
strumenten (Fernglas, Lupe,
usw.) in das Licht schauen.

• Flambieren Sie nicht unter
der Haube: es könnte ein
Brand entstehen.

• Dieses Gerät darf von Kin-
dern ab 8 Jahren und von Per-
sonen mit beschränkten geis-
tigen, physischen oder sen-
sorischen Fähigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt wer-
den, vorausgesetzt, sie wer-
den aufmerksam beaufsich-
tigt oder über den sicheren
Gebrauch des Geräts und die
damit verbundenen Gefah-
ren eingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem
Gerät spielen. Vom Benutzer
auszuführende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten dürfen
nicht von Kindern ausgeführt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.

• Kinder müssen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Gerät
spielen.

• Dieses Gerät darf nicht von
Personen (einschließlich Kin-
dern) mit beschränkten geis-
tigen, physischen oder sen-
sorischen Fähigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt wer-
den, außer sie werden auf-
merksam beaufsichtigt und
eingewiesen.
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Zugängliche Teile können
bei der Verwendung von
Kochgeräten sehr heiß
werden.

• Reinigen und/oder ersetzen
Sie die Filter nach der ange-
gebenen Zeit (Brandgefahr).
Siehe Abschnitt Wartung und
Reinigung.

• Der Raum muss ausreichend
belüftet sein, wenn die Ab-
zugshaube gleichzeitig mit
Geräten verwendet wird, die
mit Gas oder anderen Brenn-
stoffen betrieben werden (gilt
nicht für Geräte, die nur Luft in
den Raum abführen).

• Das Symbol  auf dem Pro-
dukt oder der Verpackung
weist darauf hin, dass das
Produkt nicht im Hausmüll
entsorgt werden darf. Das zu
entsorgende Produkt muss
einer geeigneten Sammel-
stelle für das Recycling von
elektrischen und elektroni-
schen Bauteilen zugeführt
werden. Mit der vorschrifts-
mäßigen Entsorgung des
Produkts trägt der Benutzer
dazu bei, schädliche Auswir-
kungen auf Umwelt und Ge-
sundheit aufgrund der nicht
angemessenen Entsorgung
zu vermeiden. Nähere Infor-
mationen zum Recycling die-
ses Produkts erhalten Sie bei
der Stadtverwaltung, dem
örtlichen Abfallentsorgungs-
dienst oder dem Geschäft, in
dem das Produkt gekauft
wurde.

WARNHINWEIS: Ziehen
Sie den Stecker aus der
Steckdose, bevor Sie Rei-
nigungs- und/oder War-
tungsarbeiten durchfüh-
ren.

Informationen zum Reiniger
WARNHINWEIS: Schal-
ten Sie das Gerät aus, um
den Kontakt mit UV-C-
Lampen zu vermeiden.

• Im Falle einer Beschädigung
darf das Gerät nicht verwen-
det werden.

• Die Vorrichtung beinhaltet
UVC-Lampen.

• Die UV-C-Lampen müssen
nach 6000 Betriebsstunden
ausgetauscht werden. Für
deren Austausch wenden Sie
sich bitte an den technischen
Kundendienst. Der Aus-
tausch der Lampen darf nicht
durch den Benutzer erfolgen.

• Eine andere Verwendung
des Gerätes als in diesem Do-
kument beschrieben oder ei-
ne Beschädigung des Ge-
häuses können zum Austritt
von UV-C-Strahlung führen.

• UV-C-Strahlung kann bereits
in geringen Dosen Augen-
und Hautschäden verursa-
chen.

• Keine kleinen Gegenstände
durch die Lüftungsgitter ein-
führen. Die könnte die Lüfter
beschädigen und den Betrieb
des Gerätes beeinträchtigen.
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• Lesen Sie die Wartungsanlei-
tung, bevor Sie das Gerät öff-
nen.

• Bevor Sie den UV-C-Strahler
austauschen, müssen Sie
das Gerät von der Stromver-
sorgung trennen.

2. GEBRAUCH
• Die Abzugshaube wurde ausschließ-

lich dazu entwickelt, um im Haushalt
Küchendünste zu beseitigen.

• Die Haube niemals für andere Zwe-
cke verwenden, als die für welche sie
entwickelt worden ist.

• Unter der eingeschalteten Haube kei-
ne offenen hohen Flammen benut-
zen.

• Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht über den Umfang des Kochge-
schirrs hinausreicht.

• Fritteusen müssen während des Ge-
brauchs ständig überwacht werden:
Überhitztes Öl könnte sich entzün-
den.

3. REINIGUNG UND
WARTUNG

• Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
bar noch regenerierbar. Er muss alle
4 Betriebsmonate oder bei intensi-
vem Gebrauch (W) auch öfter ausge-
tauscht werden.

W

• Fettfilter sollten alle 2 Betriebsmona-
te oder bei starker Beanspruchung
häufiger gereinigt werden und kön-
nen in der Geschirrspülmaschine (Z)
gereinigt werden.

Z

Z

• Reinigen Sie die Dunstabzugshaube
mit einem feuchten Tuch und einem
neutralen flüssigen Reinigungsmittel.

• Vermeiden Sie für die Reinigung der
Außen- und Innenseite der Haube al-
koholische oder silikonhaltige Pro-
dukte.

Wenn das Produkt oder eines seiner
Teile aus rostfreiem Stahl besteht, ver-
wenden Sie zur Reinigung spezielle,
nicht scheuernde Produkte und folgen
Sie bei der Reinigung den Linien der
Satinierung.
• Beim Frittieren oder bei der Erzeu-

gung von viel Dampf ist es ratsam,
die Randabsaugung zu öffnen und
lieber die untere Kochzone zu benut-
zen.

4. REINIGUNG UND
PFLEGE DES
REINIGERS

• Verwenden Sie keine scheuernden
Produkte oder Materialien.

• Alkohol- bzw. silikonhaltige Produkte
sind zu vermeiden.

• Reinigen Sie die Gitter mit einer Bürs-
te.

• Reinigen Sie die Gitter alle 2 Be-
triebsmonate oder häufiger, wenn
das Gerät sehr intensiv genutzt wird.
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Für eine gründlichere Reinigung wen-
den Sie sich bitte an den technischen
Kundendienst.

Die technischen Daten sind dem Schild
im Geräteinnern zu entnehmen.
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5. BEDIENUNG

Taste Tastendruck Funktionen Led
A Kurz Schaltet der Motor aus. Ausgeschaltet
B Kurz Einschalten des Motors auf die erste Geschwindigkeitsstufe. Die LEDs A + B

leuchten.
Lang mit allen Las-
ten aus (Motor und
Licht)

Der Filter-Sättigungsalarm und der Alarm für erschöpfte Lam-
pen werden zurückgesetzt.

Die LEDs A + C + D
blinken 1 Mal.

C Kurz Schaltet den Motor auf die zweite Leistungsstufe. Die LEDs A + C
leuchten.

Lang 24h-Funktion

Aktiviert/deaktiviert den Motor für den 24-Stunden-Luftauffri-
schungsmodus. Diese Funktion stellt den Motor auf die erste Ge-
schwindigkeit ein, die eine Absaugung mit einem Intervall von 10
Minuten ein und 50 Minuten aus ermöglicht.

Nicht aktivierbar in den Modalitäten Intensiv oder Verzögerung.
Sie wird durch Drücken derselben Taste oder durch Abschalten des
Motors deaktiviert.

Aktive Funktion: Die
LEDs A + B leuch-
ten und LED C
blinkt.

Lang mit allen Las-
ten aus (Motor und
Licht)

Aktiviert/Deaktiviert die Alarmmeldungen der Aktivkohlenfilter. Alarm aktiviert: Die
LEDs A + B blinken
2 Mal.

Alarm deaktiviert:
Die LEDs A + B blin-
ken 1 Mal.

- Alarmmeldung, dass die Metallfettfilter gesättigt sind und gewa-
schen werden müssen. Die Alarmmeldung wird nach 99 effektiven
Betriebsstunden der Dunstabzugshaube generiert.

Die LED blinkt.

- Signalisiert den Sättigungsalarm des Aktivkohle-Geruchsfilters. Die
Alarmmeldung wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der Dunst-
abzugshaube generiert.

Die LED C blinkt.

D Kurz Schaltet den Motor auf die dritte Leistungsstufe. Die LEDs A + D
leuchten.

Lang Schaltet den Motor auf die Intensive Geschwindigkeitsstufe ein.

Die Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten eingestellt. Sobald die Zeit
abgelaufen ist, kehrt das System automatisch auf die vorher ge-
wählte Geschwindigkeitsstufe zurück. Wenn diese Funktion bei ab-
geschaltetem Motor aktiviert worden ist, wechselt das System nach
Ablauf der Zeit in den OFF-Modus.

Sie wird durch Drücken der gleichen Taste, durch Drücken einer be-
liebigen Geschwindigkeitstaste oder durch Abstellen des Motors de-
aktiviert.

Die LED A leuchtet
und die LED D
blinkt.

E Kurz Schaltet die Beleuchtung mit maximaler Intensität ein/aus. Ein/Aus
Lang Verzögerung

Aktiviert/Deaktiviert die Verzögerungsfunktion, die automatische
verzögerte Abschaltung des Motors und der Beleuchtungsanlage
nach 30 Minuten.

Kann nicht aktiviert werden, wenn die Funktion Intensiv oder 24H
aktiv ist.
Sie wird durch Drücken derselben Taste oder durch Abschalten des
Motors deaktiviert.

Die LED A + B oder
C + D blinken.
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F Kurz Manueller Modus
Schaltet die UV-C-Lampe und die Belüftung bei Mindestgeschwin-
digkeit ein und aus.
Nach 24 Stunden werden die Lampe und die Belüftung automatisch
abgeschaltet.

Ein/Aus.

G Kurz Tagesmodus
Schaltet die UV-C-Lampe und die Belüftung bei Höchstgeschwin-
digkeit ein und aus.
Nach 2 Stunden werden die Lampe und die Belüftung automatisch
abgeschaltet.

Ein/Aus.

H Kurz Nachtmodus
Schaltet die UV-C-Lampe und die Belüftung bei Mindestgeschwin-
digkeit ein und aus.
Der automatische Betriebsmodus beginnt mit einem 24-Stunden-Ar-
beitszyklus, in dem das Gerät 5 Stunden lang eingeschaltet und die
nächsten 19 Stunden ausgeschaltet bleibt.
Nach 7 Tagen wird der Nachtmodus automatisch ausgeschaltet.

Ein/Aus.

Achtung:
Gleichzeitiges Blinken der LEDs F + G + H signalisiert eine Beschädigung der UV-C-Lampen.
Gleichzeitiges Blinken der LEDs G + H signalisiert, dass die UV-C-Lampen ausgetauscht werden müssen.
Die UV-C-Lampen müssen nach 6000 Betriebsstunden ausgetauscht werden.
Für deren Austausch wenden Sie sich bitte an den technischen Kundendienst.

Achtung:
Wenn wir die Funktionen haben: Manueller Modus + Tagesmodus sind aktiv
und wir schalten die Dunstabzugshaube ein, schaltet sich der Reiniger us.
Wenn wir die Dunstabzugshaube bei beliebiger Geschwindigkeit eingeschaltet
haben und den Reiniger einschalten wollen, schaltet sich die Dunstabzugshaube
aus.
Wenn die Funktion Nachtmodus aktiviert ist und wir den Motor der
Dunstabzugshaube einschalten, schaltet sich der Reiniger aus. Wenn wir die
Dunstabzugshaube ausschalten, schaltet sich der Reiniger mit der zuvor
eingestellten Funktion ein.

6. BELEUCHTUNG
• Wenden Sie sich für den Austausch

an den technischen Kundendienst
("Wenden Sie sich für den Kauf an
den technischen Kundendienst").
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FR

1. INFORMATIONS
RELATIVES À LA
SÉCURITÉ
Pour la sécurité person-
nelle et pour le fonctionne-
ment correct de l’appareil,
nous vous prions de lire at-
tentivement ce manuel
avant l’installation et la
mise en marche. Gardez
toujours ces instructions
avec l’appareil, même en
cas de cession ou de
transfert à des tiers. Il est
important que les utilisa-
teurs connaissent toutes
les caractéristiques de
fonctionnement et de sé-
curité de l’appareil.
La connexion des câbles
doit être effectuée par un
technicien compétent.

• Le fabricant ne pourra être te-
nu responsable des dom-
mages découlant d'une mau-
vaise installation ou d'un
mauvais usage.

• La distance minimale de sé-
curité entre le plan de cuisson
et la hotte aspirante est de
650 mm (certains modèles
peuvent être installés à une
hauteur inférieure ; voir la
section sur les dimensions de
travail et sur l'installation).

• Si les instructions d'installa-
tion du plan de cuisson à gaz
spécifient une distance supé-
rieure à celle indiquée ci-des-
sus, il faut en tenir compte.

• Vérifier que la tension du ré-
seau correspond à celle indi-

quée sur la plaque signalé-
tique fixée à l'intérieur de la
hotte.

• Les dispositifs de sectionne-
ment doivent être installés
dans l’équipement fixe,
conformément aux normes
sur les systèmes de câblage.

• Pour les appareils de Classe
I, contrôlez que le réseau
d’alimentation domestique
dispose d’un branchement
adéquat à la masse.

• Raccorder la hotte au conduit
de la fumée avec un tuyau
d'un diamètre minimum de
120 mm. Le trajet de la fumée
doit être aussi court que pos-
sible.

• Toutes les réglementations
concernant l'évacuation de
l'air doivent être respectées.

• Ne pas raccorder la hotte as-
pirante à des conduits de fu-
mée qui transportent des fu-
mées de combustion (comme
les conduits de chaudières,
de cheminées, etc.).

• Si la hotte est utilisée en com-
binaison avec des appareils
non électriques (par exemple
des appareils à gaz), une ven-
tilation suffisante doit être as-
surée dans la pièce pour évi-
ter le reflux des gaz d'échap-
pement. Lorsque la hotte est
utilisée en combinaison avec
des appareils qui ne sont pas
alimentés par l'électricité, la
pression négative dans la
pièce ne doit pas dépasser
0,04 mbar afin d'éviter que les
fumées ne soient aspirées
par la hotte dans la pièce.
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• L'air ne doit pas être évacué
par un conduit utilisé pour
l'évacuation des fumées d'ap-
pareils à combustion alimen-
tés au gaz ou à d'autres com-
bustibles.

• Si le cordon d’alimentation
est endommagé, faites-le
remplacer par le fabricant ou
par un technicien d’un service
après-vente agréé.

• Branchez la fiche à une prise
conforme aux normes en vi-
gueur et dans une position ac-
cessible.

• En ce qui concerne les me-
sures techniques et de sécu-
rité à prendre pour l'évacua-
tion des fumées, il est impor-
tant de suivre strictement les
réglementations établies par
les autorités locales.

AVERTISSEMENT  :
avant d'installer la hotte,
retirer les films de protec-
tion.

• Utiliser exclusivement des vis
et des petites pièces adap-
tées à la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de dis-
positifs de fixation non
conformes à ces instruc-
tions peut entraîner des
risques de décharges
électriques.

• N’observez pas directement
avec des instruments op-
tiques (jumelles, lentilles
grossissantes...).

• Ne pas faire flamber sous la
hotte : un incendie pourrait se
développer.

• Cet appareil peut être utilisé
par des enfants de plus de 8
ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont diminuées ou ayant une
expérience et des connais-
sances insuffisantes, pourvu
que ce soit sous la sur-
veillance attentive d’une per-
sonne responsable et après
avoir reçu des instructions sur
la manière d’utiliser cet appa-
reil en toute sécurité et sur les
dangers que cela comporte.
Assurez-vous que les enfants
ne jouent pas avec cet appa-
reil. Le nettoyage et l’entre-
tien de la part de l’utilisateur
ne doivent pas être effectués
par des enfants, à moins
qu’ils ne soient surveillés.

• Surveillez les enfants, en vé-
rifiant qu’ils ne jouent pas
avec l’appareil.

• Cet appareil n’est pas destiné
à être utilisé par des per-
sonnes (enfants compris)
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont diminuées ou ayant une
expérience et des connais-
sances insuffisantes, à moins
que celles-ci ne soient attenti-
vement surveillées et ins-
truites.

Les parties accessibles
peuvent devenir très
chaudes durant l’utilisa-
tion des appareils de cuis-
son.

• Nettoyer et/ou remplacer les
filtres après la période de
temps indiquée (risque d'in-
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cendie). Voir le paragraphe
Entretien et nettoyage.

• La pièce doit être suffisam-
ment ventilée lorsque la hotte
est utilisée en même temps
que des appareils utilisant du
gaz ou d'autres combustibles
(non applicable aux appareils
qui ne font qu'évacuer l'air
dans la pièce).

• Le symbole  sur le produit
ou sur son emballage indique
que le produit ne peut pas être
éliminé comme un déchet do-
mestique normal. Le produit à
éliminer doit être déposé au-
près d’un centre de collecte
pour le recyclage des compo-
sants électriques et électro-
niques. Vérifiez que cet appa-
reil a été éliminé correcte-
ment, vous participerez ainsi
à prévenir les conséquences
potentiellement négatives
pour l'environnement et pour
la santé pouvant découler
d’une d’élimination inappro-
priée. Pour des informations
plus détaillées sur le recy-
clage de ce produit, contactez
la Municipalité, le service lo-
cal d’élimination des déchets
ou le magasin où le produit a
été acheté.

AVERTISSEMENT :
Avant d’effectuer toute
opération de nettoyage et/
ou de maintenance, dé-
branchez la fiche de la
prise de courant.

Informations sur le purifica-
teur

AVERTISSEMENT : Étei-
gnez le dispositif pour évi-
ter tout contact avec les
lampes UV-C.

• N’utilisez pas le dispositif s’il
est endommagé.

• Le dispositif contient des
lampes à émission UV-C.

• Les lampes UV-C doivent
être remplacées après 6 000
heures de fonctionnement.
Pour leur remplacement,
contacter l’Assistance Tech-
nique. Le remplacement des
lampes ne doit pas être effec-
tué par l’utilisateur.

• L'utilisation de l'appareil
d'une manière autre que celle
décrite dans ce document, ou
l'endommagement du boîtier
peuvent entraîner la fuite de
rayons UV-C.

• Les rayons UV-C peuvent,
même à faible dose, provo-
quer des lésions oculaires et
cutanées.

• N’introduisez pas de petits
objets dans les grilles de ven-
tilation. Ils peuvent endom-
mager les ventilateurs et af-
fecter le fonctionnement de
l'appareil.

• Lisez les instructions d’entre-
tien avant d’ouvrir l’appareil.

• L’appareil doit être débran-
ché de l’alimentation avant de
remplacer l'émetteur UV-C.

2. UTILISATION
• Cette hotte aspirante a été conçue

exclusivement pour un usage domes-
tique dans le but de capturer les
graisses et d’éliminer les odeurs de
cuisine.
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• N’utilisez jamais la hotte pour des
buts différents de ceux pour lesquels
elle a été conçue.

• Ne laissez jamais un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est en
fonction.

• Réglez l’intensité du feu de manière à
l’orienter exclusivement vers le fond
de la casserole, en vous assurant
que celui-ci ne dépasse pas sur les
côtés.

• Contrôlez constamment les friteuses
durant leur utilisation  : l’huile sur-
chauffée risque de prendre feu.

3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

• Le filtre à charbon actif ne peut pas
être lavé ni régénéré et il doit être
remplacé après environ 4 mois de
fonctionnement ou plus fréquemment
en cas d’utilisation très intense (W).

W

• Les filtres à graisse doivent être net-
toyés tous les 2 mois de fonctionne-
ment ou plus fréquemment en cas
d'utilisation intensive et peuvent être
lavés au lave-vaisselle (Z).

Z

Z

• Nettoyer la hotte à l'aide d'un chiffon
humide et d'un détergent liquide
neutre.

• Pour le nettoyage extérieur et inté-
rieur de la hotte, éviter les produits à
base d’alcool ou de silicone.

Si le produit ou l'une de ses parties est
en acier inox, pour le nettoyage, utiliser
des produits spécifiques non abrasifs et
suivre les lignes de satinage durant le
nettoyage.
• Lorsque vous faites une friture ou

produisez beaucoup de vapeur, il est
conseillé d'ouvrir le panneau d'aspi-
ration périmétrique et de préférer
l'usage de la zone de cuisson située
au fond.

4. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN DU
PURIFICATEUR

• N’utilisez pas de produits ou de maté-
riaux abrasifs.

• Évitez les produits contenant de l’al-
cool ou des silicones.

• Nettoyez les grilles avec un pinceau.
• Nettoyez les grilles tous les 2 mois de

fonctionnement ou plus fréquemment
en cas d’utilisation très intensive du
produit.

Pour un nettoyage plus approfondi,
contacter l’assistance technique.

L’information technique est située sur la
plaque signalétique sur le côté interne
de l’appareil.
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5. COMMANDES

Touche Pression
touche

Fonctions LED

A Brève Éteint le moteur. Éteint
B Brève Allume le moteur à la première vitesse. Les LED A + B sont

allumées.
Longue avec toutes
les charges éteintes
(moteur et lumières)

Réinitialisation de l’alarme de saturation Filtres et de l'alarme
lampe épuisée.

Les LED A + C + D
clignotent 1 fois.

C Brève Allume le moteur à la deuxième vitesse. Les LED A + C sont
allumées.

Longue Fonction 24h

Active/Désactive le moteur en mode Renouvellement Air 24h. Cette
fonction configure le moteur à la première vitesse, qui permet une
aspiration avec un intervalle de 10 minutes ON et 50 minutes OFF.

Ne peut être activée si le mode Intensive ou Delay est activé.
Désactivée en appuyant sur la même touche ou en éteignant le mo-
teur.

Fonction active  : les
LED A + B sont allu-
mées et la LED C
clignote.

Longue avec toutes
les charges éteintes
(moteur et lumières)

Active/Désactive l’alarme des Filtres à Charbon Actif. Alarme activée  : les
LED A + B cli-
gnotent 2 fois.

Alarme désactivée  :
les LED A + B cli-
gnotent 1 fois.

- Signale l’alarme saturation Filtres à graisse métalliques et la néces-
sité de les laver. L’alarme se déclenche au bout de 99 heures de
travail effectif de la hotte.

La LED clignote.

- Signale l’alarme saturation Filtre anti-odeur à Charbon Actif.
L’alarme se déclenche au bout de 200 heures de travail effectif de
la hotte.

La LED C clignote.

D Brève Allume le moteur à la troisième vitesse. Les LED A + D sont
allumées.

Longue Allume le moteur à la vitesse Intensive.

Cette vitesse est active 6 minutes. Passé ce délai, le système se re-
met automatiquement à la vitesse précédemment sélectionnée. Ac-
tivée avec le moteur éteint, elle passe en mode OFF à la fin du
temps.

Désactivée en appuyant sur la même touche, en appuyant sur n’im-
porte quelle touche de vitesse ou en éteignant le moteur.

La LED A est allu-
mée et la LED D cli-
gnote.

E Brève Allume/éteint les lumières à intensité maximum. Branché/Débranché
Longue Fonction Delay

Active/désactive la fonction Delay, l'arrêt automatique différé du mo-
teur et du système d'éclairage après 30 minutes.

Cette fonction ne peut pas être activée si la fonction Intensive ou
24H est active.
Désactivée en appuyant sur la même touche ou en éteignant le mo-
teur.

Les LEDS A + B, C
ou D clignotent.
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F Brève Mode manuel
Allume/éteint la lampe UV-C et la ventilation à la vitesse minimale.
Après un délai de 24 heures, la lampe et la ventilation s'éteignent
automatiquement.

Allumé/Éteint.

G Brève Modalité jour
Allume/éteint la lampe UV-C et la ventilation à la vitesse maximale.
Après un délai de 2 heures, la lampe et la ventilation s'éteignent au-
tomatiquement.

Allumé/Éteint.

H Brève Modalité nuit
Allume/éteint la lampe UV-C et la ventilation à la vitesse minimale.
Le mode de fonctionnement automatique se met en marche avec
un cycle de fonctionnement de 24 heures à l'intérieur duquel le dis-
positif reste allumé pendant 5 heures et éteint les 19 heures sui-
vantes.
Le mode nuit s'éteindra automatiquement après 7 jours.

Allumé/Éteint.

Attention :
Le clignotement simultané des LED F + G + H signalent l’endommagement des lampes UV-C.
Le clignotement simultané des LED G + H signalent le besoin de remplacer les lampes UV-C.
Les lampes UV-C doivent être remplacées après 6 000 heures de fonctionnement.
Pour leur remplacement, contacter l’Assistance Technique.

Attention :
Si les fonctions  : Mode manuel + Mode jour sont actives et que l'on allume la
hotte, le purificateur s'éteint.
Avec la hotte allumée à n’importe quelle vitesse, en tentant d’allumer le
purificateur, la hotte s'éteint.
Si la fonction Mode Nuit est active, en allumant le moteur de la hotte le purificateur
s'éteint. En éteignant la hotte, le purificateur s’allume avec la fonction précédemment
définie.

6. ÉCLAIRAGE
• Pour le remplacement, contacter le

service après-vente («  Pour l’achat,
s’adresser au Service Après-
Vente »).
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NL

1. VEILIGHEIDSINFORMAT
IE
Lees voor uw eigen veilig-
heid en voor een correcte
werking van het apparaat
eerst deze handleiding
aandachtig door, alvorens
het apparaat te installeren
en te gebruiken. Bewaar
deze instructies altijd bij
het apparaat, ook wan-
neer u het verplaatst of
verkoopt. Gebruikers
moeten volledig op de
hoogte zijn van de werking
en de veiligheidsfuncties
van het apparaat.
De aansluiting van de ka-
bels moet worden verricht
door een vakbekwame
technicus.

• De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor eventuele schade
als gevolg van een onjuiste in-
stallatie of een oneigenlijk ge-
bruik.

• De minimale veiligheidsaf-
stand tussen de kookplaat en
de afzuigkap bedraagt 650
mm (enkele modellen kunnen
op een kleinere afstand geïn-
stalleerd worden, zie de para-
graaf inzake de werk- en in-
stallatieafmetingen).

• Als de aanwijzingen voor de
installatie van de gaskook-
plaat een grotere dan de bo-
venstaande afstand aange-
ven, moet daarmee rekening
worden gehouden.

• Controleer of de netspanning
overeenkomt met de waarde

aangegeven op het type-
plaatje aan de binnenkant
van de afzuigkap.

• In de vaste installatie moeten
er scheidingsschakelaars
worden geïnstalleerd, in
overeenstemming met de
normen inzake bedradings-
systemen.

• Controleer voor klasse I-ap-
paraten of het huishoudelijke
elektriciteitsnet een geschik-
te aardverbinding heeft.

• Sluit de afzuigkap aan op de
schoorsteen door middel van
een buis met een minimale af-
meting van 120 mm. Het tra-
ject van de rookgassen moet
zo kort mogelijk zijn.

• Neem alle normen voor lucht-
afvoer in acht.

• Sluit de afzuigkap niet aan op
rookkanalen die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van ketels, haarden, enz.).

• Als de afzuigkap in combina-
tie met niet-elektrische appa-
ratuur wordt gebruikt (bijv.
gastoestellen), moet er een
voldoende ventilatie van de
ruimte gegarandeerd worden
om de terugstroming van
stroom afgevoerde gassen te
voorkomen. Als de afzuigkap
gebruikt worden in combina-
tie met niet-elektrisch gevoe-
de apparaten, mag de nega-
tieve druk van de ruimte de
waarde van 0,04 mbar niet
overschrijden om te voorko-
men dat de rookgassen weer
door de afzuigkap naar de
ruimte worden aangezogen.

23



• De lucht mag niet worden af-
gevoerd via een kanaal dat
gebruikt wordt voor de rook-
gasafvoer van verbrandings-
toestellen die met gas of an-
dere brandstoffen worden ge-
voed.

• Als de voedingskabel be-
schadigd is, moet hij worden
vervangen door de fabrikant
of door een technicus van de
servicedienst.

• Steek de stekker in een stop-
contact dat voldoet aan de
geldende normen en dat zich
op een goed bereikbare plek
bevindt.

• Voor wat betreft de techni-
sche voorschriften en veilig-
heidsmaatregelen moeten
strikt de door de plaatselijke
autoriteiten voorgeschreven
normen worden nageleefd.

OPGELET: voordat de af-
zuigkap wordt geïnstal-
leerd, moet de bescher-
mende folie verwijderd
worden.

• Gebruik uitsluitend schroe-
ven en bouten van een type
dat geschikt is voor de afzuig-
kap.

OPGELET: als schroeven
of bevestigingsmiddelen
niet in overeenstemming
met deze aanwijzingen
worden geïnstalleerd, kan
dit leiden tot een risico op
elektrische schokken.

• Bekijk niet rechtstreeks met
optische instrumenten (ver-
rekijker, vergrootglas....).

• Niet flamberen onder de af-
zuigkap: er kan brand ont-
staan.

• Dit apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder
dan 8 jaar en door personen
met een lichamelijke, zintuig-
lijke of geestelijke beperking
of met onvoldoende ervaring
en kennis, mits ze onder toe-
zicht staan en goed geïnstru-
eerd zijn over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de
bij het gebruik betrokken ge-
varen. Zorg ervoor dat kinde-
ren niet met het apparaat spe-
len. De reiniging en het onder-
houd door de gebruiker mo-
gen niet worden uitgevoerd
door kinderen, tenzij ze onder
toezicht staan.

• Kinderen moeten onder toe-
zicht staan om ervoor te zor-
gen dat ze niet met het appa-
raat spelen.

• Het apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen
(inclusief kinderen) met een
lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke beperking of met
onvoldoende ervaring en
kennis, tenzij ze onder zorg-
vuldig toezicht staan en geïn-
strueerd zijn.

De bereikbare delen kun-
nen tijdens het gebruik van
het kooktoestel zeer heet
worden.

• Reinig en/of vervang de filters
na het verstrijken van de aan-
gegeven tijd (brandgevaar).
Zie de paragraaf Onderhoud
en reiniging.
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• Als de afzuigkap tegelijkertijd
met andere apparaten die
functioneren met gas of ande-
re brandstoffen wordt ge-
bruikt, moet er in de ruimte
een voldoende ventilatie be-
schikbaar zijn (niet van toe-
passing voor apparaten die
de lucht alleen in de ruimte af-
geven).

• Het op het product of op de
verpakking aangegeven
symbool  wijst erop dat het
product niet met het normale
huishoudelijke afval mag
worden verwerkt. Het product
moet worden verwerkt bij een
speciaal inzamelcentrum
voor de recycling van elektri-
sche en elektronische onder-
delen. Door te garanderen
dat dit product correct wordt
verwerkt, draagt u bij aan het
voorkomen van potentiële
negatieve gevolgen voor het
milieu en voor de gezondheid
die zich anders kunnen voor-
doen in geval van een onjuis-
te verwijdering. Neem voor
meer informatie inzake de re-
cycling van dit product con-
tact op met de gemeente, de
plaatselijke afvalverwijde-
ringsdienst of de winkel waar
u het product heeft aange-
schaft.

WAARSCHUWING:
Voordat er werkzaamhe-
den voor de reiniging en/of
het onderhoud worden uit-
gevoerd, moet de stekker
uit het stopcontact geno-
men worden.

Informatie over de luchtreini-
ger

WAARSCHUWING:
Schakel het apparaat uit
om contact met de UV-C-
lampen te voorkomen.

• Als het apparaat beschadigd
is, mag het niet gebruikt wor-
den.

• Het apparaat bevat lampen
met UV-C-straling.

• De UV-C-lampen moeten na
een bedrijfstijd van 6000 uur
vervangen worden. Neem
voor de vervanging contact
op met de Technische Bij-
stand. De lampen mogen niet
door de gebruiker worden
vervangen.

• Als het apparaat gebruikt
wordt op een andere manier
dan beschreven in dit docu-
ment, of de behuizing wordt
beschadigd, kan dat leiden tot
het vrijkomen van UV-C-stra-
ling.

• Ook slechts kleine hoeveel-
heden UV-C-straling kan
schade aan ogen en huid ver-
oorzaken.

• Vermijd om kleine voorwer-
pen via de ventilatieroosters
naar binnen te steken. Deze
kunnen de ventilatoren be-
schadigen en de goede wer-
king van het apparaat in ge-
vaar brengen.

• Lees de aanwijzingen voor
het onderhoud alvorens het
apparaat te openen.

• Het apparaat moet vooraf-
gaand aan de vervanging van
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de UV-C-straler van het elek-
triciteitsnet worden losgekop-
peld.

2. GEBRUIK
• De afzuigkap is uitsluitend bedoeld

voor huishoudelijk gebruik om kook-
geuren te verwijderen.

• Gebruik de afzuigkap nooit voor an-
dere doeleinden dan waarvoor hij be-
doeld is.

• Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende af-
zuigkap.

• Regel de vlammen altijd zo dat ze
niet langs de pannen omhoogkomen.

• Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

• Het actieve koolfilter kan niet gewas-
sen of geregenereerd worden en
moet ongeveer om de 4 maanden
van werking vervangen worden, of
vaker in geval van een zeer intensief
gebruik (W).

W

• De vetfilters moeten om de 2 maan-
den van werking gereinigd worden, of
vaker in geval van een zeer intensief
gebruik. Vetfilters kunnen in de vaat-
wasmachine gewassen worden (Z).

Z

Z

• Reinig de afzuigkap met een vochtige
doek en een mild reinigingsmiddel.

• Vermijd het gebruik van producten op
basis van alcohol of siliconen voor de
reiniging van de buiten- en binnen-
kant van de afzuigkap.

Als het product of onderdelen ervan ge-
maakt is van roestvrij staal, gebruik dan
voor de reiniging specifieke, niet-schu-
rende producten en volg tijdens de reini-
ging de lijnen van de satinering.
• Tijdens het frituren of wanneer er

zeer veel dampen worden geprodu-
ceerd, wordt aangeraden het afzuig-
paneel rond de omtrek te openen en
om bij voorkeur de achterste kookzo-
ne te gebruiken.

4. REINIGING EN
ONDERHOUD
LUCHTREINIGER

• Gebruik geen schurende producten
of materialen.

• Vermijd het gebruik van producten op
basis van alcohol of siliconen.

• Reinig de roosters met een kwast.
• Reinig de roosters om de 2 maanden

werking, of vaker in geval van een
zeer intensief gebruik van het pro-
duct.
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Neem voor een grondigere reiniging
contact op met de Technische Bij-
stand.

De technische informatie staat aange-
geven op het etiket aan de binnenkant
van het apparaat.
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5. BEDIENINGEN

Toets Druk op toets Functies Led
A Kort Uitschakeling van de motor. Uit
B Kort Inschakeling van de motor bij eerste snelheid. De leds A + B bran-

den.
Lang bij alle belas-
tingen (motor en
verlichting) uitge-
schakeld

De alarmen verzadiging Filters en defecte lamp worden gereset. Led's A + C + D
knipperen 1 keer.

C Kort Inschakeling van de motor bij de tweede snelheid. De leds A + C bran-
den.

Lang Functie 24h

Inschakeling/Uitschakeling van de motor in de modus Luchtverver-
sing 24h. Deze functie stelt de motor in op de eerste snelheid, voor
een afzuiging met een interval van 10 minuten on en 50 minuten off.

Kan niet geactiveerd worden als de functies Intensief of Delay actief
zijn.
De functie wordt uitgeschakeld door op dezelfde toets te drukken, of
door de motor uit te schakelen.

Functie actief: de
leds A + B branden
en de led C knip-
pert.

Lang bij alle belas-
tingen (motor en
verlichting) uitge-
schakeld

Activeert/Deactiveert het alarm van de Koolstoffilters. Alarm geactiveerd:
de leds A + B knip-
peren 2 keer.

Alarm gedeacti-
veerd: de leds A + B
knipperen 1 keer.

- Signaleert het alarm verzadiging Metalen Vetfilters en de noodzaak
ze te wassen. Het alarm wordt geactiveerd na 99 werkelijke be-
drijfsuren van de afzuigkap.

De led knippert.

- Signaleert het alarm verzadiging Koolstof Geurfilter. Het alarm
wordt geactiveerd na 200 werkelijke bedrijfsuren van de afzuigkap.

De led C knippert.

D Kort Schakelt de motor in bij derde snelheid. De leds A + D bran-
den.

Lang Schakelt de motor in bij de Intensieve snelheid.

Deze snelheid heeft een duur van 6 minuten. Na het verstrijken van
deze tijd keert het systeem automatisch terug naar de eerder gese-
lecteerde snelheid. Als de functie geactiveerd wordt bij uitgescha-
kelde motor, wordt na het verstrijken van de tijd overgegaan naar de
modus OFF.

Wordt gedeactiveerd door op dezelfde toets te drukken, door op
een willekeurige toets snelheid te drukken of door de motor uit te
schakelen.

De led A brandt en
de led D knippert.

E Kort Inschakeling/Uitschakeling verlichting bij maximale intensiteit. Aan/Uit
Lang Functie Delay

Activering/Deactivering van de functie Delay, de automatische uit-
gestelde uitschakeling van de motor en van het verlichtingssysteem
na 30 minuten.

Kan niet geactiveerd worden als de functie Intensief of 24H actief is.
De functie wordt uitgeschakeld door op dezelfde toets te drukken, of
door de motor uit te schakelen.

De leds A + B of C
of D knipperen.
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F Kort Handmatige modus
Schakelt de UV-C-lamp in/uit en activeert de ventilatie bij minimale
snelheid.
Na een tijd van 24 uur worden de lamp en de ventilatie automatisch
uitgeschakeld.

Aan/Uit.

G Kort Modus Dag
Schakelt de UV-C-lamp in/uit en activeert de ventilatie bij maximale
snelheid.
Na een tijd van 2 uur worden de lamp en de ventilatie automatisch
uitgeschakeld.

Aan/Uit.

H Kort Modus Nacht
Schakelt de UV-C-lamp in/uit en activeert de ventilatie bij minimale
snelheid.
De automatische bedrijfsmodus wordt geactiveerd, met een bedrijfs-
cyclus van 24 uur waarbinnen het apparaat gedurende 5 uur inge-
schakeld blijft en gedurende de volgende 19 uur uitgeschakeld.
Na 7 dagen wordt de modus Nacht automatisch uitgeschakeld.

Aan/Uit.

Let op:
Het gelijktijdig knipperen van de leds F + G + H signaleert dat de UV-C-lampen beschadigd zijn.
Het gelijktijdig knipperen van de leds G + H signaleert dat de UV-C-lampen vervangen moeten worden.
De UV-C-lampen moeten na een bedrijfstijd van 6000 uur vervangen worden.
Neem voor de vervanging contact op met de Technische Bijstand.

Let op:
Als de functies: Handmatige modus + Modus Dag actief zijn en we de afzuigkap
inschakelen, wordt de luchtreiniger uitgeschakeld.
Als de afzuigkap is ingeschakeld met een willekeurige snelheid en we wensen de
luchtreiniger in te schakelen, wordt de afzuigkap uitgeschakeld.
Als de functie Modus Nacht actief is en de motor van de afzuigkap ingeschakeld
wordt, wordt de luchtreiniger uitgeschakeld. Als de afzuigkap wordt uitgeschakeld,
wordt de luchtreiniger ingeschakeld met de eerder ingestelde functie.

6. VERLICHTING
• Neem voor de vervanging contact op

met de technische klantenservice
('Wend u voor de aankoop tot de
technische klantenservice').
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ES

1. INFORMACIÓN DE
SEGURIDAD
Para su propia seguridad y
para garantizar el correcto
funcionamiento del apara-
to, lea atentamente este
manual antes de la instala-
ción y puesta en marcha.
Guarde siempre estas ins-
trucciones con el aparato,
incluso si se cede o trans-
fiere a terceros. Es impor-
tante que los usuarios es-
tén familiarizados con to-
das las características de
funcionamiento y seguri-
dad del aparato.
La conexión de los cables
debe ser realizada por un
técnico competente.

• El fabricante no se hace res-
ponsable de los daños provo-
cados por una instalación o
uso incorrecto.

• La distancia mínima de segu-
ridad entre la placa de coc-
ción y la campana extractora
es de 650 mm (algunos mo-
delos pueden instalarse a
una altura inferior; véase el
apartado relativo a las dimen-
siones de trabajo y a la insta-
lación).

• Si las instrucciones de insta-
lación de la placa de cocción a
gas especifican una distancia
mayor a la indicada arriba, es
necesario tenerlo en cuenta.

• Controle que la tensión de red
corresponda con la indicada
en la placa colocada en el in-
terior de la campana.

• Los dispositivos de secciona-
miento deben montarse en la
instalación fija de acuerdo
con las normas sobre siste-
mas de cableado.

• Para los aparatos de Clase I,
compruebe que la red de ali-
mentación de la casa tenga
una conexión a tierra adecua-
da.

• Conecte la campana al canal
de humos con un tubo de diá-
metro mínimo de 120 mm. El
recorrido de los humos debe
ser el más corto posible.

• Deben respetarse todas las
normas relativas a la descar-
ga del aire.

• No conecte la campana ex-
tractora a los conductos de
humos que transportan hu-
mos de combustión (p.e. de
calderas, chimeneas, etc.).

• Si la campana se utiliza com-
binada con aparatos eléctri-
cos (por ej. aparatos a gas),
debe estar garantizado un su-
ficiente grado de aireación en
el local para impedir el retorno
de flujo de los gases de des-
carga. Cuando la campana
para la cocina se utiliza com-
binada con aparatos no ali-
mentados por la corriente
eléctrica, la presión negativa
en el local no debe superar
0,04 mbar para evitar que los
humos sean aspirados de
nuevo en el local de la campa-
na.

• El aire no debe ser evacuado
a través de un conducto utili-
zado para la descarga de los
humos de aparatos de com-
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bustión alimentados con gas
u otros combustibles.

• Si el cable de alimentación
está dañado, debe ser cam-
biado por el fabricante o por
un técnico del servicio de
asistencia.

• Conecte el enchufe a una to-
ma conforme con las normati-
vas vigentes y en posición ac-
cesible.

• En cuanto a las medidas téc-
nicas y de seguridad a adop-
tar para la descarga de los hu-
mos es importante seguir es-
crupulosamente los regla-
mentos establecidos por las
autoridades locales.

ADVERTENCIA: antes de
instalar la campana, retire
las películas de protec-
ción.

• Use solo tornillos y acceso-
rios metálicos adecuados pa-
ra la campana.

ADVERTENCIA: la falta
de instalación de los torni-
llos o de los dispositivos de
fijación conformes con es-
tas instrucciones puede
causar riesgos de descar-
gas eléctricas.

• No observe directamente con
instrumentos ópticos (binó-
culos, lupa...).

• No flamee bajo la campana:
se podría provocar un incen-
dio.

• Este aparato puede ser utili-
zado por niños por niños no
menores de 8 años y por per-
sonas con reducidas capaci-
dades psico-físico-sensoria-

les o con experiencia y cono-
cimientos insuficientes,
siempre que estén cuidado-
samente supervisados e ins-
truidos en el uso seguro del
aparato y sobre los peligros
que causa. Asegúrese de que
los niños no jueguen con el
aparato. La limpieza y el man-
tenimiento por parte del usua-
rio no deben ser realizados
por niños, a menos que estén
vigilados.

• Vigile a los niños, asegurán-
dose de que no jueguen con
el aparato.

• El aparato no debe ser utiliza-
do por personas (incluidos ni-
ños) con reducidas capacida-
des psico-físico-sensoriales
o con experiencia y conoci-
mientos insuficientes, a me-
nos que sean cuidadosamen-
te supervisados e instruidos.

Las partes accesibles
pueden calentarse mucho
cuando se utilizan apara-
tos de cocción.

• Limpie y/o cambie los filtros
después del periodo de tiem-
po especificado (peligro de
incendio). Véase el apartado
Mantenimiento y limpieza.

• Debe haber presente una
adecuada ventilación en el lo-
cal cuando la campana es uti-
lizada contemporáneamente
con aparatos que utilizan ga-
ses u otros combustibles (no
aplica a aparatos que descar-
gan únicamente el aire en el
local).
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• El símbolo  en el producto o
en su envase indica que el
producto no puede ser dese-
chado como un desecho do-
méstico normal. El producto a
eliminar debe llevarse a un
punto de recogida adecuado
para el reciclaje de compo-
nentes eléctricos y electróni-
cos. Al asegurarse de que es-
te producto se deseche co-
rrectamente, ayudará a evitar
las posibles consecuencias
negativas para el medioam-
biente y la salud que podrían
derivarse de su eliminación
inadecuada. Para obtener in-
formación más detallada so-
bre el reciclaje de este pro-
ducto, contacte el Ayunta-
miento, el servicio local de eli-
minación de residuos o la
tienda donde compró el pro-
ducto.

ADVERTENCIA: Antes de
realizar cualquier trabajo
de limpieza y/o manteni-
miento, desconecte el en-
chufe de la toma de co-
rriente.

Informaciones del purifica-
dor

ADVERTENCIA: Apague
el dispositivo para evitar
contactos con las lámpa-
ras UV-C.

• Si el dispositivo está dañado,
no debe utilizarse.

• El dispositivo contiene lám-
paras emisoras de UV-C.

• La lámpara UV-C deben ser
sustituidas después de un
funcionamiento de 6000 ho-
ras. Para la sustitución con-
tacte al la Asistencia Técnica.
La sustitución de las lámpa-
ras no debe ser realizada por
el usuario.

• El uso del dispositivo en mo-
do diverso del descrito en es-
te documento, o daños a la
protección pueden provocar
la fuga de radiaciones UV-C.

• Las radiaciones UV-C pue-
den, incluso en pequeñas do-
sis, causar daños a los ojos y
la piel.

• No introduzca objetos peque-
ños a través de las rejillas de
ventilación. Podrían dañar
las aspas y comprometer el
funcionamiento del dispositi-
vo.

• Lea las instrucciones de man-
tenimiento antes de abrir el
aparato.

• El aparato debe desconectar-
se de la alimentación antes
de cambiar el emisor UV-C.

2. USO
• La campana extractora está diseña-

da exclusivamente para uso domésti-
co con el fin de eliminar los olores de
la cocina.

• No utilice nunca la campana para fi-
nes distintos para los que ha sido di-
señada.

• No deje llamas altas debajo la cam-
pana cuando esté funcionando.

• Ajuste la intensidad de la llama de
manera que abarque exclusivamente
el fondo del recipiente de cocción y
no sobresalga por los lados.
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• Las freidoras deben vigilarse cons-
tantemente durante el uso: el aceite
sobrecalentado puede encenderse.

3. LIMPIEZA Y
MANTENIMIENTO

• El filtro de carbón activo no puede la-
varse ni regenerarse y debe cambiar-
se aproximadamente cada 4 meses
de funcionamiento o con mayor fre-
cuencia en caso de uso muy intensi-
vo (W).

W

• Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de funcionamiento o
con mayor frecuencia en caso de uso
intensivo y pueden lavarse en un la-
vavajillas (Z).

Z

Z

• Limpia la campana con un paño hú-
medo y un detergente líquido neutro.

• Para la limpieza externa e interna de
la campana evitar productos alcohóli-
cos o silicónicos.

Si el producto o alguna de sus partes es
de acero inoxidable, usar productos es-
pecíficos no abrasivos y seguir las líne-
as de satinado durante la limpieza.
• Cuando se está cocinando una fritura

o se está produciendo mucho vapor
se recomienda abrir el panel de aspi-

ración perimetral y preferir el uso de
la zona de cocción de fondo.

4. LIMPIEZA Y
MANTENIMIENTO DEL
PURIFICADOR

• No utilice productos o materiales
abrasivos.

• Evite productos alcohólicos o silicóni-
cos.

• Limpie las rejillas con un cepillo.
• Limpie las rejillas cada 2 meses de

funcionamiento o con más frecuencia
en caso de uso muy intenso del pro-
ducto.

Para una limpieza más exhaustiva,
contacte a la asistencia técnica.

Los datos técnicos se muestran en la
placa colocada en el interior del equipo.

33



34



5. CONTROLES

Tecla Presión Tecla Funciones Led
A Breve Apaga el motor. Apagado
B Breve Enciende el motor a la primera velocidad. Los led A + B están

encendidos.
Larga con todas las
cargas apagadas
(motor y luces)

Se realiza el reset de la alarma saturación Filtros y de la alarma
lámpara agotada.

Los led A + C + D
parpadean 1 vez.

C Breve Enciende el motor a la segunda velocidad. Los led A + C están
encendidos.

Larga Función 24h

Activa/Desactiva el motor a la modalidad Intercambio Aire 24h. Esta
función configura el motor a la primera velocidad que permite la as-
piración con un intervalo de 10 minutos de encendido y 50 minutos
de apagado.

No se puede activar cuando están activados los modos Intensivo o
Delay.
Se desactiva pulsando la misma tecla o apagando el motor.

Función activa: los
led A + B están en-
cendidos y el led C
parpadea.

Larga con todas las
cargas apagadas
(motor y luces)

Activa/Desactiva laalarma de los Filtros de Carbón Activo. Alarma activada: los
led A + B parpadean
2 veces.

Alarma desactivada:
los led A + B parpa-
dean 1 vez.

- Señala la alarma de saturación Filtros de grasa Metálicos y la nece-
sidad de lavarlos. La alarma se activa después de 99 horas de tra-
bajo efectivo de la campana.

El led parpadea.

- Señala la alarma de saturación del Filtro Antiolores de Carbón Acti-
vo. La alarma se activa después de 200 horas de trabajo efectivo
de la campana.

El led C parpadea.

D Breve Enciende el motor a la tercera velocidad. Los led A + D están
encendidos.

Larga Enciende el motor a la velocidad Intensiva.

Esta velocidad está temporizada en 6 minutos. Una vez finalizado
el intervalo de tiempo, el sistema regresa automáticamente a la ve-
locidad seleccionada anteriormente. Cuando está activada con el
motor apagado, una vez finalizado el intervalo de tiempo se activa
el modo OFF.

Se desactiva pulsando la misma tecla, pulsando cualquier tecla de
velocidad o apagando el motor.

EI led A está encen-
dido y el led D par-
padea.

E Breve Enciende/Apaga las luces a la máxima intensidad. Encendido/Apagado
Larga Función Delay

Activa/Desactiva la función Delay, el apagado automático retardado
del motor y del sistema de iluminación después de 30 minutos.

No se puede activar cuando está activada las función Intensiva o
24H.
Se desactiva pulsando la misma tecla o apagando el motor.

Parpadean los led A
+ B o C o D.
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F Breve Modalidad manual
Enciende/apaga la lámpara UV-C y la ventilación a la mínima velo-
cidad.
Después de un tiempo de 24 horas la lámpara y la ventilación se
apagan automáticamente.

Encendido/Apaga-
do.

G Breve Modalidad día
Enciende/apaga la lámpara UV-C y la ventilación a la máxima velo-
cidad.
Después de un tiempo de 2 horas la lámpara y la ventilación se
apagan automáticamente.

Encendido/Apaga-
do.

H Breve Modalidad noche
Enciende/apaga la lámpara UV-C y la ventilación a la mínima velo-
cidad.
Se pone en marcha la modalidad de funcionamiento automático con
un ciclo de trabajo de 24 horas en el que el dispositivo permanece
encendido durante 5 horas y apagado durante las siguientes 19 ho-
ras.
Después de 7 días la modalidad noche se apagará automáticamen-
te.

Encendido/Apaga-
do.

Atención:
El parpadeo simultáneo de los led F + G + H indica que las lámparas UV-C están dañadas.
El parpadeo simultáneo de los led G + H indica la necesidad de sustituir las lámparas UV-C.
Las lámparas UV-C deben sustituirse después de un funcionamiento de 6000 horas.
Para la sustitución contacte al la Asistencia Técnica.

Atención:
Si tenemos las funciones: Modalidad manual + Modalidad día están activas y
encendemos la campana, el purificador se apaga.
Si tenemos la campana encendida a cualquier velocidad y queremos encender el
purificador, la campana se apaga.
Si tenemos la función Modalidad Noche activa y se enciende el motor de la
campana el purificador se apaga. Si apagamos la campana, el purificador se
enciende con la función previamente configurada.

6. ILUMINACIÓN
• Para la sustitución, contacte con el

Servicio de Asistencia Técnica ("Para
la compra, contacte con el Servicio
de Asistencia Técnica").
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1. INFORMAÇÕES DE
SEGURANÇA
Para sua própria seguran-
ça e o funcionamento cor-
reto do aparelho, é reco-
mendada a leitura atenta
deste manual antes da
instalação e da colocação
em operação. Mantenha
estas instruções sempre
junto ao aparelho, mesmo
no caso de cessão ou
transferência a terceiros.
É importante que os utili-
zadores conheçam todas
as características de fun-
cionamento e segurança
do aparelho.
A ligação dos cabos deve
ser feita por um técnico es-
pecializado.

• O fabricante não pode ser
considerado responsável por
possíveis danos causados
por uma instalação ou utiliza-
ção impróprias.

• A distância mínima de segu-
rança entre a placa de cozi-
nha e o exaustor é de 650 mm
(alguns modelos podem ser
instalados a uma altura infe-
rior; ver o parágrafo relativo
às dimensões de trabalho e à
instalação).

• Se as instruções de instala-
ção da placa de cozinha a gás
especificarem uma distância
superior à acima indicada, é
necessário tê-lo em conside-
ração.

• Verifique se a tensão de rede
corresponde à indicada na

chapa de identificação apli-
cada dentro do exaustor.

• Os dispositivos de secciona-
mento devem ser instalados
no sistema fixo, em conformi-
dade com as normativas so-
bre os sistema de cablagem.

• Para os aparelhos de Classe
I, controle se a rede de ali-
mentação doméstica dispõe
de uma ligação em massa
adequada.

• Ligue o exaustor ao tubo de
evacuação de fumos com um
tubo de diâmetro mínimo de
120 mm. O percurso dos fu-
mos deve ser o mais curto
possível.

• Devem ser respeitadas todas
as normas relativas à exaus-
tão do ar.

• Não ligue o exaustor de extra-
ção às condutas de fumos
que transportam fumos de
combustão (por ex., de cal-
deiras, chaminés, etc.).

• Se o exaustor for usado em
combinação com aparelhos
não elétricos (por ex., apare-
lhos a gás), deve ser garanti-
do um grau de ventilação sufi-
ciente no local para impedir o
retorno do fluxo dos gases de
exaustão. Quando o exaustor
de cozinha for usado em com-
binação com aparelhos não
alimentados por corrente elé-
trica, a pressão negativa no
local não deve exceder 0,04
mbar para evitar que os fu-
mos sejam re-aspirados no
local pelo exaustor.

• O ar não deve ser evacuado
através de uma conduta usa-
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da para a exaustão dos fumos
de aparelhos de combustão
alimentados a gás ou outros
combustíveis.

• Se o cabo de alimentação es-
tiver danificado, deve ser
substituído pelo fabricante ou
por um técnico do serviço de
assistência.

• Ligue a ficha a uma tomada
em conformidade com os re-
gulamentos em vigor, numa
posição acessível.

• Relativamente às medidas
técnicas e de segurança a
adotar para a exaustão dos
fumos, é importante respeitar
estritamente os regulamen-
tos estabelecidos pelas auto-
ridades locais.

ADVERTÊNCIA: antes de
instalar o exaustor, remo-
va as películas de prote-
ção.

• Utilize apenas parafusos e
peças pequenas de tipo ade-
quado para o exaustor.

ADVERTÊNCIA: a falha
na instalação dos parafu-
sos ou do dispositivo de fi-
xação de acordo com es-
tas instruções pode resul-
tar em riscos elétricos.

• Não olhe diretamente para a
luz com instrumentos óticos
(binóculo, lupa….).

• Não cozinhe ao flambé sob o
exaustor: poderá provocar
um incêndio.

• Este aparelho pode ser utili-
zado por crianças com idade
igual ou superior a 8 anos e
por pessoas com capacida-

des físicas, sensoriais ou
mentais diminuídas ou com
experiência e conhecimento
insuficientes, desde que se-
jam vigiadas e tenham rece-
bido instrução sobre a utiliza-
ção do aparelho em condi-
ções de segurança e com-
preendam os perigos que o
seu uso comporta. As crian-
ças não devem brincar com o
aparelho. A limpeza e manu-
tenção do aparelho não de-
vem ser realizadas por crian-
ças, a não ser que sejam vi-
giadas.

• Vigie as crianças, certifican-
do-se de que não brinquem
com o aparelho.

• O aparelho não deve ser utili-
zado por pessoas (incluindo
crianças) com capacidades
psico-físico-sensoriais dimi-
nuídas ou com experiência e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamen-
te e instruídas.

As peças acessíveis po-
dem tornar-se muito quen-
tes durante a utilização
dos aparelhos de cozedu-
ra.

• Limpe e/ou substitua os filtros
após o período de tempo es-
pecificado (perigo de incên-
dio). Consulte o parágrafo
Manutenção e a limpeza.

• Deve estar presente ventila-
ção adequada no local quan-
do o exaustor for usado em si-
multâneo com aparelhos que
usam gás ou outros combus-
tíveis (não aplicável a apare-
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lhos que descarregam unica-
mente o ar no local).

• O símbolo  no produto ou na
sua embalagem indica que o
produto não pode ser elimina-
do tal como resíduos domés-
ticos normais. O produto a eli-
minar deve ser entregue num
centro de recolha para o efei-
to, para a reciclagem dos
componentes elétricos e ele-
trónicos. Assegure-se que
este produto seja eliminado
corretamente, desta forma
contribuirá para evitar poten-
ciais consequências negati-
vas para o ambiente e para a
saúde decorrentes de uma
eliminação inadequada. Para
informações mais detalha-
das sobre a reciclagem deste
produto, contacte a Câmara
Municipal, o serviço local de
eliminação de resíduos ou a
loja onde foi adquirido o pro-
duto.

ADVERTÊNCIA: Antes de
qualquer operação de lim-
peza e/ou manutenção,
retire sempre a ficha da to-
mada de corrente elétrica.

Informações do purificador
ADVERTÊNCIA: Desli-
gue o dispositivo para evi-
tar contatos com as lâm-
padas UV-C.

• O dispositivo, se danificado,
não deve ser utilizado.

• O dispositivo contém lâmpa-
das de emissão UV-C.

• As lâmpadas UV-C devem
ser substituídas após um fun-
cionamento de 6000 horas.
Para a substituição, contacte
a assistência técnica. A subs-
tituição das lâmpadas não
deve ser efetuada pelo utili-
zador.

• A utilização do dispositivo de
forma diferente do descrito no
presente documento, ou da-
nos na caixa podem provocar
a fuga de radiações UV-C.

• As radiações UV-C podem,
mesmo em pequenas doses,
causar lesões nos olhos e na
pele.

• Não introduza objetos de pe-
quenas dimensões através
das grelhas de ventilação.
Poderão danificar as ventoi-
nhas e afetar o funcionamen-
to do dispositivo.

• Leia as instruções de manu-
tenção antes de abrir o apare-
lho.

• O equipamento deve ser des-
conectado da alimentação
antes da substituição do
emissor de UV-C.

2. UTILIZAÇÃO
• O exaustor foi concebido exclusiva-

mente para uso doméstico, a fim de
eliminar os cheiros de cozinha.

• Nunca utilize o exaustor senão para o
fim para que foi concebido.

• Nunca deixe chamas altas desprote-
gidas sob o exaustor, quando ele es-
tiver em funcionamento.

• Ajuste a intensidade da chama de
maneira a incidir exclusivamente no
fundo da panela utilizada, sem ultra-
passar o diâmetro deste, certifican-
do-se de que não incida dos lados.
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• As frigideiras devem ser constante-
mente vigiadas durante o funciona-
mento, porque as gorduras e os
óleos sobreaquecidos são facilmente
inflamáveis.

3. LIMPEZA E
MANUTENÇÃO

• O filtro de carvão ativado não é lavá-
vel nem regenerável e deve ser subs-
tituído aproximadamente a cada 4
meses de funcionamento, ou com
maior frequência em caso de utiliza-
ção muito intensa (W).

W

• Os filtros de gordura devem ser lim-
pos a cada 2 meses de funcionamen-
to, ou com maior frequência em caso
de utilização muito intensa, e podem
ser lavados na máquina de lavar loiça
(Z).

Z

Z

• Limpe o exaustor com um pano húmi-
do e um detergente líquido neutro.

• Para a limpeza externa e interna do
exaustor evite produtos com álcool
ou silicone.

Se o produto ou uma das suas partes
for de aço inox, utilize produtos específi-
cos não abrasivos para a limpeza e siga
as linhas do acabamento acetinado du-
rante a limpeza.

• Quando se estiver a cozinhar fritos
ou se estiver a produzir muito vapor,
é aconselhável abrir o painel de aspi-
ração perimetral e optar pela utiliza-
ção da zona de cozedura do fundo.

4. LIMPEZA E
MANUTENÇÃO DO
PURIFICADOR

• Não utilize solventes ou produtos
abrasivos.

• Evite produtos à base de álcool ou si-
licone.

• Limpe as grelhas com um pincel.
• Limpe as grades a cada 2 meses de

funcionamento ou com frequência
maior, em caso de utilização muito in-
tensa do produto.

Para uma limpeza mais profunda,
contate a assistência técnica.

Os dados técnicos estão indicados na
placa de características aplicada no in-
terior do aparelho.
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5. COMANDOS

Tecla Pressão do
botão

Funções LED

A Curta Desliga o motor. Apagado
B Curta Liga o motor na primeira velocidade. Os leds A + B acen-

dem-se.
Longa com todas as
cargas desligadas
(motor e luzes)

Efetua-se a reposição do alarme de saturação de Filtros e do
alarme de lâmpada fundida.

Os LED A + C + D
piscam 1 vez.

C Curta Liga o motor na segunda velocidade. Os leds A + C acen-
dem-se.

Longa Função 24h

Ativa/Desativa o motor no modo Troca de Ar 24h. Esta função con-
figura o motor na primeira velocidade, que permite uma aspiração
com um intervalo de 10 minutos on e 50 minutos off.

Não é ativável se estiverem ativas as modalidades Intensiva ou De-
lay.
Desativa-se pressionando a mesma tecla ou desligando o motor.

Função ativa: os
leds A + B acen-
dem-se e o led C
pisca.

Longa com todas as
cargas desligadas
(motor e luzes)

Ativa / desativa o alarme dos Filtros de Carvão ativo. Alarme ativado: os
leds A + B piscam 2
vezes.

Alarme desativado:
os leds A + B pis-
cam 1 vez.

- Sinaliza o alarme de saturação dos Filtros de Gordura Metálicos e a
necessidade de os lavar. O alarme entra em funcionamento após
99 horas de operação efetiva do exaustor.

O led pisca.

- Sinaliza o alarme de saturação do Filtro Antiodores de Carvão Ati-
vo. O alarme entra em funcionamento após 200 horas de operação
efetiva do exaustor.

O led C pisca.

D Curta Liga o motor na terceira velocidade. Os leds A + D acen-
dem-se.

Longa Acende o motor na velocidade Intensiva.

Esta velocidade é cronometrada para 6 minutos. Uma vez termina-
do esse intervalo, o sistema volta automaticamente para a velocida-
de selecionada anteriormente. Se ativada com o motor desligado,
quando o tempo terminar, passa para o modo OFF.

Desativa-se premindo o mesmo botão, premindo qualquer botão de
velocidade ou desligando o motor.

O led A acende-se e
o led D pisca.

E Curta Acende/apaga as luzes à máxima intensidade. Aceso/Apagado
Longa Função de Delay

Ativa/desativa a função Delay, o desligamento automático atrasado
do motor e do sistema de iluminação, após 30 minutos.

Não é ativável se estiver ativa a função Intensiva ou 24H.
Desativa-se pressionando a mesma tecla ou desligando o motor.

Os leds A + B ou C
ou D piscam.

F Curta Modo manual
Acende/apaga a lâmpada UV-C e a ventilação à mínima velocida-
de.
Após um tempo de 24 horas, a lâmpada e a ventilação são desliga-
das automaticamente.

Ligado/desligado.
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G Curta Modalidade de dia
Acende/apaga a lâmpada UV-C e a ventilação à máxima velocida-
de.
Após um tempo de 2 horas, a lâmpada e a ventilação são desliga-
das automaticamente.

Ligado/desligado.

H Curta Modalidade de noite
Acende/apaga a lâmpada UV-C e a ventilação à mínima velocida-
de.
Inicia-se a modalidade de funcionamento automático com um ciclo
de trabalho de 24 horas no qual o dispositivo permanece ligado du-
rante 5 horas e desligado durante as 19 horas seguintes.
Após 7 dias, a modalidade de noite será desligada automaticamen-
te.

Ligado/desligado.

Atenção:
Se os leds F + G + H piscarem contemporaneamente, isso sinaliza danos nas lâmpadas UV-C.
Se os leds G + H piscarem contemporaneamente, isso sinaliza a necessidade de substituir as lâmpadas UV-C.
As lâmpadas UV-C devem ser substituídas após um funcionamento de 6000 horas.
Para a substituição, contacte a assistência técnica.

Atenção:
Se as funções: Modo manual + Modalidade de dia estiverem ativas e o
exaustor for ligado, o purificador se desativa.
Se o exaustor estiver ligado em qualquer velocidade e se desejar ligar o
purificador, o exaustor se desativa.
Se a função Modalidade de noite estiver ativa e o motor do exaustor for aceso, o
purificador se desativa. Se o exaustor for desligado, o purificador se ativa com a
função anteriormente configurada.

6. ILUMINAÇÃO
• Para substituição, contacte a assis-

tência técnica (“Para compra, contac-
te a assistência técnica”).
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IT

1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA
Per la propria sicurezza e
per il corretto funziona-
mento dell’apparecchio, si
prega di leggere attenta-
mente questo manuale
prima dell’installazione e
della messa in funzione.
Tenere queste istruzioni
sempre insieme all’appa-
recchio, anche in caso di
cessione o trasferimento a
terzi. È importante che gli
utilizzatori conoscano tut-
te le caratteristiche di fun-
zionamento e sicurezza
dell’apparecchio.
Il collegamento dei cavi
deve essere effettuato da
un tecnico competente.

• Il fabbricante non potrà rite-
nersi responsabile per even-
tuali danni risultanti da un’in-
stallazione o utilizzazione im-
propria.

• La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante è di 650 mm
(alcuni modelli possono es-
sere installati a un’altezza in-
feriore; vedere il paragrafo re-
lativo alle dimensioni di lavoro
e all’installazione).

• Se le istruzioni di installazio-
ne del piano cottura a gas
specificano una distanza
maggiore di quella sopra indi-
cata, è necessario tenerne
conto.

• Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-

cata sulla targa dati applicata
all’interno della cappa.

• I dispositivi di sezionamento
devono essere installati
nell’impianto fisso in confor-
mità alle normative sui siste-
mi di cablaggio.

• Per gli apparecchi di Classe I,
controllare che la rete di ali-
mentazione domestica di-
sponga di un adeguato colle-
gamento a massa.

• Collegare la cappa alla canna
fumaria con un tubo di diame-
tro minimo di 120 mm. Il per-
corso dei fumi deve essere il
più corto possibile.

• Devono essere rispettate tut-
te le normative riguardanti lo
scarico dell’aria.

• Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che
trasportano fumi di combu-
stione (per es. di caldaie, ca-
mini ecc.).

• Se la cappa è utilizzata in
combinazione con apparec-
chi non elettrici (per es. appa-
recchi a gas), deve essere ga-
rantito un sufficiente grado di
aerazione nel locale per im-
pedire il ritorno di flusso dei
gas di scarico. Quando la
cappa per cucina è utilizzata
in combinazione con appa-
recchi non alimentati dalla
corrente elettrica, la pressio-
ne negativa nel locale non de-
ve superare 0,04 mbar per
evitare che i fumi vengano ria-
spirati nel locale dalla cappa.

• L’aria non deve essere eva-
cuata attraverso un condotto
utilizzato per lo scarico dei fu-
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mi da apparecchi di combu-
stione alimentati a gas o altri
combustibili.

• Il cavo di alimentazione, se
danneggiato, deve essere
sostituito dal fabbricante o da
un tecnico del servizio assi-
stenza.

• Collegare la spina ad una pre-
sa di tipo conforme alle nor-
mative vigenti e in posizione
accessibile.

• Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fu-
mi è importante attenersi
scrupolosamente ai regola-
menti stabiliti dalle autorità lo-
cali.

AVVERTENZA: prima di
installare la cappa, rimuo-
vere le pellicole di prote-
zione.

• Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA: la manca-
ta installazione delle viti o
dei dispositivi di fissaggio
in conformità alle presenti
istruzioni può comportare
rischi di scosse elettriche.

• Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’ingrandimento….).

• Non cuocere al flambé sotto
la cappa: si potrebbe svilup-
pare un incendio.

• Questo apparecchio può es-
sere utilizzato da bambini di
età non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacità
psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze in-

sufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicu-
ro l’apparecchio e sui pericoli
che ciò comporta. Assicurarsi
che i bambini non giochino
con l’apparecchio. Pulizia e
manutenzione da parte
dell’utente non devono esse-
re effettuate da bambini, a
meno che non siano sorve-
gliati.

• Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
l’apparecchio.

• L’apparecchio non deve es-
sere utilizzato da persone
(bambini compresi) con ridot-
te capacità psico-fisico-sen-
soriali o con esperienza e co-
noscenze insufficienti, a me-
no che non siano attentamen-
te sorvegliate e istruite.

Le parti accessibili posso-
no diventare molto calde
durante l’uso degli appa-
recchi di cottura.

• Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

• Deve essere presente
un’adeguata ventilazione nel
locale quando la cappa è uti-
lizzata contemporaneamen-
te ad apparecchi che utilizza-
no gas o altri combustibili
(non applicabile ad apparec-
chi che scaricano unicamen-
te l’aria nel locale).

• Il simbolo  sul prodotto o sul-
la sua confezione indica che il
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prodotto non può essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferi-
to presso un apposito centro
di raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elet-
tronici. Assicurandosi che
questo prodotto sia smaltito
correttamente, si contribuirà
a prevenire potenziali conse-
guenze negative per l’am-
biente e per la salute che po-
trebbero altrimenti derivare
dal suo smaltimento inade-
guato. Per informazioni più
dettagliate sul riciclaggio di
questo prodotto, contattare il
Comune, il servizio locale di
smaltimento rifiuti oppure il
negozio dove è stato acqui-
stato il prodotto.

AVVERTENZA: Prima di
effettuare qualsiasi opera-
zione di pulizia e/o manu-
tenzione scollegare la spi-
na dalla presa di corrente.

Informazioni del purificatore
AVVERTENZA: Spegne-
re il dispositivo per evitare
contatti con le lampade
UV-C.

• Il dispositivo, se danneggiato,
non deve essere utilizzato.

• Il dispositivo contiene lampa-
de ad emissione UV-C.

• La lampade UV-C devono es-
sere sostituite dopo un fun-
zionamento di 6000 ore. Per
la sostituzione contattare
l’Assistenza Tecnica. La so-
stituzione delle lampade non

deve essere effettuata
dall’utilizzatore.

• L’uso del dispositivo in modo
diverso da quello descritto nel
presente documento, o danni
alla custodia possono provo-
care la fuga di radiazioni UV-
C.

• Le radiazioni UV-C possono,
anche a piccole dosi, causare
danni ad occhi e pelle.

• Non inserire oggetti di piccole
dimensioni attraverso le grate
di aerazione. Potrebbero
danneggiare le ventole e
compromettere il funziona-
mento del dispositivo.

• Leggere le istruzioni di manu-
tenzione prima di aprie l’ap-
parato.

• L'apparecchio deve essere
scollegato dall'alimentazione
prima di sostituire l'emettitore
UV-C.

2. USO
• La cappa aspirante è progettata

esclusivamente per l’uso domestico
allo scopo di eliminare gli odori dalla
cucina.

• Non usare mai la cappa per scopi di-
versi da quelli per cui è stata proget-
tata.

• Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando è in funzione.

• Regolare l’intensità della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottu-
ra, assicurandosi che non ne avvolga
i lati.

• Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l’uso: l’olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.
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3. PULIZIA E
MANUTENZIONE

• Il filtro al carbone attivo non è lavabile
né è rigenerabile e deve essere sosti-
tuito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o più frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso (W).

W

• I filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o più
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

Z

Z

• Pulire la cappa utilizzando un panno
umido e un detergente liquido neutro.

• Per la pulizia esterna ed interna della
cappa evitare prodotti alcoolici o sili-
conici.

Se il prodotto o una delle sue parti è in
acciaio inox utilizzare per la pulizia pro-
dotti specifici non abrasivi e seguire le li-
nee della satinatura durante la pulizia.
• Quando si sta cucinando una frittura

o si sta producendo molto vapore si
consiglia di aprire il pannello di aspi-
razione perimetrale e di preferire l’uti-
lizzo della zona di cottura di fondo.

4. PULIZIA E
MANUTENZIONE
PURIFICATORE

• Non utilizzare prodotti o materiali
abrasivi.

• Evitare prodotti alcoolici o siliconici.
• Pulire le griglie con un pennello.
• Pulire le griglie ogni 2 mesi di funzio-

namento o più frequentemente in ca-
so di utilizzo molto intenso del prodot-
to.

Per una pulizia più approfondita, con-
tattare l’assistenza tecnica.

Le informazioni tecniche si trovano nell’
etichetta sul lato interno dell’apparec-
chio.
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5. COMANDI

Tasto Pressione
Tasto

Funzioni Led

A Breve Spegne il motore. Spento
B Breve Accende il motore alla prima velocità. I led A + B sono ac-

cesi.
Lunga con tutti i ca-
richi spenti (motore
e luci)

Si effettua il reset dell’allarme saturazione Filtri e dell’allarme
lampada esaurita.

I led A + C + D lam-
peggiano 1 volta.

C Breve Accende il motore alla seconda velocità. I led A + C sono ac-
cesi.

Lunga Funzione 24h

Attiva/Disattiva il motore alla modalità Ricambio Aria 24h. Questa
funzione imposta il motore alla prima velocità che consente un’aspi-
razione con un intervallo di 10 minuti on e 50 minuti off.

Non è attivabile se attive la modalità Intensiva o Delay.
Si disattiva premendo il medesimo tasto o spegnendo il motore.

Funzione attiva: i
led A + B sono ac-
cesi e il led C lam-
peggia.

Lunga con tutti i ca-
richi spenti (motore
e luci)

Attiva/Disattiva l’allarme dei Filtri al Carbone Attivo. Allarme attivato: i
led A + B lampeg-
giano 2 volte.

Allarme disattivato: i
led A + B lampeg-
giano 1 volta.

- Segnala l’allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la necessi-
tà di lavarli. L’allarme entra in funzione dopo 99 ore di lavoro effetti-
vo della cappa.

Il led lampeggia.

- Segnala l’allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo.
L’allarme entra in funzione dopo 200 ore di lavoro effettivo della
cappa.

Il led C lampeggia.

D Breve Accende il motore alla terza velocità. I led A + D sono ac-
cesi.

Lunga Accende il motore alla velocità Intensiva.

Questa velocità è temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il si-
stema ritorna automaticamente alla velocità precedentemente sele-
zionata. Se attivata da motore spento una volta finito il tempo passa
alla modalità OFF.

Si disattiva premendo il medesimo tasto, premendo qualsiasi tasto
velocità o spegnendo il motore.

I led A è acceso e il
led D lampeggia.

E Breve Accende/Spegne le luci alla massima intensità. Acceso/Spento
Lunga Funzione Delay

Attiva/Disattiva la funzione Delay, lo spegnimento automatico ritar-
dato del motore e dell’impianto d’illuminazione dopo 30 minuti.

Non è attivabile se è attiva la funzione Intensiva o 24H.
Si disattiva premendo il medesimo tasto o spegnendo il motore.

Lampeggiano i led A
+ B o C o D.

F Breve Modalità manuale
Accende/spegne la lampada UV-C e la ventilazione alla minima ve-
locità.
Dopo un tempo di 24 ore la lampada e la ventilazione vengono
spenti automaticamente.

Acceso/Spento.

49



G Breve Modalità giorno
Accende/spegne la lampada UV-C e la ventilazione alla massima
velocità.
Dopo un tempo di 2 ore la lampada e la ventilazione vengono spenti
automaticamente.

Acceso/Spento.

H Breve Modalità notte
Accende/spegne la lampada UV-C e la ventilazione alla minima ve-
locità.
Si avvia la modalità di funzionamento automantico con un ciclo di
lavoro di 24 ore all'interno del quale il dispositivo rimane acceso per
5 ore e spento per le successive 19 ore.
Dopo 7 giorni la modalità notte verrà spenta automaticamente.

Acceso/Spento.

Attenzione:
Il lampeggio contemporaneo dei led F + G + H segnalano il danneggiamento le lampade UV-C.
Il lampeggio contemporaneo dei led G + H segnalano la necessità di sostituire le lampade UV-C.
Le lampade UV-C devono essere sostituite dopo un funzionamento di 6000 ore.
Per la sostituzione contattare l’Assistenza Tecnica.

Attenzione:
Se abbiamo le funzioni: Modalità manuale + Modalità giorno sono attive ed
accendiamo la cappa, il purificatore si spegne.
Se abbiamo la cappa accesa a qualsiasi velocità e vogliamo accendere il
purificatore, la cappa si spegne.
Se abbiamo la funzione Modalità Notte attiva e si accende il motore della cappa il
purificatore si spegne. Se spegniamo la cappa, il purificatore si accende con la
funzione precedentemente impostata.

6. ILLUMINAZIONE
• Per la sostituzione contattare l’Assi-

stenza Tecnica (“Per l’acquisto rivol-
gersi all’assistenza tecnica”).
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SV

1. SÄKERHETSINFORMAT
ION
För den egna säkerheten
och för korrekt funktion av
apparaten, ber vi dig läsa
denna manual noggrant
för installationen och idrift-
tagningen. Håll alltid
dessa instruktioner till-
sammans med apparaten,
även i händelse av försälj-
ning eller överlåtelse till
tredje part. Det är viktigt att
användarna känner till alla
apparatens funktions-och
säkerhetsegenskaper.
Anslutningen av kablarna
ska utföras av en kompe-
tent tekniker.

• Tillverkaren kan inte anse sig
ansvarig för eventuella skad-
or som har sitt ursprung i en
felaktig installation eller an-
vändning.

• Minsta säkerhetsavstånd
mellan spishäll och fläkt är
650 mm (vissa modeller kan
installeras på lägre höjd; se
avsnittet om arbetsmått och
installation).

• Om gashällens monterings-
anvisning anger ett avstånd
som är större än det som ang-
es ovan måste detta beaktas.

• Kontrollera att nätspänning-
en är den som anges på märk-
skylten som är fäst inuti fläkt-
kåpan.

• Bortkopplingsanordningarna
ska installeras i den fasta an-
läggningen i enlighet med

standarderna om kabeldrag-
ningssystem.

• För apparater av Klass I, kont-
rollera att närmatningen har
en lämplig jordanslutning.

• Anslut fläktkåpan till skor-
stensröret med ett rör med en
minimum diameter på 120
mm. Rökens lopp måste vara
så kort som möjligt.

• Alla föreskrifter beträffande
luftutsläpp måste iakttas.

• Anslut inte fläktkåpan till rök-
gångarna som transporterar
förbränningsgaser (t ex från
värmepannor, kaminer, etc).

• Om fläkten används tillsam-
mans med icke elektriska ap-
parater (t ex gasapparater),
ska en tillräcklig genomluft-
ning av lokalen garanteras,
för att förhindra återflöde av
avgaser. När köksfläkten an-
vänds tillsamman med appa-
rater som inte matas med
elektrisk ström, får det negati-
va trycket i lokalen inte över-
skrida 0,04 mbar för att undvi-
ka att röken sugs upp i lokalen
på nytt från fläkten.

• Luften får inte släppas ut ge-
nom en ledning som används
för utsläpp av rök från förbrän-
ningsapparater som matas
med gas eller andra bränslen.

• Om elkabeln skadas, ska den
bytas ut av tillverkaren eller av
en servicetekniker.

• Anslut stickkontakten till ett
lättillgängligt vägguttag som
är i överensstämmelse med
gällande bestämmelser.
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• Vad beträffar de tekniska
måtten och säkerheten att
iaktta för utsläpp av röken, är
det viktigt att skrupulöst iaktta
föreskrifterna som fastställts
av de lokala myndigheterna.

VARNING: innan du in-
stallerar fläkten, avlägsna
skyddsfilmerna.

• Använd endast skruvar och
tillbehör av typ som är lämplig
för fläkten.

OBS! Om det inte installe-
ras skruvar och fästele-
ment som överensstäm-
mer med dessa anvisning-
ar kan det leda till risk för
elektrisk stöt.

• Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, försto-
ringsglas o.s.v.).

• Tillaga inte flamberade rätter
under fläkten: det kan medfö-
ra eldsvåda.

• Denna apparat får användas
av barn (över 8 år), personer
med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental funktionsförmå-
ga eller personer som saknar
erfarenhet eller kunskap om
hur den används, under förut-
sättning att de övervakas av
någon som kan ansvara för
deras säkerhet eller som har
lärt dem hur apparaten an-
vänds på ett säkert sätt och
gjort dem medvetna om ris-
kerna. Barn får inte leka med
apparaten. Rengöring och
underhåll får inte utföras av
barn utan tillsyn av en vuxen.

• Håll barn under uppsikt så att
de inte leker med apparaten.

• Denna apparat får inte använ-
das av personer (inkl. barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental funktionsförmå-
ga eller personer som saknar
erfarenhet eller kunskap om
hur den används, om de inte
övervakas och instrueras.

De åtkomliga delarna kan
bli mycket varma under
användningen av tillag-
ningsapparaterna.

• Rengör och/eller byt ut filtren
efter den tidsperiod som spe-
cificeras (brandfara). Se av-
snittet Rengöring och under-
håll.

• En tillräcklig ventilation av lo-
kalen måste finnas när fläkten
används samtidigt med andra
apparater som använder gas
eller andra bränslen (inte till-
lämpligt för apparater som
släpper ut luften i lokalen).

• Symbolen  på produkten el-
ler dess förpackning indikerar
att produkten inte kan bort-
skaffas som normalt hus-
hållsavfall. Produkten som
ska bortskaffas ska lämnas till
särskilt uppsamlingscenter
för återvinning av de elektris-
ka och elektroniska kompo-
nenterna. Genom att säker-
ställa att denna produkt bort-
skaffas på rätt sätt bidrar du till
att förhindra potentiella nega-
tiva konsekvenser för miljön
och hälsan som annars kan
uppstå vid olämplig avfalls-
hantering. För mer detaljerad
information om återvinning av
denna produkt, kontakta
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kommunen, lokalt avfallshan-
teringskontor eller affären där
produkten inköptes.

VARNING: Före alla slags
rengörings- och/eller un-
derhållsåtgärder ska
stickkontakten dras ut från
uttaget.

Informationer om renaren
VARNING: Stäng av en-
heten för att undvika kon-
takter med UV-C lampor-
na.

• Enheten får inte användas
om den är skadad.

• Enheten innehåller lampor
med UV-C-utsläpp.

• UV-C-lamporna ska bytas ut
efter 6 000 funktionstimmar.
Kontakta teknisk service för
utbyte. Utbytet av lamporna
får inte utföras av använda-
ren.

• Användning av enheten på
annat sätt än vad som be-
skrivs i detta dokument, eller
skador på skyddet kan orsaka
läckage av UV‑C-strålning.

• UV-C-strålningar kan även i
små doser orsaka skador på
ögon och hud.

• Stick inte in föremål av små di-
mensioner genom luftöpp-
ningarna. De kan skada fläk-
tarna och äventyra enhetens
funktion.

• Läs underhållsinstruktioner-
na innan du öppnar appara-
ten.

• Apparaten måste kopplas
bort från matningen innan du

byter ut UV-C strålningsen-
heten.

2. ANVÄNDNING
• Köksfläkten har uteslutande konstru-

erats för hushållsbruk för att avlägsna
matos i köket.

• Använd aldrig köksfläkten för andra
ändamål än vad den är konstruerad
för.

• Se till att det aldrig uppkommer höga
lågor under köksfläkten när den är
igång.

• Justera lågans styrka så att den en-
dast vidrör kokkärlets botten och inte
slickar utmed dess sidor.

• Fritöserna ska kontrolleras hela tiden
under användningen. Den överhetta-
de oljan kan ta eld.

3. RENGÖRING OCH
UNDERHÅLL

• Filtren med aktivt kol är varken tvätt-
bara eller regenereringsbara och
måste bytas ut ungefär var 4:e må-
nad eller oftare i händelse av mycket
intensiv användning (W).

W

• Fettfiltren ska rengöras varannan
driftsmånad eller oftare i händelse av
en mycket intensiv användning och
kan diskas i diskmaskin (Z).
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• Rengör fläkten med en fuktig trasa
och neutralt rengöringsmedel.

• För utvändig och invändig rengöring
av fläkten, undvik alkoholhaltiga eller
silikonhaltiga produkter.

Om produkten eller en av dess delar är i
rostfritt stål, använd specifika ej skra-
pande produkter för rengöringen och följ
slipningslinjerna för rengöringen.
• Vid tillagning av stekt mat eller om

mycket ånga bildas rekommenderar
vi att öppna den omgivande utsug-
ningspanelen och att i första hand an-
vända den nedre kokzonen.

4. RENGÖRING OCH
UNDERHÅLL AV
RENAREN

• Använd inte slipande produkter eller
material.

• Undvik alkohol- eller silikonhaltiga
produkter.

• Rengör gallren med en pensel.
• Rengör gallren varannan driftsmånad

eller oftare i händelse av mycket in-
tensiv användning av produkten.

För en djupare rengöring, kontakta
teknisk assistans.

Tekniska data anges på märkplåten
som är placerad inuti apparaten.

54



5. REGLAGE

Knapp Tryck på
knappen

Funktioner Led-lampa

A Kort Släck motorn. Släckt
B Kort Slår på motorn vid första hastigheten. Led-lamporna A+B

är tända.
Lång med alla laster
avstängda (motor
och ljus)

Man utför återställning av larmet för filtermättnad och larm för
uttjänt lampa.

Led-lamporna A + C
+ D blinkar 1 gång.

C Kort Slår på motorn vid den andra hastigheten. LED-lamporna A +
C är tända.

Långt Funktion 24h

Aktiverar/Inaktiverar motorn i läge Luftombyte 24h. Denna funktio-
nen ställer in motorn vid den första hastigheten som tillåter en ut-
sugning med ett intervall på 10 minuter på och 50 minuter av.

Den kan inte aktiveras med läge Intensiv eller Fördröjd.
De inaktiveras genom att trycka in samma knapp eller slå av mo-
torn.

Aktiv funktion: led-
lamporna A + B är
tända och led-lam-
pan C blinkar.

Lång med alla laster
avstängda (motor
och ljus)

Aktiverar/Inaktiverar larmet för Filtren med Aktivt Kol. Aktiverat larm: led-
lamporna A + B blin-
kar 2 gånger.

Inaktiverat larm: led-
lamporna A + B blin-
kar 1 gång.

- Anger larmet för mättnad av Fettfiltren i metall och behovet att tvätta
dem. Larmet sätts igång efter fläktens effektiva 99 driftstimmar.

Led-lampan blinkar.

- Anger larm för mättnad av Luktfiltret med Aktivt Kol. Larmet sätts
igång efter fläktens effektiva 200 driftstimmar.

Led-lampan C blin-
kar.

D Kort Slår på motorn vid tredje hastigheten. Led-lamporna A + D
är tända.

Långt Slår på motorn vid Intensiv hastighet.

Denna hastighet är tidsinställd på 6 minuter. När tiden förflutit, går
systemet automatiskt tillbaka till den tidigare valda hastigheten. Om
aktiverad med avstängd motor går den tillbaka till läge OFF, när ti-
den förflutit.

Den inaktiveras genom att trycka in samma knapp och trycka på vil-
ken hastighetsknapp somhelst och stänga av motorn.

Led-lampan A är
tänd och led-lampan
D blinkar.

E Kort Tänder/släcker lamporna med maximal ljusstyrka. Påslagen/Avstängd
Långt Fördröjd Funktion

Aktiverar/Inaktiverar funktionen Fördröjd, fördröjd avstängning av
motorn och belysningen efter 30 minuter.

Kan inte aktiveras om funktionen Intensiv eller 24H är aktiv.
De inaktiveras genom att trycka in samma knapp eller slå av mo-
torn.

Led-lamporna A + B
eller C eller D blin-
kar.

F Kort Manuellt läge
Tänder/släcker UV-C-lampan och fläkten till minimal hastighet.
Efter 24 timmars tid släcks lampan och fläkten automatiskt.

Tänd/Släckt.
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G Kort Dagsläge
Tänder/släcker UV-C-lampan och fläkten vid maximal hastighet.
Efter 2 timmars tid släcks lampan och fläkten automatiskt.

Tänd/Släckt.

H Kort Nattläge
Tänder/släcker UV-C-lampan och fläkten till minimal hastighet.
Automatisk funktion startar, med en arbetscykel på 24 timmar inom
vilken anordningen förblir påslagen i 5 timmar och avstängd under
de påföljande 19 timmarna.
Efter 7 dagar kommer nattläget att stängas av automatiskt.

Tänd/Släckt.

Observera:
Samtidigt blinkande av led-lamporna F + G + H anger skada på UV-C lamporna.
Samtidigt blinkande av led-lamporna G + H anger behov att byta ut UV-C lamporna.
UV-C-lamporna ska bytas ut efter 6 000 funktionstimmar.
Kontakta teknisk service för utbyte.

Observera:
Om vi har funktionerna: Manuellt läge + Dagläge är aktiverade och vi slår på
fläkten, renaren slås av.
Om fläkten är påslagen vid vilken som helst hastighet och vi önskar slå på
renaren, stängs fläkten av.
Om funktionen Nattläge är aktiverad och fläktens motor slås på, stängs renaren av.
Om vi stänger av fläkten, slås renaren på med den tidigare inställda funktionen.

6. BELYSNING
• Kontakta servicecenter för byte

(”Kontakta en auktoriserad service-
verkstad för köp”).
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NO

1. SIKKERHETSINFORMA
SJON
For egen sikkerhets skyld,
og for korrekt bruk av ap-
paratet, bør man lese den-
ne håndboken nøye før in-
stallasjon og idriftsettelse.
Oppbevar alltid disse in-
struksjonene sammen
med apparatet, også ved
salg eller annen overhen-
delse til tredjepart. Det er
viktig at brukerne kjenner
til alle bruks- og sikker-
hetsfunksjonene til appa-
ratet.
Tilkobling av ledninger må
gjøres av en faglært tekni-
ker.

• Produsenten kan ikke holdes
ansvarlig for skader som skyl-
des feilaktig installasjon eller
bruk.

• Minste sikkerhetsavstand
mellom platetoppen og venti-
latoren er 650 mm (noen mo-
deller kan monteres ved en la-
vere høyde, se avsnittet an-
gående arbeidsmål og instal-
lasjon).

• Hvis instruksjonene for instal-
lasjon av gassplatetoppen
oppgir en større avstand enn
den som er oppgitt, må man
rette seg etter dette.

• Kontroller at nettspenningen
samsvarer med det som er
oppgitt på merkingen på inn-
siden av ventilatoren.

• Frakoblingsinnretningene
må installeres i det faste
systemet, i samsvar med gjel-

dende forskrifter for lednings-
nett.

• For apparater i Klasse I må du
kontrollere at strømnettet er
utstyrt med en velegnet jord-
forbindelse.

• Koble sammen ventilatoren
og røykkanalen ved hjelp av
et rør med diameter på minst
120 mm. Røykkanalen må
være så kort som overhode
mulig.

• Alle forskrifter som angår av-
trekk av luft må etterfølges.

• Ikke koble ventilatoren til
røykkanaler som transporte-
rer forbrenningsrøyk (f.eks.
kjeler, peiser osv.).

• Hvis ventilatoren brukes
sammen med apparater som
ikke er elektriske (f.eks. gass-
apparater), må man alltid
kunne garantere en tilstrek-
kelig grad av luftutveksling i
lokalet, for å hindre at det
kommer avtrekksgass i retur.
Når ventilatoren brukes
sammen med apparater som
ikke går på elektrisk strøm,
må det negative trykket i loka-
let ikke være over 0,04 mbar,
for å unngå at røyk trekkes ut
igjen i lokalet av ventilatoren.

• Luften må ikke transporteres
via en kanal som brukes til å
føre ut røyk fra apparater som
forsynes med gass eller an-
dre forbrenningsprodukter.

• En skadet forsyningskabel
må skiftes ut av produsenten
eller av en tekniker fra kunde-
service.

• Koble til støpslet i en stikkon-
takt på et tilgjengelig sted som
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samsvarer med gjeldende
forskrifter.

• Angående tekniske og sikker-
hetsrelaterte foranstaltninger
som må følges for avtrekk av
røyk, er det viktig å følge
samtlige retningslinjer som er
fastsatt av lokale myndig-
heter.

ADVARSEL: Før ventila-
toren installeres må man
fjerne beskyttelsesfolien.

• Bruk kun skruer og tilbehør
som er tilpasset ventilatoren.

ADVARSEL: Hvis det ikke
settes på skruer eller fes-
temidler som er vist i disse
anvisningene, kan dette
medføre risikoer for elek-
triske støt.

• Ikke se rett på apparatet med
optiske instrumenter (kikkert,
forstørrelsesglass).

• Man må ikke flambere under
ventilatoren, da dette kan føre
til brann.

• Dette apparatet kan brukes
av barn over 8 års alder, samt
av personer med nedsatte
psykofysiske eller sanse-
messige evner, eller med util-
strekkelig erfaring og kunn-
skap, så lenge de blir nøye
overvåket og mottar instruk-
sjoner om sikker bruk av ap-
paratet og farene dette med-
fører. Se til at barn ikke leker
med apparatet. Rengjøring
og vedlikehold som utføres av
brukeren må ikke overlates til
barn, såfremt disse ikke hol-
des under oppsyn.

• Hold barn under oppsyn slik
at de ikke leker med appara-
tet.

• Dette apparatet må ikke bru-
kes av personer med nedsat-
te psykofysiske eller sanse-
messige evner, eller med util-
strekkelig erfaring og kunn-
skap, såfremt de ikke holdes
nøye under oppsyn og har
vært gjenstand for opplæring.

Deler som kan nås av bru-
keren kan bli svært varme
under bruk av stekeappa-
rater.

• Rengjør og/eller bytt ut filtre-
ne etter angitt tid (brannfare).
Se avsnittet Vedlikehold og
rengjøring.

• Det må være god luftutveks-
ling i lokalet når ventilatoren
er i bruk sammen med andre
apparater som bruker gass
eller andre forbrenningspro-
dukter (gjelder ikke for appa-
rater som kun fører ut ren luft i
lokalet).

• Symbolet  på produktet eller
emballasjen betyr at produk-
tet ikke kan kastes som vanlig
husholdningsavfall. Produk-
tet må leveres til et avfalls- el-
ler gjenbrukssenter som spe-
sialiserer seg på resirkulering
av elektriske og elektroniske
komponenter. Ved å se til at
dette produktet kasseres på
korrekt måte, vil man bidra til å
forhindre potensielle negati-
ve miljø- og helsekonsekven-
ser som ellers kan oppstå ved
feilaktig eller upassende
håndtering. For mer detaljert
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informasjon om hvordan man
resirkulerer dette produktet,
bes man kontakte kommuna-
le myndigheter, lokal avfalls-
håndteringstjeneste, eller bu-
tikken der produktet ble kjøpt.

ADVARSEL: Før det fore-
tas noen form for rengjø-
ring og/eller vedlikehold
må man først koble fra
strømforsyningen.

Informasjon om luftrenseren
ADVARSEL: Slå av enhe-
ten for å unngå kontakt
med UV-C lampene.

• Hvis enheten er skadet må
den ikke brukes.

• Enheten inneholder lyspærer
som avgir UV-C.

• UV-C lampen må skiftes ut et-
ter 6000 driftstimer. For å skif-
te dem ut må man kontakte
kundeservice. Utskifting av
lampene må ikke gjøres av
brukeren.

• Bruk av enheten som avviker
fra det som er gjengitt i dette
dokumentet, eller skader på
innfatningen, kan forårsake
utslipp av UV-C stråler.

• UV-C stråler kan forårsake
skader på øyne og hud, også i
små doser.

• Ikke stikk inn små gjenstan-
der i luftristene. Dette kan
skade viftene og føre til ned-
satt funksjon i enheten.

• Les vedlikeholdsanvisninge-
ne før apparatet åpnes.

• Apparatet må kobles fra
strømforsyningen før UV-C
lyskilden skiftes ut.

2. BRUK
• Kjøkkenviften er kun utviklet til hus-

holdningsbruk for å fjerne matos fra
kjøkkenet.

• Bruk aldri kjøkkenviften til annet for-
mål enn tiltenkt bruk.

• Pass på at det aldri er høyre flammer
under kjøkkenviften når den er i bruk.

• Reguler flammestyrken slik at flam-
men kun dekker grytebunnen, og ikke
stikker utover kantene.

• Vær alltid veldig oppmerksom ved
frityrsteking, fordi den varme oljen
kan ta fyr.

3. RENGJØRING OG
VEDLIKEHOLD

• Filteret med aktivt karbon kan hver-
ken rengjøres eller regenereres og
må skiftes ut cirka hver fjerde måned
den er i funksjon, eller hyppigere hvis
den er gjenstand for svært intens
bruk (W).

W

• Fettfiltrene kan vaskes i oppvask-
maskin (Z) og må rengjøres hver an-
dre måned, eller hyppigere hvis de er
gjenstand for svært intens bruk.
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• Bruk kun en fuktig klut og et mildt fly-
tende rengjøringsmiddel til ren-
gjøringen av kjøkkenviften.

• For innvendig og utvendig rengjøring
av hetten bør man unngå alkohol- og
silikonbaserte produkter.

Hvis produktet eller en av dets deler er i
rustfritt stål må det brukes spesifikke
rengjøringsprodukter som ikke er sli-
pende og følge stålretningen under ren-
gjøring.
• Når man frityrsteker mat eller produ-

serer mye damp, anbefales det å åp-
ne avtrekkspanelet og hvis mulig bru-
ke den nederste platesonen.

4. RENGJØRING OG
VEDLIKEHOLD AV
LUFTRENSER

• Ikke bruk slipende produkter eller ma-
terialer.

• Unngå bruk av alkohol eller silikon.
• Rengjør ristene med en børste.
• Ristene må rengjøres etter hver 2

måneders drift, eller hyppigere hvis
produktet brukes veldig intenst.

For en grundigere rengjøring bes man
kontakte kundeservice.

Teknisk informasjon finnes på etiketten
på innsiden av apparatet.
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5. KONTROLLER

Tast Tastetrykk Funksjoner Led
A Kort Slår av motoren. Avslått
B Kort Slår motoren på ved den første hastigheten. Lampene A+B er

tent.
Langt med alle las-
ter avslått (motor og
lys)

Hvis det foretas tilbakestilling av alarmen for filtermetning og
alarmen for gåen lampe.

Lampene A + C + D
blinker 1 gang.

C Kort Slår på motoren ved andre hastighet. Lampene A + C er
tent.

Langt Funksjon 24h

Aktiverer/deaktiverer motoren i luftutvekslingsmodus 24h. Denne
funksjonen stiller inn motoren ved første hastighet som aktiverer av-
trekk med et intervall på 10 minutter på og 50 minutter av.

Kan ikke aktiveres i modus Intensiv eller Delay.
Deaktiveres ved å trykke på den anviste tasten eller slå av motoren.

Aktiv funksjon: Lam-
pene A + B er tent
og lampen C blin-
ker.

Langt med alle las-
ter avslått (motor og
lys)

Aktiverer/Deaktiverer alarm i filtre med aktivt karbon. Alarm aktivert: Lam-
pene A+B blinker 2
ganger.

Alarm deaktivert:
Lampene A+B blin-
ker 1 gang.

- Varsler om alarm for metning av metalliske fettfiltre og behovet for å
rengjøre disse. Alarmen i ventilatoren vil aktiveres etter 99 effektive
driftstimer.

Lampen blinker.

- Varsler om alarm for metning av luktfilter med aktivt karbon. Alar-
men i ventilatoren vil aktiveres etter 200 effektive driftstimer.

Lampen C blinker.

D Kort Slår på motoren i tredje hastighet. Lampene A + D er
tent.

Langt Slår på motoren i Intensiv hastighet.

Denne hastigheten er tidsstyrt til 6 minutter. Når tiden utløper vil
systemet automatisk gå tilbake til den tidligere valgte hastigheten.
Hvis aktivert med motor avslått vil den gå til AV-modus når tiden lø-
per ut.

Deaktiveres ved å trykke på den aktuelle knappen, en av hastig-
hetstastene, eller ved å slå av motoren.

Lampen A er tent og
lampen D blinker.

E Kort Tenner/slukker lysene ved maksimal intensitet. På/Av
Langt Delay-funksjon

Aktiverer/deaktiverer Delay-funksjon, forsinket autostopp for motor
og lysanlegg etter 30 minutter.

Kan ikke aktiveres hvis Intensiv eller 24H-funksjon er aktivert.
Deaktiveres ved å trykke på den anviste tasten eller slå av motoren.

Lampene A + B eller
C eller D blinker.

F Kort Manuell modus
Slår på/av UV-C lampen ved laveste hastighet.
Etter 24 timer vil lampen og ventilasjonen slås av automatisk.

På/Av.

G Kort Dagmodus
Slår på/av UV-C lampen ved høyeste hastighet.
Etter 2 timer vil lampen og ventilasjonen slås av automatisk.

På/Av.
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H Kort Nattmodus
Slår på/av UV-C lampen ved laveste hastighet.
Slår på automatisk funksjonsmodus med en driftssyklus på 24 timer
hvor enheten forblir påslått i 5 timer og avslått de neste 19 timene.
Etter 7 dager vil nattmodus slås av automatisk.

På/Av.

OBS:
Hvis lampene F + G + H blinker samtidig er UV-C lampene ødelagt.
Hvis lampene G + H blinker samtidig må UV-C lampene skiftes ut.
UV-C lampene må skiftes ut etter 6000 driftstimer.
For å skifte dem ut må man kontakte kundeservice.

OBS:
Hvis funksjonene: Manuell modus+ Dagmodus er aktivert og ventilatoren slås
på, vil luftrenseren slå seg av.
Hvis ventilatoren er slått på ved en hvilken som helst hastighet og luftrenseren
slås på, vil ventilatoren slå seg av.
Hvis funksjonen Nattmodus er aktivert og ventilatormotoren slås på, vil luftrenseren
slå seg av. Hvis ventilatoren slås av vil luftrenseren slå seg på med funksjonen stilt
inn tidligere.

6. BELYSNING
• Kontakt kundeservice for utskifting

("Kontakt et autorisert servicesenter
for kjøp").
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FI

1. TURVALLISUUSTIEDOT
Oman turvallisuuden ja
laitteen oikeaoppisen toi-
minnan takaamiseksi lue
tämä opas huolellisesti
ennen asennusta ja käyt-
töönottoa. Pidä nämä oh-
jeet aina laitteen mukana,
myös siinä tapauksessa,
että sitä ei enää käytetä tai
että se luovutetaan kol-
mansille osapuolille. On
tärkeää, että käyttäjät tun-
tevat kaikki laitteiston toi-
minnan ja turvallisuuden
ominaisuudet.
Johtojen liitännän saa teh-
dä vain pätevä teknikko.

• Valmistaja ei ole vastuussa
vahingoista, joihin on syynä
virheellinen asennus tai käyt-
tö.

• Vähimmäisturvaetäisyys
keittotason ja liesituulettimen
välillä on 650 mm (jotkin mallit
voidaan asentaa matalam-
malle: katso kappale, joka
koskee työstön ja asennuk-
sen mittoja).

• Jos kaasukeittotason asen-
nusohjeissa kerrotaan suu-
rempi etäisyys kuin mitä yllä
sanotaan, se tulee ottaa huo-
mioon.

• Tarkista, että verkkojännite
vastaa liesituulettimen sisällä
olevassa arvokilvessä kerrot-
tuja tietoja.

• Katkaisulaitteet tulee asen-
taa kiinteään laitteistoon joh-
dotusjärjestelmiä koskevien
standardien mukaisesti.

• Luokan I laitteiden tapauk-
sessa tarkista, että kotitalou-
den syöttöverkossa on sovel-
tuva maadoitusliitäntä.

• Liitä liesituuletin hormiin put-
kella, jonka halkaisija on vä-
hintään 120 mm. Savujen rei-
tin tulee olla mahdollisimman
lyhyt.

• Kaikkia ilmanpoistoa koske-
via määräyksiä tulee noudat-
taa.

• Älä liitä liesituuletinta savuka-
naviin, joissa on palamisesta
syntyvää savua (esim. katti-
lat, takat jne.).

• Jos liesituuletinta käytetään
ei-sähköisten laitteiden kans-
sa (esim. kaasulaitteet), ta-
kaa riittävä tuuletus tilassa,
jotta pakokaasut eivät pääse
virtaamaan takaisin. Kun keit-
tiön liesituuletinta käytetään
sellaisten laitteiden kanssa,
joita ei syötetä sähkövirralla,
tilan negatiivisen paineen ei
tule ylittää 0,04 mbar, jotta sa-
vut eivät imeytyisi takaisin li-
esituulettimen tilaan.

• Ilmaa ei saa tyhjentää
kaasuilla tai muilla polttoai-
neilla syötettävistä laitteista
tulevien savujen kanavaan.

• Jos virtajohto vahingoittuu,
sen saa vaihtaa vain valmis-
taja tai huoltopalvelun teknik-
ko.

• Kytke pistoke voimassa ole-
vien määräysten mukaiseen
ja saavutettavissa olevaan
pistorasiaan.

• Mitä savujen poistossa käy-
tettäviin turvallisuutta koske-
viin ja teknisiin menetelmiin
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tulee, paikallisten viran-
omaisten määrittämiä ase-
tuksia tulee noudattaa tarkas-
ti.

VAROITUS: irrota suoja-
kalvot ennen liesituuletti-
men asennusta.

• Käytä vain liesituulettimen
kanssa käytettäviksi soveltu-
via ruuveja ja kiinnikkeitä.

VAROITUS: Jos ruuveja
ja kiinnitysosia ei asenne-
ta näiden ohjeiden mukai-
sesti, voi aiheutua säh-
köiskuvaara.

• Älä katso suoraan optisilla vä-
lineillä (kiikari, suurennusla-
si….).

• Älä flambeeraa liesituuletti-
men alla: tulipalovaara.

• Yli 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai sensori-
sesti rajoitteiset henkilöt tai
kokemattomat ja taitamatto-
mat henkilöt saavat käyttää
tätä laitetta vain, jos heitä val-
votaan ja heille on annettu tie-
dot laitteen turvallisesta käy-
töstä ja siihen liittyvistä vaa-
roista. Varmista, etteivät lap-
set pääse leikkimään laitteel-
la. Lapset eivät saa tehdä
käyttäjän puhdistus- ja huol-
totoimenpiteitä ilman valvon-
taa.

• Valvo lapsia ja varmista, ettei-
vät he pääse leikkimään lait-
teella.

• Tätä laitetta eivät saa käyttää
henkilöt (lapset mukaan lu-
kien), joiden mielen, ruumiin
tai aistien terveys on heiken-
tynyt tai joilla ei ole riittävää

kokemusta ja tietoa, ellei hei-
tä valvota tai ole valmennettu.

Saatavilla olevat osat
saattavat kuumentua ra-
justi ruoanvalmistuslaittei-
den käytön aikana.

• Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet määrätyn ajan kuluttua
(tulipalovaara). Tutustu Huol-
to ja puhdistus -kappalee-
seen.

• Tilassa tulee olla soveltuva il-
manvaihto, kun liesituuletinta
käytetään samaan aikaan
kaasua tai muita polttoaineita
käyttävien laitteiden kanssa
(ei päde laitteisiin, jotka vain
vapauttavat ilmaa tilaan).

• Laitteessa tai pakkauksessa
oleva symboli  tarkoittaa si-
tä, että tuotetta ei saa poistaa
käytöstä kotitalousjätteiden
mukana. Hävitettävä tuote on
toimitettava tarkoituksenmu-
kaiseen keräyspisteeseen
sähkö- ja elektroniikkaromu-
jen kierrätystä varten. Var-
mistamalla että tämä tuote
hävitetään oikein suojelet
luontoa ja vältyt virheellisen
tai väärän romutuksen ai-
heuttamilta mahdollisilta ym-
päristö- ja terveysriskeiltä,
jotka voivat syntyä kun se hä-
vitetään väärin. Tuotteen
kierrätykseen kuuluvia yksi-
tyiskohtaisempia tietoja var-
ten, ota yhteyttä kuntaan, pai-
kalliseen jätehuoltopalveluun
tai kauppaan josta tuote han-
kittiin.
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VAROITUS: Ennen mi-
tään puhdistus- ja tai huol-
totoimenpidettä irrota pis-
toke pistorasiasta.

Puhdistimen tietoja
VAROITUS: Sammuta lai-
te välttääksesi kosketusta
UV-C-lamppuihin.

• Jos laite on vahingoittunut, si-
tä ei saa käyttää.

• Laite sisältää UV-C-säteile-
viä lamppuja.

• UV-C-säteilyyn perustuvat
lamput on vaihdettava 6000
toimintatunnin kuluttua. Vaih-
toa varten, ota yhteys tekni-
seen huoltoon. Käyttäjä ei
saa suorittaa lamppujen vaih-
toa.

• Laitteen käyttö tässä asiakir-
jassa kuvatusta poikkeavalla
tavalla tai koteloa koskevat
vahingot voivat saada UV-C-
säteilyjen vuodon.

• UV-C-säteilyt voivat aiheut-
taa myös pienissä määrin va-
hinkoja silmille ja iholle.

• Älä työnnä pienikokoisia esi-
neitä ilmastointiritilöiden
kautta. Ne voivat vahingoittaa
tuulettimia ja vaarantaa lait-
teen toimintaa.

• Lue huolto-ohjeet ennen lait-
teen avaamista.

• Laite tulee kytkeä irti virran-
syötöstä ennen UV-C-lähetti-
men vaihtoa.

2. KÄYTTÖ
• Liesituuletin on suunniteltu ainoas-

taan kotitalouskäyttöön, keittiön haju-
jen poistamiseen.

• Älä koskaan käytä liesituuletinta
muuhun tarkoitukseen kuin siihen,
mitä varten se on suunniteltu.

• Älä koskaan pidä korkeita liekkejä toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.

• Säädä liekkien koko sillä tavoin, että
ne kohdistuvat vain kypsennysastian
pohjaan. Varmista, etteivät liekit tule
astian reunojen alta.

• Rasvakeittimiä on valvottava jatku-
vasti käytön aikana: ylikuumentunut
öljy voi syttyä palamaan.

3. PUHDISTUS JA
HUOLTO

• Aktiivihiilisuodatinta ei voi pestä eikä
regeneroida. Se tulee vaihtaa noin 4
käyttökuukauden välein tai useam-
min, mikäli sitä käytetään paljon (W).

W

• Rasvasuodattimet tulee puhdistaa 2
käyttökuukauden välein tai useam-
min, mikäli niitä käytetään hyvin pal-
jon. Rasvasuodattimet voidaan pestä
astianpesukoneessa (Z).

Z

Z
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• Puhdista liesituuletin kostealla liinalla
ja neutraalilla nestemäisellä pesuai-
neella.

• Vältä alkoholi- tai silikonituotteiden
käyttöä liesituulettimen ulkoisessa ja
sisäisessä puhdistuksessa.

Jos tuote tai jokin sen osa on valmistettu
ruostumattomasta teräksestä, käytä
puhdistukseen erityisiä hankaamatto-
mia tuotteita ja noudata satiinipinnan lin-
joja puhdistuksen aikana.
• Kun friteerataan tai höyryä on paljon,

kannattaa avata ympäröivä imupa-
neeli ja käyttää takana olevaa keitto-
aluetta.

4. PUHDISTIMEN
PUHDISTUS JA
HUOLTO

• Älä käytä hankaavia tuotteita tai ma-
teriaaleja.

• Vältä alkoholi- tai silikonipohjaisia
tuotteita.

• Puhdista ritilät sudilla.
• Puhdista ritilät 2 kuukauden käytön

jälkeen tai useammin, mikäli tuotetta
käytetään hyvin tiiviisti.

Perusteellisempaa puhdistusta var-
ten ota yhteys tekniseen huoltoon.

Tekniset tiedot löytyvät laitteen sisään
kiinnitetystä kilvestä.
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5. SÄÄTIMET

Näppäin Näppäimen
painallus

Toiminnot Led-valo

A Lyhyt Sammuttaa moottorin. Sammunut
B Lyhyt Käynnistää moottorin ensimmäisellä nopeudella. Led-valot A + B pa-

lavat.
Pitkä kaikki kuormi-
tukset sammutettui-
na (moottori ja valot)

Suodatinten kyllästyshälytys ja loppuneen lampun hälytys nolla-
taan.

Led-valot A + C + D
vilkkuvat 1 kerran.

C Lyhyt Käynnistää moottorin toisella nopeudella. Led-valot A + C pa-
lavat.

Pitkä 24 tunnin toiminto

Laittaa päälle/pois moottorin 24h-ilmanvaihtotilassa. Tämä toiminto
asettaa moottorin ensimmäiseen nopeuteen, joka mahdollistaa imun
10 minuutin on-jaksolla ja 50 minuutin off-jaksolla.

Sitä ei voida ottaa käyttöön, jos teho- tai viivetila on päällä.
Se kytketään pois päältä painamalla samaa näppäintä tai sammut-
tamalla moottori.

Toiminto päällä: led-
valot A + B palavat
ja led-valo C vilk-
kuu.

Pitkä kaikki kuormi-
tukset sammutettui-
na (moottori ja valot)

Kytkee päälle/pois aktiivihiilisuodatinten hälytyksen. Hälytys päällä: led-
valot A + B vilkkuvat
2 kertaa.

Hälytys pois päältä:
led-valot A + B vilk-
kuvat 1 kerran.

- Kertoo metallisten rasvasuodatinten kyllästyshälytyksestä ja niiden
pesemisen tarpeesta. Hälytys kytkeytyy päälle liesituulettimen 99 to-
dellisen työtunnin jälkeen.

Led-valo vilkkuu.

- Kertoo aktiivihiilihajusuodattimen kyllästymisen hälytyksestä. Häly-
tys kytkeytyy päälle liesituulettimen 200 todellisen työtunnin jälkeen.

Led-valo C vilkkuu.

D Lyhyt Käynnistää moottorin kolmannella nopeudella. Led-valot A + D pa-
lavat.

Pitkä Käynnistä moottorin tehonopeudella.

Tämä nopeus on ajastettu 6 minuuttiin. Kun aika on kulunut, järjes-
telmä palaa automaattisesti aiemmin valittuun nopeuteen. Jos se
aktivoidaan moottorin ollessa sammuneena, ajan päättyessä siirry-
tään jälleen OFF-tilaan.

Se otetaan pois päältä painamalla samaa näppäintä, painamalla mi-
tä tahansa nopeusnäppäintä tai sammuttamalla moottorin.

Led-valo A palaa ja
led-valo D vilkkuu.

E Lyhyt Sytyttää/sammuttaa valot, joiden voimakkuus on suurin. Päällä/pois päältä
Pitkä Viivetoiminto

Kytkee päälle/pois viivetoiminnon eli moottorin ja valaistusjärjestel-
män automaattisen viivästetyn sammutuksen 30 minuutin kuluttua.

Ei ole aktivoitavissa, jos teho- tai 24 tunnin toiminto on päällä.
Se kytketään pois päältä painamalla samaa näppäintä tai sammut-
tamalla moottori.

Led-valot A + B tai
C tai D vilkkuvat.

F Lyhyt Manuaalinen toimintatapa
Laittaa päälle/sammuttaa UV-C-lampun ja tuuletuksen miniminope-
udelle.
24 tunnin kuluttua lamppu ja tuuletus sammutetaan automaattisesti.

Päällä/pois päältä.
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G Lyhyt Päivätoimintatapa
Laittaa päälle/sammuttaa UV-C-lampun ja tuuletuksen maksimino-
peudelle.
2 tunnin kuluttua lamppu ja tuuletus sammutetaan automaattisesti.

Päällä/pois päältä.

H Lyhyt Yötoimintatapa
Laittaa päälle/sammuttaa UV-C-lampun ja tuuletuksen miniminope-
udelle.
Automaattinen toimintatapa käynnistyy 24 tunnin työjakson aikana,
jossa laite pysyy päällä 5 tuntia ja on sammuneena seuraavien 19
tunnin ajan.
Yötoimintatapa sammutetaan automaattisesti 7 päivän kuluttua.

Päällä/pois päältä.

Huomio:
Kun led-valot F + G + H vilkkuvat samanaikaisesti, UV-C-lamput ovat vaurioituneet.
Kun led-valot G + H vilkkuvat samanaikaisesti, UV-C-lamput tulee vaihtaa.
UV-C-säteilyyn perustuvat lamput on vaihdettava 6000 toimintatunnin kuluttua.
Vaihtoa varten, ota yhteys tekniseen huoltoon.

Huomio:
Jos toiminnot Manuaalinen toimintatapa + Päivätoimintatapa ovat päällä ja
liesituuletin käynnistetään, puhdistin sammuu.
Jos liesituuletin on päällä millä tahansa nopeudella ja puhdistin halutaan
käynnistää, liesituuletin sammuu.
Jos toiminto Yötila on päällä ja liesituulettimen moottori käynnistyy, puhdistin
sammuu. Jos liesituuletin sammutetaan, puhdistin käynnistyy edellisellä asetetulla
toiminnolla.

6. VALAISTUS
• Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-

veluun (“Ostamista varten ota yhteys
valtuutettuun huoltopalveluun”).
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DA

1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED
Af hensyn til egen sik-
kerhed og korrekt funktion
af apparatet, bedes man
omhyggeligt læse manua-
len, inden installation og
idriftsættelse. Opbevar al-
tid instruktionerne sam-
men med apparatet, også i
tilfælde af overdragelse el-
ler overflytning til tredje-
parter. Det er vigtigt, at
brugerne kender til alle ap-
paratets funktionsmæssi-
ge egenskaber og sik-
kerhedsegenskaber.
Tilslutningen af kablerne
skal udføres af en kompe-
tent tekniker.

• Fabrikanten kan ikke holdes
ansvarlig for skader, der skyl-
des forkert installation eller
brug.

• Minimumssikkerhedsafstan-
den mellem kogepladen og
emhætten er 650 mm (nogle
modeller kan installeres i en
lavere højde; se afsnittet om
arbejds- og installationsmål).

• Hvis der i installationsvejled-
ningen til gaskogepladen er
angivet en større afstand end
ovenstående, skal der tages
hensyn hertil.

• Kontroller, at netspændingen
svarer til angivelsen på type-
skiltet, der er fastgjort på in-
dersiden af emhætten.

• Hovedafbryderne i det faste
el-anlæg skal installeres i

henhold til forskrifterne om
kabelsystemer.

• For apparater i klasse I skal
man kontrollere, at forsy-
ningsnettet i hjemmet har en
passende jordforbindelse.

• Tilslut emhætten til træk-
kanalen med et rør med en
diameter på mindst 120 mm.
Røgtransporten skal være så
kort som muligt.

• Alle bestemmelser vedrøren-
de luftudledning skal overhol-
des.

• Tilslut ikke emhætten til røg-
kanaler, der transporterer for-
brændingsrøg (f.eks. fra ked-
ler, brændeovne osv.).

• Hvis emhætten bruges sam-
men med ikke-elektriske ap-
parater (for eksempel gasap-
parater), skal der garanteres
en tilstrækkelig grad af udluft-
ning i lokalet for at forhindre
tilbagevenden af ud-
blæsningsgasstrømmen.
Når emhætten anvendes
sammen med apparater, der
ikke er strømforsynede, må
undertrykket i rummet ikke
overstige 0,04 mbar for at
undgå, at røgen trækkes til-
bage i rummet af emhætten.

• Luften må ikke udledes gen-
nem en kanal, der bruges til
udledning af røg fra forbræn-
dingsapparater, der forsynes
med gas eller andre brænd-
stoffer.

• Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producenten eller et autorise-
ret servicecenter.
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• Slut stikket til en lettilgænge-
lig stikkontakt, der opfylder de
gældende lovbestemmelser.

• Med hensyn til de tekniske og
sikkerhedsmæssige foran-
staltninger, der skal træffes i
forbindelse med udledning af
røg, er det vigtigt at følge de
lokale myndigheders regler
nøje.

ADVARSEL: Inden du in-
stallerer emhætten, skal
beskyttelsesfilmen fjer-
nes.

• Brug kun skruer og små dele,
der passer til hætten.

ADVARSEL: Manglende
installation af skruer eller
fastgørelseselementer i
overensstemmelse med
denne vejledning kan
medføre risiko for elektrisk
stød.

• Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstørrelsesglas osv.).

• Flambér ikke under emhæt-
ten: Der kan opstå brand.

• Dette apparat må ikke anven-
des af børn under 8 år, af per-
soner med psykiske, fysiske
og sansemæssige handicaps
eller af personer med mang-
lende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvåges og
instrueres vedrørende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed.
Sørg for, at børn ikke har mu-
lighed for at lege med appara-
tet. Den rengøring og vedlige-
holdelse, som skal udføres af
brugeren, må ikke udføres af

børn, medmindre de er under
opsyn.

• Der skal holdes øje med
børnene for at sørge for, at de
ikke har mulighed for at lege
med apparatet.

• Apparatet må ikke bruges af
personer (inklusive børn)
med nedsat psykisk, fysisk og
sensorisk evne eller med util-
strækkelig erfaring og viden,
medmindre de er nøje over-
våget og instrueret herom.

De tilgængelige dele kan
blive meget varme under
brug af apparater til mad-
lavning.

• Rengør og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne tidsperi-
ode (brandfare). Se afsnittet
Vedligeholdelse og rengø-
ring.

• Der skal være tilstrækkelig
ventilation i lokalet, når em-
hætten anvendes samtidig
med apparater, der bruger
gas eller andre brændstoffer
(gælder ikke for apparater,
der kun udblæser luft i loka-
let).

• Symbolet  på produktet eller
dets emballage indikerer, at
produktet ikke kan bortskaf-
fes som normalt hushold-
ningsaffald. Produktet, der
skal bortskaffes, skal afle-
veres til et specielt indsam-
lingscenter til genbrug af
elektriske og elektroniske
komponenter. Ved at sikre, at
dette produkt bortskaffes kor-
rekt, hjælper du med at forhin-
dre potentielle negative kon-
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sekvenser for miljøet og
sundheden, der ellers kunne
opstå som følge af upassen-
de bortskaffelse. For yderli-
gere oplysninger om genbrug
af dette produkt, kan du kon-
takte byrådet, den lokale af-
faldshåndteringstjeneste el-
ler den butik, hvor produktet
blev købt.

ADVARSEL: Før du ud-
fører et hvilket som helst
rengørings- og/eller vedli-
geholdelsesindgreb, skal
du tage stikket ud af stik-
kontakten.

Oplysninger om luftren-
semaskinen

ADVARSEL: Sluk enhe-
den for at undgå kontakt
med UV-C-lamper.

• Hvis enheden er beskadiget,
må den ikke bruges.

• Enheden indeholder UV-C-
lamper.

• UV-C-lamper skal udskiftes
efter 6000 timers drift. Kon-
takt teknisk assistance for ud-
skiftning. Udskiftning af lam-
perne må ikke udføres af
brugeren.

• Brug af enheden på en anden
måde end beskrevet i dette
dokument eller beskadigelse
af hylsteret kan forårsage ud-
slip af UV-C-stråling.

• UV-C-stråling kan, selv i små
doser, forårsage skader på
øjne og hud.

• Stik ikke små genstande gen-
nem ventilationsgitrene. De

kan beskadige blæserne og
forringe enhedens funktion.

• Læs vedligeholdelsesvejled-
ningen, før du åbner appara-
tet.

• Apparatet skal være frakoblet
strømforsyningen, før UV-C-
udsenderen udskiftes.

2. ANVENDELSE
• Emhætten er udelukkende projekte-

ret til husholdningsbrug for at fjerne
mados.

• Brug aldrig emhætten til andre formål
end de, hvortil den er projekteret.

• Sørg for, at der aldrig er høje flammer
under emhætten, når den er tændt.

• Regulér flammens intensitet, så den
udelukkende rettes mod grydens/
pandens bund. Sørg for, at den ikke
kommer omkring siderne.

• Hold hele tiden øje med frituresteger-
ne, mens de er i brug: Der er fare for,
at der går ild i den hede olie.

3. RENGØRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

• Det aktive kulfilter kan hverken va-
skes eller regenereres og skal udskif-
tes ca. hver 4 måneders drift, eller of-
tere i tilfælde af meget intens brug
(W).

W

• Fedtfiltrene skal rengøres hver 2 må-
neders aktivitet eller oftere i tilfælde
af meget intens brug og kan vaskes i
opvaskemaskinen (Z).
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Z

• Rengør emhætten med en fugtig klud
og et neutralt flydende rengørings-
middel.

• Undgå produkter, der indeholder sprit
eller silikone til udvendig og indven-
dig rengøring af emhætten.

Hvis produktet eller en af dets dele er
fremstillet af rustfrit stål, skal du bruge
særlige ikke-slibende produkter til ren-
gøring og følge satineringslinjerne ved
rengøring.
• Når du steger noget eller der produ-

ceres meget damp, anbefaler vi at
åbne perimeterudsugningspanelet og
at foretrække at bruge det bagerste
stegeområde.

4. RENGØRING OG
VEDLIGEHOLDELSE AF
LUFTRENSEMASKINEN

• Brug ikke slibende produkter eller
materialer.

• Undgå sprit eller silikone.
• Rengør risterne med en pensel.
• Rengør risterne hver 2. måned eller

hyppigere i tilfælde af meget intens
brug af produktet.

Kontakt teknisk service for mere
grundig rengøring.

De tekniske data fremgår af skiltet i ap-
paratet.

72



5. BETJENINGSANORDNINGER

Tast Tryk på Tast Funktioner LED
A Kort Slukker motoren. Slukket
B Kort Tænder motoren ved første hastighed. Led A + B er tændt.

Langt med alle be-
lastninger slukket
(motor og lys)

Alarmen for Filtermætning og alarmen for opbrugt lampe
nulstilles.

Led A + C + D blin-
ker 1 gang.

C Kort Tænder motor på anden hastighed. Led A + C er tændt.
Langt 24 timers funktion

Aktiverer/deaktiverer motoren til 24-timers luftfornyelsestilstand.
Denne funktion indstiller motoren til første hastighed, der muliggør
sugning i intervaller på 10 minutter on og 50 minutter off.

Det kan ikke aktiveres, hvis tilstanden Intensiv eller Delay er aktiv.
Den deaktiveres ved samme knap eller ved at slukke motoren.

Aktiv funktion: led A
+ B er tændt og led
C blinker.

Langt med alle be-
lastninger slukket
(motor og lys)

Aktivér / deaktiver alarm for Aktivt Kulfilter. Alarm aktiveret: led
A + B blinker 2 gan-
ge.

Alarm deaktiveret:
led A + B blinker 1
gang.

- Signalerer Antifedt metalfiltre er mættet og behovet for at vaske
dem. Alarmen tages i brug efter 99 timers faktisk emhættearbejde.

Led'en blinker.

- Signalerer Antilugt aktivt kulfilter er mættet. Alarmen tages i brug ef-
ter 200 timers faktisk emhættearbejde.

Led C blinker.

D Kort Tænder motor på tredje hastighed. Led A + D er tændt.
Langt Tænder motoren på hastigheden Intensiv.

Denne hastighed er tidsindstillet til 6 minutter. Ved afslutningen af ti-
den vender systemet automatisk tilbage til den tidligere valgte ha-
stighed. Hvis den aktiveres med motoren slukket, skifter den til
OFF-tilstand, når tiden er gået.

Den deaktiveres ved at trykke på knappen, ved at trykke på en vil-
kårlig hastighedsknap eller ved at slukke motoren.

Led A er tændt og
led B blinker.

E Kort Tænder/slukker lysene på maksimal lysstyrke. Tændt/Slukket
Langt Delay funktion

Aktiverer/deaktiverer Delay-funktionen, automatisk forsinket sluk-
ning af motoren og belysningssystemet efter 30 minutter.

Den kan ikke aktiveres, hvis funktionen Intensiv eller 24H er aktiv.
Den deaktiveres ved samme knap eller ved at slukke motoren.

Led A + B eller C el-
ler D blinker.

F Kort Manuel funktion
Tænder/slukker for UV-C-lampen og ventilation ved minimum ha-
stighed.
Efter 24 timer slukkes lampen og ventilationen automatisk.

Tændt/Slukket.

G Kort Dagtilstand
Tænder/slukker for UV-C-lampen og ventilation ved maksimum ha-
stighed.
Efter 2 timer slukkes lampen og ventilationen automatisk.

Tændt/Slukket.
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H Kort Nattilstand
Tænder/slukker for UV-C-lampen og ventilation ved minimum ha-
stighed.
Den automatiske funktionstilstand starter med en 24-timers arbejds-
cyklus, hvor enheden forbliver tændt i 5 timer og slukket i de næste
19 timer.
Nattilstand slukkes automatisk efter 7 dage.

Tændt/Slukket.

Advarsel:
Når led F + G + H blinker samtidigt, betyder det at UV-C-lamperne er beskadiget.
Når led G + H blinker samtidigt, betyder det at UV-C-lamperne skal udskiftes.
UV-C-lamperne skal udskiftes efter 6000 timers drift.
Kontakt teknisk assistance for udskiftning.

Advarsel:
Hvis funktionerne: Manuel tilstand + Dagtilstand er aktive, og man tænder for
emhætten, slukker luftrensemaskinen.
Hvis emhætten er tændt ved en hvilken som helst hastighed, og man ønsker at
tænde for luftrensemaskinen, slukker emhætten.
Hvis funktionen Nattilstand er aktiv, og emhættens motor tænder, slukker
luftrensemaskinen. Hvis man slukker emhætten, tænder luftrensemaskinen med
den tidligere indstillede funktion.

6. BELYSNING
• Kontakt det tekniske servicecenter

med henblik på udskiftning (“Kontakt
et autoriseret servicecenter med hen-
blik på køb”).
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1. ИНФОРМАЦИЯ ПО
БЕЗОПАСНОСТИ
Для вашей собственной
безопасности и для пра-
вильной работы прибо-
ра, пожалуйста, внима-
тельно прочитайте это
руководство перед уста-
новкой и вводом в экс-
плуатацию. Всегда хра-
ните это руководство
вместе с прибором, да-
же если он передан тре-
тьим лицам. Важно, что-
бы пользователи знали
все эксплуатационные и
защитные функции
устройства.
Подключения проводов
должны выполняться
исключительно квали-
фицированным персо-
налом.

• Производитель не может
нести ответственность за
любой ущерб, возникший в
результате неправильной
установки или использова-
ния.

• Минимальное безопасное
расстояние между вароч-
ной поверхностью и вытяж-
кой составляет 650 мм (не-
которые модели могут быть
установлены на меньшей
высоте; см. раздел о рабо-
чих размерах и установке).

• Если в инструкции по уста-
новке газовой варочной по-
верхности рекомендован-
ное расстояние больше,

чем указано выше, это нуж-
но учитывать.

• Убедитесь, что электропи-
тание соответствует ука-
занному на табличке с тех-
ническими данными, за-
крепленной внутри вытяж-
ки.

• Устройства отключения
должны быть установлены
в стационарной системе в
соответствии с нормами в
области систем электро-
проводки.

• Для приборов класса I убе-
дитесь, что домашняя сеть
электропитания имеет со-
ответствующее заземле-
ние.

• Соедините вытяжку с ды-
моходом трубой диамет-
ром не менее 120 мм. Путь
дымовых газов должен
быть как можно короче.

• Необходимо соблюдать
все правила, касающиеся
отвода воздуха.

• Не подсоединяйте вытяжку
к дымоходам, по которым
проходят дымовые газы
(например, от котлов, ками-
нов и т. д.).

• Если вытяжка использует-
ся в сочетании с неэлектри-
ческими приборами (напри-
мер, газовыми), в помеще-
нии должна быть обеспече-
на достаточная степень
вентиляции для предотвра-
щения обратного потока от-
работавших газов. При ис-
пользовании кухонной вы-
тяжки в сочетании с прибо-
рами, не работающими от
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электричества, отрица-
тельное давление в поме-
щении не должно превы-
шать 0,04 мбар, чтобы пары
не втягивались вытяжкой
обратно в помещение.

• Воздух не должен направ-
ляться в канал, используе-
мый для отвода дыма, об-
разующегося в устрой-
ствах, сжигающих газ или
другое топливо.

• Если кабель питания по-
врежден, его должен заме-
нить производитель или
представитель сервисного
центра.

• Вставьте вилку в розетку,
соответствующую действу-
ющим нормам и находящу-
юся в доступном месте.

• Что касается технических
мер и мер безопасности, ко-
торые должны быть приня-
ты для удаления дыма,
важно неукоснительно
соблюдать правила, уста-
новленные местными вла-
стями.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
перед установкой вы-
тяжки удалите защит-
ные пленки.

• Используйте только винты
и крепежные детали, соот-
ветствующие вытяжке.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
отсутствие винтов и
фиксирующих при-
способлений в соответ-
ствии с этими инструкци-
ями может привести к
риску поражения элек-
трическим током.

• Не смотрите непосред-
ственно через оптические
приборы (бинокли, уве-
личительные линзы и т.д.).

• Не готовьте фламбирован-
ные блюда под вытяжкой:
может возникнуть пожар.

• Этим прибором могут поль-
зоваться дети в возрасте до
8 лет и люди с ограниченны-
ми психофизически-сен-
сорными способностями
или с недостаточным опы-
том и знаниями, при усло-
вии, что они тщательно
контролируются и
проинструктированы о без-
опасном использовании
прибора и об опасностях,
которые это влечет за со-
бой. Не разрешайте детям
играть с прибором. Работы
по очистке и обслужива-
нию, относящиеся к компе-
тенции пользователя, не-
льзя поручать детям, кото-
рые находятся без
присмотра.

• Следите за детьми, чтобы
они не играли с прибором.

• Устройство не должно ис-
пользоваться людьми (в
том числе детьми) с ограни-
ченными психо-физически-
ми и сенсорными способно-
стями или с недостаточным
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опытом и знаниями, если
они не находятся под тща-
тельным наблюдением и не
проинструктированы.

Доступные части могут
быть очень горячими во
время использования
кухонных устройств.

• Очистите и/или замените
фильтры по истечении ука-
занного срока (опасность
возгорания). См. раздел
«Техническое обслужива-
ние и очистка».

• В помещении должна быть
обеспечена достаточная
вентиляция, если вытяжка
используется одновремен-
но с приборами, работаю-
щими на газе или другом
топливе (не относится к
приборам, выпускающим
только воздух в помеще-
ние).

• Символ  на изделии или
его упаковке означает, что
изделие нельзя утилизиро-
вать вместе с обычными
бытовыми отходами. Изде-
лие следует передать в со-
ответствующий центр, спе-
циализирующийся на пере-
работке электрических и
электронных компонентов.
Обеспечение правильной
утилизации этого изделия
поможет предотвратить
возможные негативные по-
следствия для окружаю-
щей среды и здоровья, ко-
торые, в противном случае,
могли бы возникнуть в ре-
зультате неправильной

утилизации. Более подроб-
ную информацию о перера-
ботке данного изделия вы
можете получить в го-
родской администрации,
местном центре утилиза-
ции отходов или в магази-
не, где было приобретено
изделие.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Перед выполнением лю-
бых работ по техобслу-
живанию и/или очистке
следует вытянуть вилку
из розетки.

Информация касательно
очистителя

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Выключите устройство,
чтобы исключить кон-
такт с лампами УФ-С.

• Если устройство поврежде-
но, его нельзя использо-
вать.

• Устройство содержит лам-
пы, являющиеся источни-
ком УФ-С излучения.

• УФ-С лампы необходимо
заменять через 6000 часов
работы. Для замены обра-
титесь в службу техниче-
ской поддержки. Замена
ламп не должна произво-
диться пользователем.

• Использование устройства
способом, отличным от
описанного в этом докумен-
те, или повреждение корпу-
са может привести к утечке
УФ-С излучения.
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• УФ-С излучение может да-
же в малых дозах вызвать
повреждение глаз и кожи.

• Не вставляйте мелкие
предметы в вентиляцион-
ные решетки. Они могут по-
вредить вентиляторы и на-
рушить работу устройства.

• Прежде чем открыть
устройство, прочитайте
указания по техобслужива-
нию.

• Перед заменой источника
УФ-C излучения прибор
необходимо отключить от
источника питания.

2. ЭКСПЛУАТАЦИЯ
• Всасывающая вытяжка предназна-

чена только для применения в бы-
ту для удаления из кухни запахов
готовки.

• Никогда не пользуйтесь вытяжкой
в иных целях, отличных от тех, для
которых она предназначена.

• Никогда не оставляйте высокое
пламя под вытяжкой, находящейся
в работе.

• Отрегулируйте силу пламени та-
ким образом, чтобы оно остава-
лось под дном емкости для готовки
и не вырывалось за его пределы.

• При готовке во фритюрнице посто-
янно следите за ее работой: силь-
но нагретое масло может воспла-
мениться.

3. ОЧИСТКА И УХОД
• Фильтр с активированным углем

нельзя ни мыть, ни регенериро-
вать, его необходимо заменять
примерно каждые 4 месяца работы
или чаще в случае очень интенсив-
ного использования (W).

W

• Жироулавливающие фильтры
необходимо очищать каждые 2 ме-
сяца работы или чаще, в случае
очень интенсивного использова-
ния; их можно мыть в посудомоеч-
ной машине (Z).

Z

Z

• Протрите вытяжку влажной тканью
и нейтральным жидким моющим
средством.

• Для очистки наружных и внутрен-
них поверхностей вытяжки не ис-
пользуйте спиртосодержащие или
силиконовые средства.

Если изделие или одна из его частей
изготовлены из нержавеющей стали,
используйте для чистки специальные
неабразивные средства и во время
чистки следуйте линиям сатиниро-
ванного покрытия.
• Во время жарки или при готовке с

образованием большого количе-
ства пара рекомендуется открыть
периметральную вытяжную панель
и по возможности пользоваться
задней варочной зоной.
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4. ОЧИСТКА И
ТЕХНИЧЕСКОЕ
ОБСЛУЖИВАНИЕ
ОЧИСТИТЕЛЯ

• Не используйте абразивные веще-
ства или материалы.

• Не используйте алкогольные или
силиконовые продукты.

• Чистите решетки щеткой.
• Очищайте решетки каждые 2 меся-

ца работы или чаще, в случае
очень интенсивного использования
изделия.

Для более тщательной очистки
обратитесь в сервисный отдел.

Техническую информацию можно
найти на этикетке внутри устройства.
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5. ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ

Кнопка Нажатие
кнопки

Функции Световой
индикатор

A Короткое Отключает двигатель. Не горит
B Короткое Включает двигатель на первой скорости. Светодиоды А и В

горят.
Длительное нажа-
тие, когда все на-
грузки выключены
(двигатель + под-
светка)

Выполняется сброс аварийного сигнала насыщения
фильтров и аварийного сигнала необходимости замены
лампы.

Светодиоды A + С
+ D мигают 1 раз.

C Короткое Включает двигатель на второй скорости. Светодиоды А и С
горят.

Длительное Функция 24 часа

Включает/выключает двигатель в режиме воздухообмена 24 ч.
Эта функция устанавливает минимальную скорость двигателя,
что позволяет выполнять всасывание с интервалом 10 минут
вкл. и 50 мин. выкл.

Ее нельзя активировать, если активен интенсивный режим или
режим задержки.
Отключается нажатием той же кнопки или выключением двига-
теля.

Функция активна:
светодиоды A + B
включены, а свето-
диод С мигает.

Длительное нажа-
тие, когда все на-
грузки выключены
(двигатель + под-
светка)

Включение/выключение аварийного сигнала фильтров с ак-
тивированным углем.

Аварийный сигнал
активен: светодио-
ды А и В мигают 2
раза.

Аварийный сигнал
не активен: свето-
диоды А и В мига-
ют 1 раз.

- Подается аварийный сигнал насыщения металлических жиро-
улавливающих фильтров и сообщается о необходимости их
промыть. Аварийный сигнал подается через 99 часов реальной
работы вытяжки.

Светодиод мигает.

- Подается аварийный сигнал насыщения фильтра с активиро-
ванным углем для удаления запахов. Аварийный сигнал пода-
ется через 200 часов реальной работы вытяжки.

Светодиод С мига-
ет.

D Короткое Включает двигатель на третьей скорости. Светодиоды A и D
горят.

Длительное Запускает двигатель на высоких оборотах.

Эта скорость активна в течение 6 минут. По истечении этого
времени система автоматически вернется к ранее выбранной
скорости. Если функцию активировать при выключенном двига-
теле, по истечении времени устройство переходит в режим
ВЫКЛ.

Отключается нажатием той же кнопки, любой кнопки скорости
или выключением двигателя.

Светодиод A горит,
не мигая, а свето-
диод D мигает.
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E Короткое Включение/выключение освещения на максимальной интенсив-
ности.

Включено/выклю-
чено

Длительное Функция задержки

Включение/отключение функции задержки (автоматическое вы-
ключение двигателя и освещения с задержкой на 30 минут).

Ее нельзя активировать, если активен интенсивный режим или
режим 24 ч.
Отключается нажатием той же кнопки или выключением двига-
теля.

Мигают светодио-
ды A + B или C или
D.

F Короткое Ручной режим
Включает/выключает УФ-С лампу и вентиляцию на минималь-
ной скорости.
Через 24 часа лампа и вентиляция автоматически отключают-
ся.

Включено/выклю-
чено.

G Короткое Дневной режим
Включает/выключает УФ-С лампу и вентиляцию на максималь-
ной скорости.
Через 2 часа лампа и вентиляция автоматически отключаются.

Включено/выклю-
чено.

H Короткое Ночной режим
Включает/выключает УФ-С лампу и вентиляцию на минималь-
ной скорости.
Автоматический режим работы начинается с 24-часового рабо-
чего цикла, при котором устройство остается включенным в
течение 5 часов и выключенным в течение следующих 19 ча-
сов.
Через 7 дней ночной режим автоматически отключается.

Включено/выклю-
чено.

Внимание:
Одновременное мигание светодиодов F + G + H свидетельствует о повреждении УФ-С ламп.
Одновременное мигание светодиодов G + H указывает на необходимость замены УФ-С ламп.
УФ-С лампы необходимо заменять через 6000 часов работы.
Для замены обратитесь в службу технической поддержки.

Внимание:
Если функции Ручной режим и Дневной режим активны, при включении
вытяжки очиститель выключается.
Если вытяжка включена на любой скорости, при включении очистителя
вытяжка выключается.
Если функция Ночной режим активна, при включении двигателя вытяжки
очиститель выключается. При выключении вытяжки очиститель включается в
режиме, установленном ранее.

6. ОСВЕЩЕНИЕ
• Для замены ламп обращайтесь в

центр технического обслуживания
(“Для приобретения ламп об-
ращайтесь в центр технического
обслуживания”).
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ET

1. OHUTUSTEAVE
Teie turvalisuse ja sead-
me õige kasutamise huvi-
des lugege enne paigalda-
mist ja kasutamist see ju-
hend hoolikalt läbi. Säilita-
ge neid juhiseid alati koos
seadmega ning seadme
üle andmisel kolmandate-
le isikutele andke kaasa ka
kasutusjuhend. On oluli-
ne, et kasutajad oleksid
tuttavad seadme kõigi töö-
ja ohutusfunktsioonidega.
Juhtmed peab ühendama
pädev tehnik.

• Tootja ei vastuta kahjustuste
eest, mis tulenevad toote va-
lest paigaldamisest või kasu-
tamisest.

• Pliidiplaadi ja õhupuhasti va-
heline minimaalne ohutu kau-
gus on 650 mm (mõned mu-
delid saab paigaldada mada-
lamale; vt mõõtmete ja pai-
galduse jaotis).

• Kui gaasipliidi paigaldamise
juhistes on ette nähtud suu-
rem kaugus, tuleb seda ar-
vesse võtta.

• Kontrollige, et võrgupinge
vastaks õhupuhasti sees ole-
val andmesildil märgitud pin-
gele.

• Lahutusseadmed tuleb pai-
galdada püsiseadmesse
kooskõlas juhtmesüsteemi-
de eeskirjadega.

• I klassi seadmete korral kont-
rollige, kas kodusel toitealli-
kal on piisav maandusühen-
dus.

• Ühendage õhupuhasti lõõri-
ga minimaalselt 120 mm läbi-
mõõduga toruga. Suitsu tee
välja peab olema võimalikult
lühike.

• Järgida tuleb kõiki õhu välja
suunamise eeskirju.

• Ärge ühendage õhupuhastit
lõõriga, mis juhivad põlemi-
saure (nt kateldest, kamina-
test jne).

• Kui õhupuhastit kasutatakse
koos mitteelektriliste sead-
metega (nt gaasiseadmed),
peab ruumis olema tagatud
piisav ventilatsioon, mis aitab
vältida heitgaaside tagasi-
voolu. Kui õhupuhastit kasu-
tatakse seadmetega, mis ei
tööta elektritoitel, ei tohi ala-
rõhk ruumis olla suurem kui
0,04 mbar, et õhupuhasti ei
saaks suitsu tagasi tuppa
tõmmata.

• Õhku ei tohi välja suunata läbi
kanali, mida kasutatakse
gaasi või muude kütustega
töötavate põlemisseadmete
suitsu väljajuhtimiseks.

• Kui toitekaabel on kahjusta-
tud, tuleb see asendada toot-
jalt või selle hooldusesinda-
jalt saadaval oleva kaabliga.

• Ühendage pistik kehtivatele
määrustele vastavasse ligi-
pääsetavas kohas asuvasse
pistikupessa.

• Suitsugaaside väljajuhtimisel
rakendatavate tehniliste ja
ohutusmeetmete asjus on
oluline järgida täpselt kohalik-
ke kehtivaid eeskirju.
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HOIATUS! Enne õhupu-
hasti paigaldamist eemal-
dage kaitsekiled.

• Kasutage ainult õhupuhasti-
ga sobivaid kruvisid ja väike-
seid osi.

HOIATUS! Kruvide või
kinnitusseadise paigalda-
mine teisiti kui nendes juh-
tistes ette nähtud võib
põhjustada elektrilööke.

• Ärge vaadake optiliste sead-
mete (binoklid, suurendusk-
laasid...) abil otse valguses-
se.

• Ärge flambeerige õhupuhasti
all: võib tekkida tulekahju.

• 8-aastased ja vanemad lap-
sed ning isikud, kellel on piira-
tud füüsilised, sensoorsed või
vaimsed võimed või kellel
puuduvad kogemused ja
teadmised seadme kasuta-
mise kohta, võivad seda sea-
det kasutada, kui neid jälgi-
takse või juhendatakse sead-
me ohutul kasutamisel ning
nad mõistavad sellega seo-
tud ohtusid. Lapsed ei tohi
seadmega mängida. Puhas-
tamist ja kasutajapoolset
hooldust ei tohi teostada järe-
levalveta lapsed.

• Jälgige lapsi ja veenduge, et
nad ei mängiks seadmega.

• Seda seadet ei tohi kasutada
inimesed (sealhulgas lap-
sed), kellel on piiratud füüsili-
sed, vaimsed või sensoorsed
võimed või kellel pole sead-
me kasutamiseks piisavaid
kogemusi ega teadmisi, välja
arvatud juhul, kui nad teevad

seda järelevalve all ja neid ju-
hendatakse.

Ligipääsetavad osad või-
vad toiduvalmistamis-
seadmete kasutamisel vä-
ga kuumaks minna

• Pärast määratud aja möödu-
mist puhastage filtrid ja/või
vahetage need välja (tu-
leoht). Vaadake jaotist “Hool-
dus ja puhastamine”.

• Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui õhupuhastit
kasutatakse samal ajal gaasi
või muud kütust kasutavate
seadmetega (ei kehti sead-
mete korral, mis juhivad ruu-
mi ainult õhku).

• Tootel või selle pakendil olev
sümbol  tähendab, et toodet
ei tohi visata tavaliste olme-
jäätmete hulka. Kasutuselt
kõrvaldatav toode tuleb viia
vastavasse elektriliste ja
elektrooniliste komponentide
ringlussevõtu ja kogumiskes-
kusesse. Tagades selle toote
nõuetekohase utiliseerimise,
aitate ära hoida võimalikke
negatiivseid tagajärgi kesk-
konnale ja tervisele, mis jäät-
mete sobimatust käitlemisest
tekkida võivad. Täpsema tea-
be saamiseks toote taastööt-
lemise kohta pöörduge koha-
liku omavalitsuse, kohaliku
jäätmekäitlusteenistuse või
kaupluse poole, kust toote
ostsite.
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TÄHELEPANU! Enne mis
tahes puhastus- ja/või
hooldustoimingute tege-
mist eemaldage pistik pis-
tikupesast.

Teave puhasti kohta
TÄHELEPANU! Et vältida
kokkupuudet UV-C lampi-
dega, lülitage seade välja.

• Kui seade on kahjustada saa-
nud, ei tohi seda kasutada.

• Seade sisaldab UV-C-lampe.
• UV-C-lambid tuleb välja va-

hetada pärast 6000 töötundi.
Nende välja vahetamiseks
pöörduge tehnilise abi poole.
Lampe ei tohi välja vahetada
kasutaja.

• Seadme kasutamine muul vii-
sil kui selles dokumendis kir-
jeldatud või korpuse kahjus-
tamine võib põhjustada UV-
C-kiirguse leket.

• UV-C-kiirgus võib isegi väi-
kestes annustes kahjustada
silmi ja nahka.

• Ärge sisestage väikseid ese-
meid ventilatsioonivõresse.
Need võivad kahjustada ven-
tilaatoreid ja takistada sead-
me tööd.

• Enne seadme avamist luge-
ge läbi hooldusjuhised.

• Enne UV-C-kiirguri vaheta-
mist tuleb seade vooluvõr-
gust eraldada.

2. KASUTAMINE
• Õhupuhastaja on loodud eksklusiiv-

selt koduseks kasutamiseks köögilõ-
hnade eemaldamiseks.

• Ärge kasutage õhupuhastajat kunagi
eesmärkidel, mille jaoks see mõeldud
pole.

• Ärge jätke töötava õhupuhastaja alla
kunagi kõrgeid leeke.

• Reguleerige leegi tugevust nii, et see
oleks suunatud panni põhjale ja
veenduge, et see ei ulatuks ümber
selle külgede.

• Frittereid tuleb kasutamise ajal pide-
valt jälgida – õli võib liiga kuumaks
minnes süttida.

3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

• Aktiivsöefilter ei ole pestav ega rege-
nereeritav ning see tuleb umbes iga 4
kuu järel välja vahetada, väga inten-
siivse kasutamise korral sagedamini
(W).

W

• Rasvafiltreid tuleb puhastada iga ka-
he kasutuskuu järel, väga intensiivse
kasutamise korral sagedamini.
Filtreid võib pesta nõudepesumasi-
nas (Z).

Z

Z

• Puhastage õhupuhastit niiske lapi ja
neutraalse puhastusvedelikuga.

• Õhupuhasti puhastamisel nii väljas
kui ka seest ärge kasutage alkoholi
või silikooni sisaldavaid tooteid.
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Kui toode või mõni selle osa on valmis-
tatud roostevabast terasest, kasutage
puhastamiseks spetsiaalseid mitteabra-
siivseid vahendeid ja järgige puhastami-
sel satineerimisala märkivaid jooni.
• Friteerimisel või kui tekib palju auru,

on soovitatav avada perimeetri ime-
mispaneel ja eelistatav on kasutada
alumist kuumutusala.

4. PUHASTI
PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

• Ärge kasutage abrasiivseid tooteid
ega materjale.

• Vältige alkohoolseid või silikoontoo-
teid.

• Puhastage võred harjaga.
• Puhastage võresid iga kahe töökuu

järel või toote väga intensiivse kasu-
tamise korral sagedamini.

Põhjalikumaks puhastamiseks võtke
ühendust tehnilise toega.

Tehniline teave on toodud seadme sise-
küljel asuval andmeplaadil.
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5. JUHTNUPUD

Nupp Nupuvajutus Funktsioonid LED
A Lühike Lülitab mootori välja. Välja lülitatud
B Lühike Käivitab mootori esimesel kiirusel. LEDid A + B põle-

vad.
Pikk vajutus, kui
kõik funktsioonid on
väljas (mootor ja tu-
led)

Lähtestatakse Filtrite küllastumise ja lambi välja vahetamise
märguannet.

LEDid A + C + D vil-
guvad ühe korra.

C Lühike Käivitab mootori 2. kiirusel. LEDid A + C põle-
vad.

Pikk 24 h funktsioon

Aktiveerib/inaktiveerib 24 h õhuvahetusrežiimi. See funktsioon sea-
distab mootori esimesele kiirusele, mis võimaldab tõmmet intervalli-
ga 10 minutit sisse ja 50 minutit välja.

Seda ei saa aktiveerida, kui intensiivne või viivitusfunktsioon on ak-
tiivne.
Inaktiveerimine käib samast nupust või lülitades mootori välja.

Aktiivne funktsioon:
LEDid A + B põle-
vad ja LED C vilgub.

Pikk vajutus, kui
kõik funktsioonid on
väljas (mootor ja tu-
led)

Aktiivsöefiltrite märguande aktiveerimine/inaktiveerimine. Alarm aktiveeritud:
LEDid A + B vilgu-
vad kaks korda.

Alarm inaktiveeritud:
LEDid A + B vilgu-
vad ühe korra.

– See on märguanne, et metallist rasvafiltrid on küllastunud ja neid tu-
leb pesta. Märguanne hakkab tööle siis, kui õhupuhasti on töötanud
99 tundi.

LED vilgub.

– Annab märku aktiivsöel põhineva lõhnafiltri küllastumisest. Märgu-
anne hakkab tööle siis, kui õhupuhasti on töötanud 200 tundi.

LED C vilgub.

D Lühike Käivitab mootori 3. kiirusel. LEDid A + D põle-
vad.

Pikk Käivitab mootori intensiivsel kiirusel.

See kiirus on ajastatud 6 minutiks. Selle aja möödudes naaseb süs-
teem automaatselt varem valitud kiirusele. Kui see on aktiveeritud
välja lülitatud mootoriga, siis määratud aja möödudes lülitub välja.

Inaktiveerimine käib samast nupust, vajutades mistahes nuppu või
lülitades mootori välja.

LED A põleb ja LED
D vilgub.

E Lühike Lülitab maksimaalsel intensiivsusel tuled sisse/välja. Sees/väljas
Pikk Viivitusfunktsioon

Aktiveerib/inaktiveerib viivituse funktsiooni, mille korral lülituvad
mootor ja valgustus automaatselt välja 30 minuti pärast.

Seda ei saa aktiveerida, kui intensiivne või 24 h funktsioon on aktiiv-
ne.
Inaktiveerimine käib samast nupust või lülitades mootori välja.

LEDid A + B või C
või D vilguvad.

F Lühike Käsitsirežiim
Lülitab sisse/välja UV-C-lambi ja ventilatsiooni minimaalse kiiruse-
ga.
24 tunni pärast lülituvad lamp ja ventilatsioon automaatselt välja.

Sees/väljas.
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G Lühike Päevarežiim
Lülitab sisse/välja UV-C-lambi ja ventilatsiooni maksimaalse kiiruse-
ga.
2 tunni pärast lülituvad lamp ja ventilatsioon automaatselt välja.

Sees/väljas.

H Lühike Öörežiim
Lülitab sisse/välja UV-C-lambi ja ventilatsiooni minimaalse kiiruse-
ga.
Automaatne töörežiim alustab 24-tunnist töötsüklit, mille jooksul
seade jääb 5 tunniks tööle ja järgmiseks 19 tunniks välja.
7 päeva pärast lülitatakse öörežiim automaatselt välja.

Sees/väljas.

Ettevaatust
LEDide F + G + H samaaegne vilkumine annab märku UV-C-lampide kahjustusest.
LEDide G + H samaaegne vilkumine annab märku vajadusest UV-C-lambid välja vahetada.
UV-C-lambid tuleb välja vahetada pärast 6000 töötundi.
Nende välja vahetamiseks pöörduge tehnilise abi poole.

Ettevaatust
Funktsioonide kombinatsioon: Kui käsitsirežiim + päevarežiim on aktiivsed ja
lülitame õhupuhasti sisse, lülitub puhasti välja.
Kui õhupuhasti on mistahes kiirusel sisse lülitatud ja lülitame puhasti sisse, lülitub
õhupuhasti välja.
Kui öörežiimi funktsioon on aktiivne ja õhupuhasti mootor lülitatakse sisse, lülitub
puhasti välja. Kui lülitame õhupuhasti välja, lülitub puhasti sisse enne seadistatud
funktsiooniga.

6. VALGUSTUS
• Vahetamiseks võtke palun ühendust

hooldusosakonnaga („Selle ostmi-
seks võtke palun ühendust hool-
dusosakonnaga“).
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LV

1. INFORMĀCIJA PAR
DROŠĪBU
Jūsu drošībai un pareizai
ierīces darbībai, lūdzu,
pirms uzstādīšanas un lie-
tošanas uzmanīgi izlasiet
šo rokasgrāmatu. Vien-
mēr saglabājiet šo instruk-
ciju kopā ar ierīci, pat ja to
pārdodat vai nododat tre-
šajām personām. Ir svarī-
gi, lai lietotāji pārzinātu vi-
sas ierīces darbības un
drošības funkcijas.
Kabeļu pievienošana jā-
veic kompetentam tehni-
ķim.

• Ražotājs nav atbildīgs par bo-
jājumiem, kas radušies nepa-
reizas uzstādīšanas vai iz-
mantošanas dēļ.

• Minimālai|s drošības attā-
lums starp plīts virsmu un
tvaika nosūcēju ir 650 mm
(dažus modeļus var uzstādīt
zemākā augstumā; skatiet
sadaļu par darba izmēriem un
uzstādīšanu).

• Ja gāzes plīts uzstādīšanas
instrukcijā ir norādīts attā-
lums, kas ir lielāks par ie-
priekš norādīto, tas ir jāņem
vērā.

• Pārbaudiet, vai tīkla sprie-
gums atbilst tam, kas norādīts
uz tvaika nosūcēja iekšpusē
esošās datu plāksnītes.

• Atvienojošās ierīces jāuzstā-
da fiksētajā sistēmā saskaņā
ar noteikumiem par elektroin-
stalācijas sistēmām.

• Attiecībā uz I klases ierīcēm
pārbaudiet, vai sadzīves ba-
rošanas avotam ir piemērots
zemējuma savienojums.

• Savienojiet tvaika nosūcēju
ar dūmvadu ar cauruli, kuras
minimālais diametrs ir 120
mm. Dūmgāzu ceļam jābūt
pēc iespējas īsākam.

• Jāievēro visi noteikumi par
gaisa izvadīšanu.

• Nepievienojiet tvaika nosū-
cēju dūmu kanāliem, kas no-
vada sadegšanas dūmus
(piem., no katliem, kamīniem,
utt.).

• Ja tvaika nosūcējs tiek izman-
tots kopā ar neelektriskām ie-
rīcēm (piemēram, gāzes ie-
kārtām), telpā ir jānodrošina
pietiekama ventilācija, lai no-
vērstu izplūdes gāzu atpa-
kaļplūsmu. Lietojot virtuves
tvaika nosūcēju kopā ar ierī-
cēm, kas netiek darbinātas ar
elektrību, negatīvais spie-
diens telpā nedrīkst pārsniegt
0,04 mbārus, lai no tvaika no-
sūcēja novērstu atpakaļ ie-
vilkšanu telpā.

• Gaisu nedrīkst izvadīt pa ka-
nālu, kuru izmanto dūmu iz-
vadīšanai no sadedzināša-
nas iekārtām, kuras darbina
ar gāzi vai citu kurināmo.

• Ja barošanas vads ir bojāts,
tad tas ir jāaizstāj ar ražotāja
vai tehniskās apkalpošanas
aģenta piegādātu barošanas
vadu.

• Kontaktdakšu pievienojiet
kontaktligzdai, kas atbilst
spēkā esošajiem noteiku-
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miem un atrodas pieejamā
vietā.

• Attiecībā uz tehniskajiem un
drošības pasākumiem, kas
veicami dūmgāzu novadīša-
nai, ir svarīgi rūpīgi ievērot
vietējo iestāžu noteiktos no-
teikumus.

BRĪDINĀJUMS: pirms
tvaika nosūcēja uzstādī-
šanas noņemiet aizsarg-
plēves.

• Izmantojiet tikai skrūves un
nelielas detaļas, kas ir piemē-
rotas tvaika nosūcējam.

BRĪDINĀJUMS: nelietojot
skrūves vai stiprinājumus
saskaņā ar šiem norādīju-
miem, var rasties elektris-
kās strāvas trieciena risks.

• Neskatīties uz gaismu caur
optiskajām ierīcēm (binokli,
palielināmajiem stikliem…).

• Neflambrējiet zem tvaika no-
sūcēja: var izcelties uguns-
grēks.

• Šo ierīci lietot drīkst 8 gadus
veci un vecāki bērni, kā arī
personas ar ierobežotām fi-
ziskām, sensoriskām vai ga-
rīgām spējām, vai personas,
kam nav pieredzes un zināša-
nu, ja vien viņi tiek rūpīgi uz-
raudzīti un instruēti par ierī-
ces drošu lietošanu un ris-
kiem, kas ar to ir saistīti. Bērni
nedrīkst spēlēties ar ierīci. Tī-
rīšanu un ierīces kopšanu ne-
drīkst veikt bērni, ja tie netiek
uzraudzīti.

• Mazi bērni ir jāuzrauga, lai tie
nespēlētos ar ierīci.

• Ierīci nedrīkst lietot cilvēki (ie-
skaitot bērnus) ar ierobežo-
tām psiho-fiziskām un senso-
rām spējām vai nepietiekamu
pieredzi un zināšanām, ja
vien viņi netiek rūpīgi uzrau-
dzīti un instruēti.

Lietojot gatavošanas ierī-
ces, pieejamās daļas var
kļūt ļoti karstas.

• Pēc noteiktā laika notīriet un/
vai nomainiet filtrus (uguns-
bīstamība). Skatiet sadaļu
“Apkope un tīrīšana”.

• Telpā jābūt atbilstošai venti-
lācijai, ja tvaika nosūcējs tiek
lietots vienlaikus ar ierīcēm,
kas izmanto gāzi vai citu kuri-
nāmo (nav attiecināms uz ie-
rīcēm, kas tikai izvada gaisu
no telpas).

• Simbols  uz izstrādājuma
vai tā iepakojuma norāda, ka
izstrādājumu nevar izmest kā
parastus sadzīves atkritu-
mus. Likvidējamais izstrādā-
jums jānogādā speciālā elek-
trisko un elektronisko kompo-
nentu pārstrādes savākša-
nas centrā. Nodrošinot šī iz-
strādājuma pareizu utilizāci-
ju, jūs palīdzēsiet novērst ie-
spējamās negatīvās sekas vi-
dei un veselībai, kas citādi va-
rētu rasties, atbrīvojoties no
izstrādājuma nepareizi. Lai
iegūtu sīkāku informāciju par
šī izstrādājuma pārstrādi, sa-
zinieties ar pilsētas domi, vie-
tējo atkritumu savākšanas
dienestu vai veikalu, kurā iz-
strādājums tika iegādāts.
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BRĪDINĀJUMS. Pirms
jebkādu tīrīšanas un/vai
apkopes darbību veikša-
nas atvienojiet kontakt-
dakšu no kontaktligzdas.

Informācija par attīrītāju
BRĪDINĀJUMS. Izslē-
dziet ierīci, lai izvairītos no
saskares ar UV-C lam-
pām.

• Ja ierīce ir bojāta, to nedrīkst
izmantot.

• Ierīcē ir UV-C starojumu lam-
pa.

• UV-C lampa jāmaina pēc
6000 darba stundām. Lai to
nomainītu, sazinieties ar teh-
niskā servisa centru. Lampas
nedrīkst nomainīt lietotājs.

• Ierīces izmantošana citā vei-
dā, nekā aprakstīts šajā do-
kumentā, vai korpusa bojāju-
mi var izraisīt UV-C starojuma
izplūdi.

• UV-C starojums pat nelielās
devās var izraisīt acu un ādas
bojājumus.

• Caur ventilācijas restēm ne-
ievietojiet sīkus priekšmetus.
Tie var sabojāt ventilatorus
un pasliktināt ierīces darbību.

• Pirms ierīces atvēršanas izla-
siet apkopes instrukcijas.

• Pirms UV-C izstarotāja no-
maiņas ierīce ir jāatvieno no
barošanas avota.

2. LIETOŠANA
• Tvaika nosūcējs ir izstrādāts eksklu-

zīvi lietošanai mājsaimniecībā, lai no-
vērstu virtuves smakas.

• Nekad nelietot tvaika nosūcēju tā-
diem mērķiem, kādiem to nav pare-
dzēts lietot.

• Nekad zem funkcionējoša tvaika no-
sūcēja neatstāt lielas atklātas lies-
mas.

• Ieregulējiet tādu liesmas intensitāti,
lai tā būtu vērsta tieši pret ēdiena ga-
tavošanas trauka apakšdaļu. Pārlieci-
nieties, ka liesma neapliecas ap tā
sāniem.

• Taukvāres katli lietošanas laikā ne-
pārtraukti jāuzrauga, jo pārkarsusi eļ-
ļa var aizdegties.

3. TĪRĪŠANA UN APKOPE
• Aktivētās ogles filtrs nav nedz maz-

gājams, nedz reģenerējams, un tas ir
jānomaina aptuveni ik pēc 4 darbības
mēnešiem vai biežāk, ja tiek izman-
tots ļoti intensīvi (W).

W

• Tauku filtri jātīra ik pēc 2 darbības
mēnešiem vai ļoti intensīvas lietoša-
nas gadījumā biežāk, un tos var maz-
gāt trauku mazgājamajā mašīnā (Z).

Z

Z

• Notīriet tvaika nosūcēju, izmantojot
mitru drānu un neitrālu šķidru mazgā-
šanas līdzekli.
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• Tvaika nosūcēja ārējai un iekšējai tīrī-
šanai nelietojiet spirta vai silikona lī-
dzekļus.

Ja produkts vai kāda no tā daļām ir izga-
tavoti no nerūsējošā tērauda,​izmantojiet
īpašus neabrazīvus līdzekļus tīrīšanai
un ievērojiet satīna apdares līnijas tīrī-
šanas laikā.
• Gatavojot ēdienu, kuram nepiecieša-

ma cepšana, vai izdaloties liela tvaika
daudzumam, iesakām atvērt peri-
metra iesūkšanas paneli un izmantot
apakšējo gatavošanas zonu.

4. ATTĪRĪTĀJA TĪRĪŠANA
UN APKOPE

• Neizmantojiet abrazīvus produktus
vai materiālus.

• Izvairieties no spirta vai silikona pro-
duktiem.

• Notīriet režģus ar suku.
• Tīriet režģus ik pēc 2 darbības mēne-

šiem vai biežāk, ja produkts tiek lie-
tots ļoti intensīvi.

Lai veiktu rūpīgāku tīrīšanu, sazinie-
ties ar tehniskās palīdzības dienestu.

Tehniskā informācija atrodas tehnisko
datu plāksnītē ierīces iekšpusē.
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5. VADĪBAS IERĪCES

Taustiņš Pogas
nospiešana

Funkcijas Gaismas diode

A Īss Izslēdz motoru. Izslēgts
B Īss Ieslēdz motoru ar pirmo ātrumu. Deg gaismas diodes

A+B.
Garš ar visu slodzi
izslēgtu (motors un
gaismas)

Tiek atiestatīti Filtra piesātinājuma trauksmes signāls un izdegu-
šas lampas trauksmes signāls.

Gaismas diodes A +
C + D mirgo 1 reizi.

C Īss Iedarbina motoru ar otro ātrumu. A + C gaismas dio-
des ir ieslēgtas.

Ilgs Funkcija '24h'

Aktivizē/deaktivizē motoru 24h gaisa apmaiņas režīmā. Šī funkcija
iestata motoru uz pirmo ātrumu, kas ļauj sūknēt ar 10 minūšu ie-
slēgšanas un 50 minūšu pārtraukuma intervālu.

To nevar aktivizēt, ja ir aktivizēts režīms ‘Intensīvs’ vai ‘Aizkavēša-
nās’.
Tas tiek deaktivizēts, nospiežot to pašu pogu vai izslēdzot motoru.

Aktīvā funkcija:
gaismas diodes A +
B ir ieslēgtas un
gaismas diode C
mirgo.

Garš ar visu slodzi
izslēgtu (motors un
gaismas)

Aktivizē/deaktivizē aktīvās ogles filtru trauksmes signālu. Signalizācija ir akti-
vizēta: gaismas dio-
de A + B mirgo 2
reizes.

Signalizācija ir de-
aktivizēta: gaismas
diode A + B mirgo
vienu reizi.

- Norāda metāla prettauku filtru piesātinājuma trauksmes signālu un
nepieciešamību tos mazgāt. Trauksmes signāls sāk darboties pēc
99 stundām reāla tvaika nosūcēja darbības laika.

Mirgo gaismas dio-
de.

- Norāda aktīvās ogles pretsmakas filtra piesātinājuma trauksmes
signālu. Trauksmes signāls sāk darboties pēc 200 stundām reāla
tvaika nosūcēja darbības laika.

Mirgo gaismas dio-
de C.

D Īss Iedarbina motoru ar trešo ātrumu. A + D gaismas dio-
des ir ieslēgtas.

Ilgs Iedarbina motoru ar intensīvu ātrumu.

Šis ātrums ir iestatīts uz 6 minūtēm. Laika beigās sistēma automā-
tiski atgriežas iepriekš izvēlētajā ātrumā. Ja ātrums tiek aktivizēts,
kad motors ir izslēgts un laiks ir pagājis, tas pārslēdzas uz izslēgtu
režīmu.

Tas tiek deaktivizēts, nospiežot to pašu pogu, nospiežot jebkuru āt-
ruma pogu vai izslēdzot dzinēju.

Gaismas diode A
deg un gaismas dio-
de D mirgo.

E Īss Ieslēdz/izslēdz gaismu ar maksimālu intensitāti. Ieslēgts/Izslēgts
Ilgs Funkcija 'Aizkave'

Aktivizē/deaktivizē funkciju Delay (aizkave), aizkavētu dzinēja auto-
mātisko izslēgšanu un apgaismojuma sistēmu pēc 30 minūtēm.

To nevar aktivizēt, ja ir aktīva funkcija “Intensīvs” vai 24H.
Tas tiek deaktivizēts, nospiežot to pašu pogu vai izslēdzot motoru.

Mirgo gaismas dio-
des A + B vai C vai
D.

F Īss Manuālais režīms
Ieslēdz/izslēdz UV-C lampu un ventilāciju ar minimālu ātrumu.
Pēc 24 stundām lampa un ventilācija tiek automātiski izslēgta.

Ieslēgts/Izslēgts.
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G Īss Dienas režīms
Ieslēdz/izslēdz UV-C lampu un ventilāciju ar maksimālu ātrumu.
Pēc 2 stundām lampa un ventilācija tiek automātiski izslēgta.

Ieslēgts/Izslēgts.

H Īss Nakts režīms
Ieslēdz/izslēdz UV-C lampu un ventilāciju ar minimālu ātrumu.
Automātiskais darba režīms sākas ar 24 stundu darba ciklu, kurā ie-
rīce paliek ieslēgta 5 stundas un izslēgta nākamās 19 stundas.
Pēc 7 dienām nakts režīms tiks automātiski izslēgts.

Ieslēgts/Izslēgts.

Brīdinājums:
Vienlaicīga gaismas diožu F + G + H mirgošana norāda uz UV-C spuldžu bojājumiem.
Vienlaicīga G + H gaismas diožu mirgošana norāda uz nepieciešamību nomainīt UV-C lampas.
UV-C lampas jāmaina pēc 6000 darba stundām.
Lai to nomainītu, sazinieties ar tehniskā servisa centru.

Brīdinājums:
Ja funkcijas: Manuālais režīms + Dienas režīms ir aktīvas un ieslēdzam tvaika
nosūcēju, attīrītājs izslēdzas.
Ja ir ieslēgts tvaika nosūcējs jebkurā ātrumā un mēs vēlamies ieslēgt attīrītāju,
tvaika nosūcējs izslēdzas.
Ja funkcija Nakts režīms, ir aktīva un ir ieslēgts tvaika nosūcēja motors, attīrītājs
izslēdzas. Ja izslēdzam tvaika nosūcēju, attīrītājs ieslēdzas ar iepriekš iestatīto
funkciju.

6. APGAISMOJUMS
• Lai to nomainītu, lūdzu, sazinieties ar

Servisa nodaļu (“Lai iegādātos, lū-
dzu, sazinieties ar servisa nodaļu”).
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LT

1. SAUGUMO
INFORMACIJA
Savo saugumui užtikrinti ir
tam, kad prietaisas veiktų
tinkamai, prieš montuo-
jant ir paleidžiant veikti,
prašome atidžiai perskai-
tyti šį vadovą. Visada lai-
kykite šias instrukcijas
kartu su prietaisu, net ir
tuomet, jei perleidžiate ar-
ba perduodate kitiems.
Svarbu, kad naudotojai iš-
manytų visas veikimo sa-
vybes ir prietaiso saugą.
Laidus sujungti privalo
kvalifikuotas specialistas.

• Gamintojas nebus laikomas
atsakingu už žalą, padarytą
netinkamai sumontavus arba
naudojant.

• Mažiausias saugus atstumas
tarp kaitlentės ir gartraukio
yra 650 mm (kai kurie mode-
liai gali būti montuojami ma-
žesniame aukštyje; žiūrėkite
skyrių, kuriame pateikiami
darbo ir montavimo matme-
nys).

• Jei dujinės kaitlentės monta-
vimo instrukcijose yra nuro-
dytas didesnis atstumas, nei
nurodyta pirmiau, reikia į tai
atsižvelgti.

• Patikrinkite, ar tinklo įtampa
atitinka nurodytą prie gartrau-
kio vidaus pritvirtintoje duo-
menų plokštelėje.

• Izoliavimo prietaisai turi būti
sumontuoti fiksuotoje įrango-
je vadovaujantis laidų sujun-

gimo sistemoms taikomais
reglamentais.

• I klasės prietaisuose patikrin-
kite, ar buitinis namų tinklas
turi tinkamą įžeminimo jungtį.

• Prijunkite gartraukį prie dūm-
takio mažiausiai 120 mm
skersmens vamzdžiu. Dūmų
maršrutas turi būti kuo trum-
pesnis.

• Turi būti laikomasi visų su oro
išleidimu susijusių reglamen-
tų.

• Nejunkite gartraukio prie
dūmtakių, gabenančių degi-
mo dūmus (pvz., šildymo kati-
lų, kaminų ir t. t.).

• Jei gartraukis naudojamas
kartu su neelektriniais prietai-
sais (pvz., dujiniais prietai-
sais), patalpoje turi būti ga-
rantuojamas pakankamas
vėdinimo laipsnis, kad negrįž-
tų išmetamųjų dujų srautas.
Kai virtuvinis gartraukis nau-
dojamas kartu su elektros
srove nemaitinamais prietai-
sas, neigiamas slėgis patal-
poje neturi viršyti 0,04 mbar,
kad būtų išvengta dūmų pa-
kartotinio įtraukimo į patalpą
gartraukiu.

• Oras neturi būti šalinamas
pro dūmams iš dujomis arba
kitu kuru maitinamų degimo
prietaisų išleisti naudojamą
vamzdį.

• Jei elektros tiekimo kabelis
yra pažeistas, jį privalo pa-
keisti gamintojas arba prie-
žiūros paslaugas teikiantis
agentas.

• Įkiškite kištuką į lizdą, atitin-
kantį nurodytus reikalavimus,
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esantį lengvai prieinamoje
vietoje.

• Atsižvelgiant į dūmams išleis-
ti reikalingas technines ir ap-
saugos priemones, svarbu
kruopščiai laikytis vietinių ins-
titucijų nustatytų reglamentų.

ĮSPĖJIMAS: prieš mon-
tuodami gartraukį nuimki-
te apsaugines plėveles.

• Naudokite tik gartraukiui tin-
kamo tipo varžtus ir tvirtinimo
detales.

ĮSPĖJIMAS: jei sraigtai ar-
ba tvirtinantys įrenginiai
bus montuojami nesilai-
kant šių nurodymų, elektra
gali kelti pavojų.

• Nežiūrėkite į šviesos šaltinius
per optinius prietaisus (žiūro-
nus, didinamuosius sti-
klus...).

• Neruoškite maisto atviroje
liepsnoje po gartraukiu: gali
kilti gaisras.

• Šį įrenginį gali naudoti vaikai
nuo 8 metų ir vyresni bei as-
menys su ribotais fiziniais, ju-
timiniais ar protiniais sugebė-
jimais arba asmenys, ku-
riems trūksta patirties ir žinių,
jei jie yra prižiūrimi ar buvo ap-
mokyti, kaip saugiai elgtis su
įrenginiu, ir supranta su juo
susijusius pavojus. Vaikams
žaisti su įrenginiu negalima.
Vaikai atlikti valymo ir priežiū-
ros darbus be suaugusiųjų
negali.

• Vaikus reikia prižiūrėti, kad jie
su prietaisu nežaistų.

• Įrenginio neturėtų naudoti as-
menys (įskaitant vaikus), ku-

riems yra pablogę fiziniai, juti-
miniai ar protiniai sugebėji-
mai arba trūksta patirties ir ži-
nių, išskyrus atvejus, jei tokie
asmenys yra prižiūrimi arba
buvo apmokyti, kaip su tokiais
įrenginiais elgtis.

Pasiekiamos dalys nau-
dojant maisto ruošimo
prietaisus gali labai įkaisti.

• Po nurodyto laiko tarpo nuva-
lykite ir (arba) pakeiskite fil-
trus (gaisro pavojus). Žiūrėki-
te skirsnį „Priežiūra ir valy-
mas“.

• Kai gartraukis naudojamas
kartu su prietaisais, kuriems
reikalingos dujos arba kitas
kuras, patalpoje turi būti užti-
krinta tinkama ventiliacija
(netaikoma prietaisams, ku-
rie į patalpą išleidžia tik orą).

• Simbolis  ant gaminio arba
ant jo pakuotės nurodo, kad
gaminys negali būti šalina-
mas kartu su įprastomis buiti-
nėmis atliekomis. Šalinamas
gaminys turi būti pristatytas į
specialų surinkimo centrą,
kad būtų perdirbti elektros ir
elektroniniai komponentai.
Pasirūpinus, kad šis produk-
tas būtų šalinamas tinkamai,
bus padedama išvengti nei-
giamų pasekmių aplinkai ir
sveikatai, kurios kitu atveju,
gali atsirasti šalinant netinka-
mai. Išsamesnės informaci-
jos apie šio gaminio šalinimą
gausite kreipdamiesi į savi-
valdybę, vietinę atliekų šalini-
mo tarnybą arba į parduotu-
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vę, kurioje gaminys buvo įsi-
gytas.

ĮSPĖJIMAS: prieš atlikda-
mi bet kokį valymo ir (arba)
priežiūros veiksmą, ištrau-
kite kištuką iš elektros liz-
do.

Informacija apie valytuvą
ĮSPĖJIMAS: Išjunkite
prietaisą, kad išvengtu-
mėte kontaktų su UV-C
lemputėmis.

• Jei prietaisas buvo pažeistas,
jo negalima naudoti.

• Prietaise yra UV-C spindulius
skleidžiančios lempos.

• UV-C lempos turi būti pakeis-
tos po maždaug 6000 valan-
dų veikimo. Dėl pakeitimo
kreipkitės į techninės pagal-
bos tarnybą. Naudotojas pats
lempų keisti negali.

• Jei prietaisas bus naudoja-
mas kitaip, nei aprašyta šia-
me dokumente arba jei bus
sugadintas korpusas, gali iš-
plist UV-C spinduliuotė.

• Net ir nedidelės UV-C spindu-
liuotės dozės gali padaryti ža-
los akims ir odai.

• Pro vėdinimo groteles nekiš-
kite mažų objektų. Jie gali su-
gadinti ventiliatorius ir pa-
kenkti prietaiso veikimui.

• Prieš atidarydami prietaisą,
perskaitykite priežiūros ins-
trukcijas.

• Prieš keičiant UV-C siųstuvą,
prietaisą reikia atjungti nuo
maitinimo.

2. NAUDOJIMAS
• Ištraukiantis gartraukis yra skirtas iš-

imtinai naudoti buityje šalinant virtu-
vės kvapus.

• Niekada nenaudokite gartraukio ki-
tiems tikslams, išskyrus tuos, kuriems
jis skirtas.

• Kai prietaisas dirba, po juo niekada
nepalikite didelės ugnies liepsnos.

• Sureguliuokite liepsnos intensyvumą,
kad ji būtų nukreipta į keptuvės apa-
čią ir neapimtų jos šonų.

• Naudojamos gruzdintuvės turi būti
nuolat prižiūrimos: per karštas aliejus
gali užsidegti.

3. VALYMAS IR
PRIEŽIŪRA

• Aktyviosios anglies filtras negali būti
plaunamas ar regeneruojamas ir turi
būti pakeistas maždaug kas 4 veiki-
mo mėnesius arba dažniau, jei nau-
dojama labai intensyviai (W).

W

• Riebalų filtrai turi būti valomi kas 2
veikimo mėnesius arba dažniau, jei
naudojama labai intensyviai ir juos
galima plauti indaplovėje (Z).

Z

Z

• Gartraukį valykite drėgna šluoste ir
skystu neutraliu plovikliu.
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• Gartraukio išorei ir vidui valyti nenau-
dokite alkoholinių arba silikoninių pro-
duktų.

Jei produktas arba viena iš jo dalių yra iš
nerūdijančio plieno, valymui naudokite
specialius nebraižančius produktus ir
valydami vadovaukitės satino apdailos
linijomis.
• Jei kepamas maistas arba susidaro

daug garų, rekomenduojama atidaryti
išilginį oro ištraukimo skydelį ir geriau
naudoti galinę kepimo zoną.

4. VALYTUVO VALYMAS
IR PRIEŽIŪRA

• Nenaudokite braižančių produktų ar-
ba medžiagų.

• Nenaudokite produktų su alkoholiu
arba silikonu.

• Nuvalykite groteles teptuku.
• Nuvalykite groteles kas 2 veikimo

mėnesius arba dažniau, jei gaminį
naudojate labai intensyviai.

Jei norite išvalyti geriau, kreipkitės į
techninio aptarnavimo tarnybą.

Techninė informacija pateikta techninių
duomenų lentelėje, esančioje vidinėje
įrenginio pusėje.
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5. VALDIKLIAI

Mygtukas Klavišo
paspaudimas

Funkcijos Šviesos diodas

A Trumpas Išjungia variklį. Išjungta
B Trumpas Įjungia variklį veikti pirmu greičiu. Dega šviesos diodai

A + B.
Ilgas, kai visos ap-
krovos (variklis ir
lempos) išjungtos

Atliekamas filtrų prisotinimo pavojaus signalo ir perdegusios
lemputės pavojaus signalo atstatymas.

Šviesos diodai A +
C + D sumirksi 1
kartą.

C Trumpas Įjungia variklį veikti antru greičiu. Dega šviesos diodai
A + C.

Ilgas Funkcija „24 val.“

Suaktyvinta / išjungia variklį veikti 24 val. oro keitimo režimu. Su
šia funkcija variklis nustatomas pirmam greičiui, su kuriuo galima
siurbti 10 minučių veikimo ir 50 minučių neveikimo intervalais.

Negalima suaktyvinti, jei yra aktyvus intensyvus arba „Delay“ reži-
mas.
Išjungiama paspaudus tą patį mygtuką arba išjungus variklį.

Aktyvi funkcija: švie-
sos diodai A + B de-
ga ir šviesos diodas
C mirksi.

Ilgas, kai visos ap-
krovos (variklis ir
lempos) išjungtos

Suaktyvina / išjungia aktyviosios anglies filtrų pavojaus signa-
lą.

Pavojaus signalas
suaktyvintas: švie-
sos diodai A + B su-
mirksi 2 kartus.

Pavojaus signalas
išjungtas: šviesos
diodai A + B sumirk-
si 1 kartą.

- Praneša apie metalinių riebalų filtrų prisotinimo pavojaus signalą
ir poreikį juos išplauti. Pavojaus signalas pradeda veikti po 99 re-
alių gartraukio veikimo valandų.

Šviesos diodas
mirksi.

- Praneša apie kvapų filtro ir aktyviosios anglies filtro prisotinimo
pavojaus signalą. Pavojaus signalas pradeda veikti po 200 realių
gartraukio veikimo valandų.

Šviesos diodas C
mirksi.

D Trumpas Įjungia variklį veikti trečiu greičiu. Dega šviesos diodai
A + D.

Ilgas Įjungia variklį veikti Intensyviu greičiu.

Šis greitis išlieka 6 minutes. Pasibaigus laikui, sistema automatiš-
kai grįžta prie ankstesnio pasirinkto greičio. Jei suaktyvinta tuo-
met, kai variklis išjungtas, pasibaigus laikui, pereinama prie reži-
mo IŠJUNGTA.

Išjungiama paspaudus tą patį mygtuką, paspaudus bet kurį grei-
čio mygtuką arba išjungus variklį.

Šviesos diodas A
dega ir šviesos dio-
das D mirksi.

E Trumpas Įjungia / išjungia lempas veikti maksimaliu intensyvumu. Įjungta / išjungta
Ilgas „Delay“ (delsos) funkcija

Suaktyvina / išjungia funkciją „Delay“ (delsa), automatinį pavėlintą
variklio ir apšvietimo įrangos išjungimą po 30 minučių.

Negalima suaktyvinti, jei suaktyvinta intensyvaus greičio arba 24
val. funkcija.
Išjungiama paspaudus tą patį mygtuką arba išjungus variklį.

Mirksi šviesos dio-
dai A + B, C arba D.
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F Trumpas Rankinis režimas
Įjungia / išjungia UV-C lempą ir ventiliaciją minimaliu greičiu.
Po 24 valandų laiko tarpo lempa ir ventiliacija automatiškai išjun-
giami.

Įjungta / išjungta.

G Trumpas Dienos režimas
Įjungia / išjungia UV-C lempą ir ventiliaciją maksimaliu greičiu.
Po 2 valandų laiko tarpo lempa ir ventiliacija automatiškai išjun-
giami.

Įjungta / išjungta.

H Trumpas Nakties režimas
Įjungia / išjungia UV-C lempą ir ventiliaciją minimaliu greičiu.
Paleidžiamas automatinis veikimo režimas su 24 valandų darbo
ciklu, kurio metu prietaisas lieka įjungtas 5 valandas ir išjungtas
kitas 19 valandų.
Po 7 dienų nakties režimas bus automatiškai išjungtas.

Įjungta / išjungta.

Dėmesio:
Vienu metu mirksintys šviesos diodai F + G + H praneša apie UV-C lempučių gedimą.
Vienu metu mirksintys šviesos diodai G + H praneša, kad reikia pakeisti UV-C lemputes.
UV-C lempos turi būti pakeistos po maždaug 6000 valandų veikimo.
Dėl pakeitimo kreipkitės į techninės pagalbos tarnybą.

Dėmesio:
Jei turime funkcijas: Jei aktyvus Rankinis režimas + Dienos režimas ir
įjungiame gartraukį, valytuvas išsijungia.
Jei gartraukis įjungtas veikti bet kuriuo greičiu ir norime įjungti valytuvą, gartraukis
išsijungia.
Jei turime aktyvią funkciją Nakties režimas ir įsijungia gartraukio variklis, valytuvas
išsijungia. Jei išjungiame gartraukį, valytuvas įsijungia veikti su prieš tai nustatyta
funkcija.

6. APŠVIETIMAS
• Norėdami jį pakeisti, kreipkitės į Prie-

žiūros skyrių (dėl lempučių pirkimo
taip pat kreipkitės į Priežiūros skyrių).
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UK

1. ІНФОРМАЦІЯ З
ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Для вашої безпеки і пра-
вильної роботи приладу
уважно прочитайте це
керівництво перед уста-
новкою і експлуатацією.
Завжди зберігайте ці ін-
струкції поряд з прила-
дом, навіть в разі прода-
жу або передачі третім
особам. Важливо, щоб
користувачі знали всі о-
собливості роботи та
безпеки пристрою.
Підключення кабелів
має здійснювати квалі-
фікований технік.

• Виробник не несе відпові-
дальності за будь-які збит-
ки, що виникли в результаті
неправильної установки а-
бо використання.

• Мінімальна безпечна від-
стань між варильною по-
верхнею та витяжкою ста-
новить 650 мм (деякі моделі
можна встановлювати на
меншій висоті; див. пара-
граф про робочі розміри та
монтаж).

• Якщо в інструкції з монтажу
газової варильної поверхні
вказана відстань, що пере-
вищує вказану вище, це
слід враховувати.

• Переконайтеся, що напруга
мережі відповідає напрузі,
зазначеній на паспортній
табличці, що прикріплена
всередині витяжки.

• Відсічні пристрої повинні
бути встановлені в стаціо-
нарній системі відповідно
до правил системи електро-
проводки.

• Для приладів класу I пере-
конайтеся, що побутове
джерело живлення має на-
дійне заземлення.

• Під’єднайте витяжку до ди-
моходу за допомогою труби
мінімальним діаметром 120
мм. Шлях димових газів по-
винен бути якомога корот-
шим.

• Необхідно дотримуватись
усіх правил, що стосуються
відведення повітря.

• Не під’єднуйте витяжку до
димоходів, що виводять
продукти згоряння (напри-
клад, від котлів, камінів то-
що).

• Якщо витяжка використову-
ється в поєднанні з неелек-
тричними приладами (на-
приклад, газовими прила-
дами), у приміщенні пови-
нен бути забезпечений до-
статній ступінь вентиляції,
щоб запобігти зворотному
потоку газів, що відводять-
ся. Якщо кухонна витяжка
використовується в поєд-
нанні з побутовими прила-
дами, що не живляться від
електромережі, негативний
тиск у приміщенні не пови-
нен перевищувати 0,04
мбар, щоб запобігти всмок-
туванню газів в приміщення
витяжкою.

• Повітря не повинно виводи-
тись через канал, що вико-
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ристовується для відводу
диму від приладів, що пра-
цюють на газі чи іншому па-
ливі.

• Якщо кабель живлення по-
шкоджений, його повинен
замінити виробник або тех-
нік з обслуговування.

• Підключіть вилку до розет-
ки, що відповідає чинним
нормам, та у доступному
положенні.

• Що стосується технічних за-
ходів та заходів безпеки,
яких треба вжити для виво-
ду димових газів, важливо
суворо дотримуватись
норм, встановлених місце-
вою владою.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: пе-
ред встановленням ви-
тяжки зніміть захисні
плівки.

• Використовуйте лише гвин-
ти та кріпильні вироби, що
підходять для витяжки.

УВАГА: Якщо гвинти або
інші фіксатори були
встановлені з порушен-
ням цих інструкцій, це
призведе до виникнення
електричної небезпеки.

• Не можна дивитися прямо
на світло через оптичні при-
лади (біноклі, лупи...).

• Не використовуйте флам-
бування під час готування
під витяжкою: може виник-
нути пожежа.

• Пристрій може використо-
вуватися дітьми старше 8
років та особами з обмеже-
ними фізичними, сенсорни-

ми або розумовими здіб-
ностями або з недостатнім
досвідом і знаннями, якщо
вони знаходяться під пиль-
ним наглядом або якщо во-
ни отримали інструкції з
безпечного використання
пристрою і зрозуміли пов'я-
зану з цим небезпеку. Не
дозволяйте дітям грати з
приладом. Очищення та до-
гляд може виконуватися
дітьми, тільки якщо вони по-
стійно перебувають під наг-
лядом дорослих.

• Наглядайте за дітьми, щоб
переконатися, що вони не
граються пристроєм.

• Приладом не можуть кори-
стуватися особи (у тому
числі діти) зі зниженими фі-
зичними, сенсорними або
розумовими можливостями
або з відсутніми знаннями
та досвідом, якщо вони не
знаходяться під наглядом
або не пройшли інструктаж.

Під час використання
приладів для приготу-
вання їх доступні части-
ни можуть дуже сильно
нагріватись.

• Почистіть та/або замініть
фільтри через зазначений
час (небезпека пожежі).
Див. розділ «Технічне об-
слуговування та очищен-
ня».

• У приміщенні повинна бути
достатня вентиляція, якщо
витяжка використовується
одночасно з приладами, що
використовують газ або ін-
ше паливо (не стосується
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приладів, які лише випуска-
ють повітря в приміщення)

• Символ  на виробі чи його
упаковці означає, що виріб
не можна утилізувати як
звичайні побутові відходи.
Виріб, що підлягає утиліза-
ції, має бути доставлений у
відповідний центр збору
для переробки електричних
та електронних компонен-
тів. Забезпечивши пра-
вильну утилізацію цього ви-
робу, ви допоможете запо-
бігти потенційним негатив-
ним наслідкам для навко-
лишнього середовища та
здоров’я, які можуть виник-
нути внаслідок неналежно-
го поводження з відходами.
Щоб отримати більш де-
тальну інформацію про пе-
реробку цього виробу, зв’я-
жіться з міською радою, міс-
цевою службою утилізації
відходів або магазином, де
придбано виріб.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: Пе-
ред виконанням будь-
яких операцій з очищен-
ня та/або технічного об-
слуговування від’єднай-
те вилку від розетки.

Дані щодо очищувального
пристрою

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ:
Вимкніть пристрій, щоб
уникнути контакту з УФ-
С лампами.

• Пристрій не можна вико-
ристовувати у разі його по-
шкодження.

• Пристрій оснащений лам-
пами, що випромінюють
УФ-С.

• Лампи УФ-C необхідно за-
мінювати через 6000 годин
роботи. Для заміни звер-
ніться до Сервісної служби.
Користувач не повинен про-
водити заміну ламп само-
стійно.

• Спосіб використання при-
строю, який відрізняється
від описаного в цьому доку-
менті, або пошкодження
корпусу може спричинити
виток випромінювання УФ-
С.

• Ультрафіолетове випромі-
нювання УФ-С навіть у ма-
лих дозах може завдати
шкоди очам та шкірі.

• Не можна вводити дрібні
предмети через вентиляці-
йні решітки. Вони можуть
пошкодити вентилятори та
погіршити роботу пристро-
ю.

• Перш ніж відкривати при-
стрій, прочитайте інструкції
з обслуговування.

• Перед заміною випроміню-
вача УФ-C прилад необхід-
но відключити від джерела
живлення.

2. ВИКОРИСТАННЯ
• Витяжка призначена винятково для

побутового використання з метою
усунення запахів на кухні.

• Ніколи не використовуйте витяжку
не за призначенням.
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• Ніколи не залишайте високе від-
крите полум’я під витяжкою, коли
вона працює.

• Регулюйте інтенсивність вогню,
щоб він був спрямований на дно ка-
струлі, не допускаючи, щоб вогонь
охоплював її сторони.

• Під час користування фритюрниця-
ми слід постійно стежити за ними,
щоб не допустити виникнення по-
жежі, спричиненої перегрітою олі-
єю.

3. ТЕХНІЧНЕ
ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА
ОЧИЩЕННЯ

• Фільтр з активованим вугіллям не
миється і не підлягає регенерації, і
його слід замінювати приблизно
кожні 4 місяці роботи або частіше у
випадку дуже інтенсивного викори-
стання (W).

W

• Жирові фільтри слід чистити кожні
2 місяці роботи або частіше у разі
дуже інтенсивного використання, і
їх можна мити в посудомийній ма-
шині (Z).

Z

Z

• Очистіть витяжку вологою ганчір-
кою та нейтральним рідким мию-
чим засобом.

• Для зовнішнього та внутрішнього
очищення витяжки уникайте вико-
ристання спиртовмісних або силі-
конових засобів.

Якщо виріб або одна з його частин ви-
готовлено з нержавіючої сталі, вико-
ристовуйте для чищення спеціальні
неабразивні засоби та дотримуйтеся
напрямку ліній шліфування під час
чищення.
• Під час смаження або коли утворю-

ється велика кількість пари, ми ре-
комендуємо відкрити панель
всмоктування по периметру та об-
рати для приготування нижню кон-
форку.

4. ОЧИЩЕННЯ ТА
ОБСЛУГОВУВАННЯ
ОЧИЩУВАЛЬНОГО
ПРИСТРОЮ

• Не використовуйте абразивні виро-
би та матеріали.

• Не використовуйте засобів із вміс-
том спирту або силікону.

• Очищайте решітки щіткою.
• Очищайте решітки кожні 2 місяці

роботи або частіше в разі дуже ін-
тенсивного використання.
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Для більш ретельного очищення
зверніться до служби технічної під-
тримки.

Технічну інформацію можна знайти
на етикетці на внутрішній стороні при-
строю.
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5. ЕЛЕМЕНТИ УПРАВЛІННЯ

Клавіша Натискання
клавіші

Функції Індикатор

A Короткочасно Вимикає двигун. Вимкнений
B Короткочасно Вмикає двигун на першій швидкості. Індикатори A + B

світяться.
Довготривало з
усіма вимкненими
навантаженнями
(двигун та освіт-
лення)

Виконується скидання аварійного сигналу про забруднення
Фільтрів та сигналу про відпрацьовану лампу.

Індикатори A + C +
D блимають 1 раз.

C Короткочасно Вмикає двигун на другій швидкості. Індикатори A + C
світяться.

Тривало Функція 24год

Вмикає/вимикає двигун у режимі 24-годинного повітрообміну. Ця
функція встановлює двигун на першу швидкість, яка дозволяє
виконувати всмоктування з наступним інтервалом: 10 хвилин
увімкнення та 50 хвилин вимкнення.

Не активується, якщо увімкнені режими Інтенсивний або Delay.
Вимикається, натиснувши ту саму кнопку або вимкнувши двигун.

Фукнція активова-
на: індикатори A +
B горять, а індика-
тор C – блимає.

Довготривало з
усіма вимкненими
навантаженнями
(двигун та освіт-
лення)

Активує/вимикає сигналізацію Фільтрів з активованим вугіл-
лям.

Сигналізація акти-
вована: індикатори
A + B блимають 2
рази.

Сигналізація
вимкнена: індика-
тори A + B блима-
ють 1 раз.

- Означає сигналізацію про насиченість металевих антижирових
фільтрів та необхідність їх промити. Сигналізація спрацьовує
через 99 годин фактичної роботи витяжки.

Індикатор блимає.

- Сигналізує про насичення Фільтру проти запахів з Активованим
вугіллям. Сигналізація спрацьовує через 200 годин фактичної
роботи витяжки.

Індикатор C бли-
має.

D Короткочасно Вмикає двигун на третій швидкості. Індикатори A + D
світяться.

Тривало Запускає двигун на Інтенсивній швидкості.

Ця швидкість має часовий проміжок у 6 хвилин. Після закінчен-
ня часу система автоматично повертається до раніше обраної
швидкості. Якщо активується при вимкненому двигуні, після за-
кінчення часу пристрій переходить у режим OFF.

Вимикається натисканням тієї самої клавіші, натисканням будь-
якої клавіші швидкості або вимкнувши двигун.

Індикатор A
світиться, а індика-
тор D – блимає.

E Короткочасно Вмикає/вимикає світло на максимальній потужності. Увімкнений/ви-
мкнений

Тривало Функція затримки Delay

Активує/деактивує функцію Delay, відстрочене автоматичне
вимкнення двигуна та системи освітлення через 30 хвилин.

Її не можна активувати, якщо активна функція Інтенсивна або
24год.
Вимикається, натиснувши ту саму кнопку або вимкнувши двигун.

Блимають індика-
тори A + B або C а-
бо D.
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F Короткочасно Ручний режим
Вмикає / вимикає УФ-С лампу та вентиляцію на мінімальній
швидкості.
Лампа та вентиляція автоматично вимикаються через 24 годи-
ни.

Увімкнений/ви-
мкнений.

G Короткочасно Денний режим
Вмикає / вимикає УФ-С лампу та вентиляцію на максимальній
швидкості.
Лампа та вентиляція автоматично вимикаються через 2 години.

Увімкнений/ви-
мкнений.

H Короткочасно Нічний режим
Вмикає / вимикає УФ-С лампу та вентиляцію на мінімальній
швидкості.
Активується автоматичний режим роботи, що складається з 24-
годинного робочого циклу, в рамках якого пристрій залишається
увімкненим протягом 5 годин і вимкненим протягом наступних
19 годин.
Через 7 днів нічний режим автоматично відключиться.

Увімкнений/ви-
мкнений.

Попередження:
Якщо одночасно блимають індикатори F + G + H, це сигналізує про пошкодження УФ-C ламп.
Якщо одночасно блимають індикатори G + H, це сигналізує про необхідність заміни УФ-C ламп.
Лампи УФ-C необхідно замінювати через 6000 годин роботи.
Для заміни зверніться до Сервісної служби.

Попередження:
Якщо такі функції: Ручний режим + Денний режим активні, а ви включаєте
витяжку, то очищувач вимикається.
Якщо витяжка вмикається на будь-якій швидкості і ви хочете включити
очищувач, то витяжка вимикається.
Якщо активована функція Нічного режиму і вмикається двигун витяжки, то
очищувач вимикається. Якщо вимкнути витяжку, то очищувач вмикається з
попередньо заданою функцією.

6. ОСВІТЛЕННЯ
• Зверніться до відділу технічного

обслуговування для заміни («Для
придбання зверніться до відділу
технічного обслуговування»).
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HU

1. BIZTONSÁGI
INFORMÁCIÓK
A saját biztonsága és a ké-
szülék megfelelő működé-
se érdekében figyelme-
sen olvassa el ezt a kézi-
könyvet a telepítés és az
üzembe helyezés előtt. Az
utasítást tartsa mindig a
készülékkel együtt, el-
adás vagy harmadik fél-
nek történő átadás esetén
is. Fontos, hogy az összes
felhasználó ismerje a ké-
szülék működési és biz-
tonsági jellemzőit.
A vezetékek bekötését
szakembernek kell elvé-
geznie.

• A gyártó nem vállal felelőssé-
get a nem megfelelő telepí-
tésből vagy használatból ere-
dő esetleges károkért.

• A főzőlap és a páraelszívó kö-
zötti minimális biztonsági tá-
volság 650 mm (egyes típu-
sok alacsonyabb magasság-
ba is felszerelhetők; lásd a
munkavégzési méretekre és
a telepítésre vonatkozó be-
kezdéseket).

• Ha a gázzal működő főzőfelü-
let telepítési utasításai a fent
jelzett távolságnál nagyobb
távolságot határoznak meg,
azt figyelembe kell venni.

• Ellenőrizze, hogy a hálózati
feszültség megfelel-e a pára-
elszívó belső oldalán találha-
tó adattáblán feltüntetett fe-
szültségnek.

• A szakaszoló eszközöket a
vezetékes rendszerekre vo-
natkozó előírásoknak megfe-
lelően kell beépíteni a rögzí-
tett rendszerbe.

• Az I. osztályú készülékek
esetén ellenőrizze, hogy a
háztartási hálózati tápegység
rendelkezzen megfelelő föl-
deléssel.

• Csatlakoztassa a páraelszí-
vót a kéményhez egy leg-
alább 120 mm átmérőjű cső-
vel. A füst kivezetési útvona-
lának a lehető legrövidebb-
nek kell lennie.

• A levegő kiürítésére vonatko-
zó előírásokat be kell tartani.

• Ne csatlakoztassa a párael-
szvót az égéstermék-elveze-
tő csövekhez (pl. kazánok,
kandallók csövei stb.).

• Ha a páraelszívót nem elekt-
romos készülékekkel (pl.
gázkészülékekkel) együtt
használják, biztosítani kell a
helyiség megfelelő szellőzé-
sét, hogy a kipufogógáz ne
áramoljon vissza. Ha a pára-
elszívót nem elektromos ké-
szülékekkel együtt használ-
ják, a helyiségben a negatív
nyomás nem haladhatja meg
a 0,04 mbar értéket, hogy a
pára ne szívódjon vissza a
helyiségbe a páraelszívóból.

• A levegőt nem szabad a gáz-
üzemű tüzelőberendezések-
ből vagy más tüzelőanyagok-
ból származó füstök elveze-
tésére szolgáló csatornán ke-
resztül kivezetni.

• A megsérült hálózati zsinór
cseréjét kizárólag a gyártó
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vagy a vevőszolgálat szak-
embere végezheti.

• A hálózati csatlakozót csak a
hatályos előírásoknak meg-
felelő és jól hozzáférhető kon-
nektorba szabad bedugni.

• A füstök kivezetésére vonat-
kozó műszaki és biztonsági
intézkedéseket illetően fon-
tos a helyi hatóságok által
megállapított előírások betar-
tása.

FIGYELEM: A páraelszí-
vó felszerelése előtt távo-
lítsa el a védőfóliákat.

• Csak a páraelszívónak meg-
felelő típusú csavarokat és al-
katrészeket használjon.

FIGYELEM: Áramütés
kockázatával járhat az, ha
nem szereli fel a jelen uta-
sításban foglaltak szerint
a rögzítést szolgáló csa-
varokat vagy eszközöket.

• Tilos optikai eszközökkel (lát-
cső, nagyítóüveg) közvetle-
nül nézni.

• Ne flambírozzon a páraelszí-
vó alatt, mert tűz keletkezhet.

• A készüléket 8 évnél nem fia-
talabb gyermekek, illetve
csökkent fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességgel
rendelkező, megfelelő ta-
pasztalatok és ismeretek nél-
küli személyek is használhat-
ják szigorú felügyelet mellett,
illetve ha ismerik a készülék
biztonságos használati mód-
ját és a kapcsolódó veszélye-
ket. Ügyeljen arra, hogy ne
játszhassanak gyermekek a
készülékkel. A készülék tisz-

títását és karbantartását nem
végezhetik gyermekek,
amennyiben nincsenek fel-
ügyelve.

• Figyeljen a gyermekekre,
hogy ne játszhassanak a ké-
szülékkel.

• A készüléket nem használ-
hatják csökkent fizikai, érzé-
kelő vagy szellemi képesség-
gel rendelkező, megfelelő ta-
pasztalatok és ismeretek nél-
küli személyek (gyerekeket is
beleértve), hacsak nem tanít-
ják meg vagy ellenőrzik őket a
készülék használatára, illet-
ve használatában.

A hozzáférhető részek na-
gyon felforrósodhatnak a
főzőkészülékek használa-
takor.

• Tisztítsa meg és/vagy cserél-
je ki a szűrőket a megadott idő
elteltével (tűzveszély). Lásd a
Karbantartás és tisztítás be-
kezdést.

• Megfelelő szellőzést kell biz-
tosítani a helyiségben, ami-
kor a páraelszívót gázokkal
vagy más üzemanyaggal mű-
ködő készülékekkel egy idő-
ben használják (ez nem vo-
natkozik az olyan készülé-
kekre, amelyek csak levegőt
bocsátanak ki a helyiségbe).

• A terméken vagy a csomago-
láson lévő  szimbólum azt
jelzi, hogy a terméket nem
szabad a normál háztartási
hulladékkal együtt ártalmat-
lanítani. Az ártalmatlanítani
kívánt terméket az elektro-
mos és elektronikus alkatré-
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szek újrafeldolgozásához
megfelelő gyűjtőhelyre kell
szállítani. Ha gondoskodik a
termék megfelelő ártalmatla-
nításáról, hozzájárul a nem
megfelelő ártalmatlanítás
okozta környezetre és egész-
ségre gyakorolt negatív hatá-
sok megelőzéséhez. A ter-
mék újrahasznosításával
kapcsolatos részletesebb in-
formációkért vegye fel a kap-
csolatot az Önkormányzattal,
a helyi hulladékkezelő szol-
gálattal vagy azzal az üzlettel,
ahol a terméket vásárolta.

FIGYELMEZTETÉS: Bár-
miféle tisztítási és/vagy
karbantartási művelet
előtt húzza ki a dugót a
konnektorból.

Információk a légtisztítóról
FIGYELMEZTETÉS:
Kapcsolja ki a készüléket,
hogy ne érintkezzen az
UV-C lámpákkal.

• Ne használja a készüléket, ha
az megsérült.

• A készülék UV-C kibocsátású
lámpákat tartalmaz.

• Az UV-C lámpákat 6000 óra
használat után ki kell cserélni.
A cseréhez forduljon a Mű-
szaki szolgálathoz. A lámpák
cseréjét nem végezheti a fel-
használó.

• A készülék használata a jelen
dokumentumban leírttól elté-
rő módon illetve a burkolat ká-
rosodása UV-C sugárzás ki-
szabadulását okozhatja.

• Az UV-C sugárzás kis mér-
tékben is a szemek és a bőr
sérülését okozhatja.

• Ne helyezzen kis méretű tár-
gyakat a szellőzőnyílásokba.
Károsíthatják a ventilátort, és
károsíthatják a készülék mű-
ködését.

• Olvassa el a karbantartási út-
mutatót, mielőtt kinyitná a ké-
szüléket.

• A készüléket le kell csatlakoz-
tatni a tápellátásról, mielőtt le-
cseréli az UV-C sugárzót.

2. HASZNÁLAT
• Az elszívó készülék kizárólag háztar-

tási célú használatra, a konyhai sza-
gok eltávolítására szolgál.

• Tilos a készüléket a rendeltetésszerű
céloktól eltérő célokra használni.

• Tilos a működésben levő készülék
alatt magas lángot hagyni.

• A láng erősségét úgy kell beállítani,
hogy az kizárólag a főzőedény aljára
irányuljon és ne vegye körbe a főző-
edény oldalát.

• Az olajsütőt használat közben végig
figyelni kell: a felforrósodott olaj köny-
nyen meggyulladhat.

3. ÁPOLÁS ÉS
KARBANTARTÁS

• Az aktív szén szűrő nem mosható,
nem regenerálható, és 4 kb. havi
használat után vagy intenzív haszná-
lat esetén (W) gyakrabban le kell cse-
rélni.

109



W

• A zsírszűrőket kéthavi használat után
tisztítani kell, illetve intenzív haszná-
lat esetén gyakrabban. Mosogató-
gépben is moshatók (Z).

Z

Z

• Tisztítsa meg az elszívót egy nedves
ruhával és semleges folyékony tisztí-
tószerrel.

• Az elszívó külső és belső tisztításá-
hoz kerülje az alkoholos vagy sziliko-
nos termékeket.

Ha a termék vagy egy része rozsda-
mentes acélból készült, erre alkalmas,
nem karcoló terméket használjon a tisz-
tításhoz, és kövesse a csiszolás vonala-
it a tisztítás folyamán.
• Olajban sütés közben, vagy amikor

sok gőz keletkezik, javasoljuk, hogy
nyissa ki a kerületi szívópanelt, és in-
kább az alsó főzőfelületet használja.

4. A LÉGTISZTÍTÓ
TISZTÍTÁSA ÉS
KARBANTARTÁSA

• Ne használjon dörzsölő termékeket
vagy anyagokat.

• Kerülje az alkoholos vagy szilikonos
termékeket.

• Tisztítsa meg a rácsokat egy ecsettel.

• Kéthavonta tisztítsa meg a rácsokat,
illetve gyakrabban, a termék intenzív
használata esetén.

Egy gondosabb tisztítás érdekében
forduljon a Műszaki ügyfélszolgálat-
hoz.

A műszaki adatok a készülék belsejé-
ben elhelyezett adattáblán láthatók.
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5. KEZELŐSZERVEK

Gomb Gomb
megnyomása

Funkciók Led

A Rövid Lekapcsolja a motort. Kikapcsolva
B Rövid Bekapcsolja a motort az első sebességen. Az A + B ledek ég-

nek.
Hosszú, amikor az
összes töltés ki van
kapcsolva (motorok
és fények)

Elvégződik a szűrők telítettségi és a kiégett lámpa riasztás visz-
szaállítása.

Az A + C + D led
egyszer villog.

C Rövid Bekapcsolja a motort a második sebességen. Az A + C ledek ég-
nek.

Hosszú 24h funkció

A motort kapcsolja be/ki a 24h Légcsere módban. Ez a funkció a
motort az első sebességre állítja, amely lehetővé teszi az elszívás
10 perces bekapcsolását és 50 perces kikapcsolását.

Nem aktiválható, ha az Intenzív vagy a Késleltetett mód be van kap-
csolva.
Kikapcsolható ugyanannak a gombnak a megnyomásával vagy a
motor leállításával.

Aktív funkció: az A +
B ledek égnek, és a
C led villog.

Hosszú, amikor az
összes töltés ki van
kapcsolva (motorok
és fények)

Bekapcsolja/Kikapcsolja az Aktívszenes szűrő riasztást. Riasztás aktiválva:
az A + B ledek két-
szer felvillannak.

Riasztás kikapcsol-
va: az A + B ledek
egyszer felvillannak.

- A fém zsírszűrők telítettségét jelzi, ezáltal a mosás szükségességét.
A riasztás a páraelszívó 99 tényleges munkaórája után lép műkö-
désbe.

A led villog.

- Az aktív szenes szagszűrő telítettségét jelzi. A riasztás a páraelszí-
vó 200 tényleges munkaórája után lép működésbe.

A C led villog.

D Rövid Bekapcsolja a motort a harmadik sebességen. Az A + D ledek ég-
nek.

Hosszú Bekapcsolja a motort az Intenzív sebességre.

Ez a sebesség 6 percre időzített. Az idő lejárta után a rendszer au-
tomatikusan visszatér az előzőleg kiválasztott sebességre. Ha ki-
kapcsolt motor mellett aktiválja, az idő letelte után OFF üzemmódba
kapcsol.

Kikapcsol, ha megnyomja ugyanazt a gombot, bármelyik sebesség
gombot vagy kikapcsolja a motort.

Az A led világít, és a
D led villog.

E Rövid Bekapcsolja/Lekapcsolja a fényeket a maximális intenzitáson. Be/Ki
Hosszú Késleltetés funkció

Be- és kikapcsolja a Késleltetés funkciót, a motor és a világítási
rendszer késleltetett automatikus kikapcsolását 30 perc után.

Nem aktiválható, ha az Intenzív vagy a 24h mód be van kapcsolva.
Kikapcsolható ugyanannak a gombnak a megnyomásával vagy a
motor leállításával.

Az A+ B vagy C
vagy D led villog.
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F Rövid Manuális üzemmód
Bekapcsolja/kikapcsolja az UV-C lámpát és a ventilátort minimális
sebességen.
24 óra után a lámpa és a ventilátor automatikusan kikapcsolnak.

Be/Ki.

G Rövid Nappali üzemmód
Bekapcsolja/kikapcsolja az UV-C lámpát és a ventilátort maximális
sebességen.
2 óra után a lámpa és a ventilátor automatikusan kikapcsolnak.

Be/Ki.

H Rövid Éjjeli üzemmód
Bekapcsolja/kikapcsolja az UV-C lámpát és a ventilátort minimális
sebességen.
Elindul az automata működés egy 24 órás munkaciklussal, melyen
belül az eszköz bekapcsolva marad 5 órán keresztül és kikapcsolva
marad a rákövetkező 19 órában.
7 nap elteltével az éjjeli üzemmód automatikusan kikapcsol.

Be/Ki.

Figyelem:
Az F + G ledek egyszerre villognak, az UV-C lámpák sérülését jelzik.
A G + H ledek egyidejű villogása az UV-C lámpa cseréjének szükségességét jelzi.
Az UV-C lámpákat 6000 óra használat után ki kell cserélni.
A cseréhez forduljon a Műszaki szolgálathoz.

Figyelem:
Ha a következő funkciók: Manuális üzemmód + Nappali üzemmód aktív, és
felkapcsolja a páraelszívót, a légtisztító kikapcsol.
Ha az elszívó be van kapcsolva bármely sebességen, és be szeretné kapcsolni a
légtisztítót, az elszívó kikapcsol.
Ha az Éjjeli üzemmód be van kapcsolva, és bekapcsolja a páraelszívó motorját, a
légtisztító kikapcsol. Ha kikapcsolja az elszívót, a légtisztító felkapcsolódik az
előzőleg beállított funkcióval.

6. VILÁGÍTÁS
• A csere elvégzése érdekében lépjen

kapcsolatba a vevőszolgálattal („Vá-
sárlás esetén forduljon a vevőszolgá-
lathoz”).
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CZ

1. INFORMACE O
BEZPEČNOSTI
Z důvodu vlastní bezpeč-
nosti a správného provozu
zařízení si před instalací a
uvedením do provozu
pečlivě přečtěte tento ná-
vod. Mějte tento návod
stále uschovaný spolu s
přístrojem, a to i v případě
prodeje nebo převodu tře-
tím osobám. Je důležité,
aby uživatelé znali všech-
ny provozní a bezpečnost-
ní vlastnosti přístroje.
Připojení kabelů musí pro-
vést kompetentní technik.

• Výrobce nenese odpověd-
nost za škody vzniklé v dů-
sledku nesprávné instalace
nebo používání.

• Minimální bezpečnostní
vzdálenost mezi varnou plo-
chou a odsávací digestoří je
650 mm (některé modely mo-
hou být nainstalovány do niž-
ší výšky; viz odstavec týkající
se provozních rozměrů a in-
stalace).

• Jestliže je v návodu k instalaci
plynového sporáku uvedena
větší vzdálenost než výše
uvedená, je třeba to vzít v
úvahu.

• Zkontrolujte, zda síťové na-
pětí odpovídá hodnotám uve-
deným na štítku uvnitř diges-
toře.

• Odpojovací zařízení musí být
instalována v pevném systé-
mu v souladu s předpisy pro
elektroinstalační systémy.

• U přístrojů třídy I zkontrolujte,
zda je domácí napájecí zdroj
dostatečně uzemněn.

• Připojte digestoř k dýmníku
pomocí trubky o minimálním
průměru 120 mm. Trasa vý-
parů musí být co nejkratší.

• Musí být dodrženy všechny
normy týkající se odvodu
vzduchu.

• Nepřipojujte odsávací diges-
toř ke komínům, které odvá-
dějí zplodiny ze spalování
(např. kotle, komíny atd.).

• Pokud je digestoř používána
v kombinaci s neelektrickými
přístroji (např. plynovými),
musí být v místnosti zaručeno
dostatečné větrání, aby ne-
mohlo dojít k návratu plyno-
vých zplodin. Jestliže je ku-
chyňská digestoř používána
v kombinaci s přístroji, které
nejsou napájeny elektrickým
proudem, záporný tlak v míst-
nosti nesmí být vyšší než 0,04
mbar, aby nemohlo dojít ke
zpětnému nasávání výparů
do místnosti, kde se nachází
digestoř.

• Vzduch nesmí být odváděn
přes potrubí používané pro
odvod výparů ze spalovacích
zařízení fungujících na plyn
nebo na jiná paliva.

• Pokud je napájecí kabel po-
škozen, jeho výměnu může
provádět pouze výrobce ne-
bo jeho servisní technik.

• Připojte zástrčku do zásuvky
odpovídající normám a ve
snadno přístupné poloze.

• Při realizaci technických a
bezpečnostních rozměrů pro
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odvod výparů je třeba pečlivě
dodržovat předpisy stanove-
né místními orgány.

UPOZORNĚNÍ: Před in-
stalací digestoře odstraň-
te ochranné fólie.

• Použijte pouze šrouby a spo-
jovací materiál vhodného ty-
pu pro digestoř.

VAROVÁNÍ: Pokud nebu-
dou šrouby nebo spojova-
cí prvky instalovány v sou-
ladu s těmito pokyny, mů-
že dojít k úrazu elektric-
kým proudem.

• Nepozorujte přímo optickými
přístroji (dalekohledem, lu-
pou….).

• Pod kuchyňskou digestoří
nepřipravujte flambované po-
krmy, je zde nebezpečí požá-
ru.

• Tento přístroj může být použí-
ván dětmi ve věku nad 8 let a
osobami se sníženými fyzic-
kými, smyslovými nebo du-
ševními schopnostmi nebo
bez patřičných zkušeností a
znalostí, pokud jsou pod peč-
livým dohledem nebo byly se-
známeny s pokyny k použití
přístroje bezpečným způso-
bem a rozumí jeho rizikům.
Zkontrolujte, zda si děti ne-
hrají s přístrojem. Čištění a
údržba, které mají být vyko-
návány uživatelem, nesmí
být prováděny dětmi, pokud
nejsou pod dozorem.

• Děti musí být pod dohledem,
kontrolujte, aby si nehrály s
přístrojem.

• Přístroj nesmí používat oso-
by (včetně dětí) se sníženými
psycho-fyzicko-smyslovými
schopnostmi nebo s nedosta-
tečnými zkušenostmi a zna-
lostmi, pokud nejsou pod peč-
livým dohledem a nebyly po-
učeny.

Přístupné části mohou při
používání varných přístro-
jů dosahovat vysokých
teplot.

• Po uplynutí stanovené doby
filtry vyčistěte a/nebo vyměň-
te (nebezpečí požáru). Řiďte
se odstavcem Údržba a čiště-
ní.

• Pokud je digestoř používána
současně s plynovými pří-
stroji nebo přístroji, které pou-
žívají nějaké jiné palivo, v
místnosti musí být vhodné vě-
trání (neaplikuje se na přístro-
je, které pouze vypouštějí
vzduch do místnosti).

• Symbol  na výrobku nebo
jeho obalu znamená, že výro-
bek nelze zlikvidovat jako
běžný domácí odpad. Výro-
bek, který má být zlikvidován,
musí být odevzdán do pří-
slušného sběrného střediska
pro recyklaci elektrických a
elektronických součástí. Za-
jištěním správné likvidace to-
hoto výrobku pomůžete za-
bránit možným negativním
dopadům na životní prostředí
a zdraví, které by jinak mohly
vzniknout při jeho nespráv-
ném odstranění. Podrobnější
informace o recyklaci tohoto
výrobku získáte u obce, míst-
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ní služby pro odstraňování
odpadu nebo v obchodě, kde
byl výrobek zakoupen.

UPOZORNĚNÍ: Před ja-
kýmkoli čištěním a/nebo
údržbou odpojte zástrčku
ze zásuvky.

Informace o čističi
UPOZORNĚNÍ: Vypněte
zařízení, abyste zabránili
kontaktu s žárovkami UV-
C.

• Pokud je zařízení poškozené,
nesmí se používat.

• Zařízení obsahuje žárovky
emitující UV-C.

• Žárovky UV-C musí být vy-
měněny po 6000 hodinách
provozu. Pro výměnu kontak-
tujte technickou asistenci.
Výměnu žárovek nesmí pro-
vádět uživatel.

• Použití zařízení jiným způso-
bem, než je popsáno v tomto
dokumentu, nebo poškození
pouzdra, mohou způsobit
únik UV-C záření.

• UV-C záření může, i v malých
dávkách, způsobit poškození
očí a pokožky.

• Nevkládejte malé předměty
ventilačními mřížkami. Mohly
by poškodit ventilátory a zhor-
šit provoz zařízení.

• Před otevřením přístroje si
přečtěte pokyny k údržbě.

• Před výměnou vysílače UV-C
musí být přístroj odpojen od
napájení.

2. POUŽITÍ
• Odsávací digestoř je navržena výluč-

ně pro domácí použití, k odstraňování
pachů z kuchyně.

• Nikdy nepoužívejte digestoř k jiným
účelům než k těm, pro které je urče-
na.

• Nikdy nenechávejte pod digestoří při
chodu vysoký plamen.

• Seřiďte intenzitu plamene tak, aby byl
nasměrován pouze na dno varné ná-
doby a ujistěte se, aby nešlehal po je-
jích stranách.

• Kontrolujte fritovací hrnce během po-
užívání: příliš zahřátý olej by se mohl
vznítit.

3. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
• Uhlíkový filtr nelze mýt ani regenero-

vat, ale je třeba ho vyměnit zhruba po
každých 4 měsících používání nebo v
případě potřeby i častěji (W).

W

• Tukové filtry musí být čištěny každé 2
měsíce provozu nebo častěji v přípa-
dě velmi intenzivního používání a lze
je mýt v myčce nádobí (Z).

Z

Z

• Čistěte digestoř vlhkým hadříkem a
neutrálním tekutým čisticím prostřed-
kem.
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• Pro čištění vnější a vnitřní části odsá-
vače par nepoužívejte výrobky na bá-
zi alkoholu nebo silikonu.

Pokud je výrobek nebo některá z jeho
částí vyrobena z nerezové oceli, použí-
vejte k čištění speciální neabrazivní pro-
středky a při čištění dodržujte linie saté-
nového povrchu.
• Při přípravě smažených pokrmů nebo

při vytváření velkého množství páry je
vhodné otevřít obvodový odsávací
panel a přednostně použít zadní var-
nou zónu.

4. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
ČISTIČE

• Nepoužívejte abrazivní výrobky nebo
materiály.

• Nepoužívejte alkoholické nebo siliko-
nové výrobky.

• Mřížky očistěte kartáčkem.
• Mřížky čistěte každé 2 měsíce provo-

zu nebo častěji v případě velmi inten-
zivního používání výrobku.

Ohledně důkladnějšího čištění se ob-
raťte na technickou asistenci.

Technické údaje jsou uvedeny na typo-
vém štítku umístěném uvnitř přístroje.
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5. OVLÁDACÍ PRVKY

Tlačítko Stisknutí
tlačítka

Funkce Kontrolka led

A Krátké Vypne motor. Zhasnuté
B Krátké Zapne rychlost na jedničku. Kontrolky led A+B

svítí.
Dlouhé se všemi
spotřebiči vypnutými
(motor a světla)

Dojde k resetování alarmu nasycení filtrů a alarmu vybité žárov-
ky.

Kontrolky led A + C
+ D jednou zablikají.

C Krátké Zapne motor na dvojku. Kontrolky led A + C
svítí.

Dlouhé Funkce 24h

Aktivuje/Deaktivuje motor v režimu Výměny vzduchu 24h. Tato
funkce nastaví motor na první rychlost, která umožňuje odsávání s
intervalem 10 minut on a 50 minut off.

Nelze aktivovat, jestliže je aktivní režim Intenzivní nebo Delay.
Deaktivuje se stisknutím téhož tlačítka nebo vypnutím motoru.

Funkce aktivní: kon-
trolky led A + B jsou
rozsvícené a kont-
rolka led C bliká.

Dlouhé se všemi
spotřebiči vypnutými
(motor a světla)

Aktivuje/deaktivuje alarm uhlíkových filtrů. Alarm aktivovaný:
kontrolky led A + B
blikají 2krát.

Alarm deaktivovaný:
kontrolky led A + B
blikají 1krát.

- Signalizuje alarm nasycení kovových tukových filtrů a nutnost jejich
umytí. Tento alarm se spustí po 99 hodinách skutečného provozu
digestoře.

Kontrolka led bliká.

- Signalizuje alarm nasycení uhlíkového pachového filtru. Tento
alarm se spustí po 200 hodinách skutečného provozu digestoře.

Kontrolka led C bli-
ká.

D Krátké Zapne motor na trojku. Kontrolky led A + D
jsou rozsvícené.

Dlouhé Zapne motor na Intenzivní rychlost.

Tato rychlost je časově omezena na 6 minut. Po uplynutí této doby
se systém automaticky navrátí na rychlost, která byla zvolena před-
tím. Dojde-li k její aktivaci s vypnutým motorem, po uplynutí této do-
by systém přejde do režimu OFF.

Deaktivuje se stisknutím stejného tlačítka, stisknutím libovolného
tlačítka rychlosti nebo vypnutím motoru.

Kontrolka led A je
rozsvícená a kont-
rolka led D bliká.

E Krátké Zapne/vypne světla na maximální intenzitu. Rozsvícené/
Zhasnuté

Dlouhé Funkce Delay

Aktivuje/deaktivuje funkci Delay, opožděné automatické vypnutí mo-
toru a systému osvětlení po 30 minutách.

Nelze ji aktivovat, pokud je aktivní funkce Intenzivní nebo 24H.
Deaktivuje se stisknutím téhož tlačítka nebo vypnutím motoru.

Blikají kontrolky led
A + B nebo C nebo
D.

F Krátké Ruční režim
Zapne/vypne UV-C žárovku a ventilaci při minimální rychlosti.
Po 24 hodinách se žárovka a ventilace automaticky vypnou.

Rozsvícené/
Zhasnuté.
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G Krátké Denní režim
Zapne/vypne UV-C žárovku a ventilaci při maximální rychlosti.
Po 2 hodinách se žárovka a ventilace automaticky vypnou.

Rozsvícené/
Zhasnuté.

H Krátké Noční režim
Zapne/vypne UV-C žárovku a ventilaci při minimální rychlosti.
Spustí se automatický provozní režim s 24hodinovým pracovním
cyklem, ve kterém je přístroj zapnutý 5 hodin a vypnutý dalších 19
hodin.
Po 7 dnech se noční režim automaticky vypne.

Rozsvícené/
Zhasnuté.

Pozor:
Současné blikání kontrolek led F + G + H signalizuje poškození žárovek UV-C.
Současné blikání kontrolek led G + H signalizuje nutnost výměny žárovek UV-C.
Žárovky UV-C musí být vyměněny po 6000 hodinách provozu.
Pro výměnu kontaktujte technickou asistenci.

Pozor:
Pokud máme funkce: Ruční režim + Denní režim aktivní a zapneme digestoř,
čistič se vypne.
Pokud máme digestoř zapnutou s jakoukoli rychlostí a chceme zapnout čistič,
digestoř se vypne.
Pokud máme funkci Noční režim aktivní a zapne se motor digestoře, čistič se vypne.
Pokud vypneme digestoř, čistič se zapne s dříve nastavenou funkcí.

6. OSVĚTLENÍ
• Pro výměnu kontaktujte oddělení

technického servisu („Pro nákup se
obraťte na oddělení technického ser-
visu“).
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RO

1. INFORMAȚII PRIVIND
SIGURANȚA
Pentru siguranța dumnea-
voastră și pentru corecta
funcționare a aparatului,
vă rugăm să citiți cu atenție
prezentul manual, înainte
de a efectua operațiunile
de instalare și de punere în
funcțiune. Păstrați întot-
deauna acest manual de
instrucțiuni împreună cu a-
paratul, chiar și în cazul
vânzării sau transmiterii
acestuia către terți. Este
important ca utilizatorii să
cunoască toate caracte-
risticile de funcționare și
de siguranță ale aparatu-
lui.
Conectarea cablurilor tre-
buie să fie efectuată de un
tehnician calificat.

• Producătorul va fi exonerat
de orice răspundere pentru
eventualele daune cauzate
de o instalare sau utilizare in-
corectă.

• Distanța minimă de siguranță
dintre plită și hota este de 650
mm (unele modele pot fi insta-
late la o înălțime mai mică;
consultați paragraful cu privi-
re la dimensiunile de lucru și
montaj).

• Dacă în instrucțiunile de in-
stalare a plitei pe gaz se spe-
cifică o distanță mai mare de-
cât cea indicată mai sus,
atunci aceasta trebuie luată
în considerare.

• Verificați dacă tensiunea de
la rețea corespunde cu cea in-
dicată pe plăcuța cu date apli-
cată în interiorul hotei.

• Dispozitivele de decuplare
trebuie să fie montate pe in-
stalația fixă, în conformitate
cu legislația în materie de sis-
teme de cablare.

• Pentru aparatele din clasa I,
verificați ca rețeaua de ali-
mentare din incinta locuinței
să fie prevăzută cu o legătură
de împământare adecvată.

• Conectați hota la țeava de
evacuare prin folosirea unui
tub cu un diametru minim de
120 mm. Traseul gazelor arse
trebuie să fie cât mai scurt po-
sibil.

• Trebuie respectate toate re-
glementările referitoare la
evacuarea aerului.

• Nu conectați hota la conducte
de fum care transportă fumul
de ardere (de exemplu, de la
boilere, șeminee etc.).

• Dacă hota este utilizată în
combinație cu aparate nee-
lectrice (de exemplu, aparate
cu gaz), trebuie să se asigure
un grad suficient de ventilație
în încăpere pentru a preveni
returul gazelor de evacuare.
Atunci când hota de bucătărie
este utilizată în combinație cu
aparate care nu sunt alimen-
tate cu energie electrică, pre-
siunea negativă din încăpere
nu trebuie să depășească
0,04 mbari pentru a preveni
reaspirarea fumului în came-
ră de către hotă.
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• Aerul nu trebuie evacuat prin
conducta folosită pentru eva-
cuarea fumului de la aparate-
le de ardere alimentate cu gaz
sau alți combustibili.

• În cazul în care cablul de ali-
mentare este deteriorat,
acesta trebuie să fie înlocuit
de producător sau de un teh-
nician de la Serviciul de Asis-
tenţă.

• Conectaţi ştecherul la o priză
conformă normelor în vigoa-
re, amplasată într-un loc ac-
cesibil.

• În ceea ce privește măsurile
tehnice și de siguranță ce tre-
buie adoptate pentru evacua-
rea gazelor arse, este impor-
tant să se respecte cu scrupu-
lozitate reglementările stabili-
te de către autoritățile locale.

AVERTISMENT: înainte
de a instala hota, îndepăr-
tați foliile de protecție.

• Utilizați numai șuruburi și pie-
se mici potrivite pentru hotă.

AVERTIZARE: Lipsa in-
stalării şuruburilor sau a
dispozitivelor de fixare în
conformitate cu aceste in-
strucţiuni poate cauza ris-
curi de şoc electric.

• Nu vă uitaţi direct prin instru-
mente optice (binoclu, lu-
pă….).

• Nu flambați sub hotă: acest
lucru ar putea cauza un incen-
diu.

• Acest aparat poate fi folosit de
copii cu vârsta de cel puţin 8
ani şi de către persoane cu
capacităţi fizice, senzoriale şi

mentale reduse sau lipsite de
experienţă şi cunoştinţe, cu
condiţia să fie supravegheate
atent şi instruite în privinţa
modului de utilizare în sigu-
ranţă a aparatului şi în privinţa
pericolelor pe care acesta le
prezintă. Copiii trebuie supra-
vegheaţi pentru a nu se juca
cu aparatul. Curăţarea şi în-
treţinerea nu trebuie să fie
efectuate de copii, dacă aceş-
tia nu sunt supravegheaţi.

• Copiii trebuie supravegheaţi
pentru a nu se juca cu apara-
tul.

• Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu
capacităţi fizice, senzoriale şi
mentale reduse sau lipsite de
experienţă şi cunoştinţe, cu
excepţia cazului în care sunt
supravegheate şi instruite în
legătură cu folosirea aparatu-
lui.

Părțile accesibile pot de-
veni foarte fierbinți în tim-
pul folosirii aparatelor de
gătit.

• Curățați și/sau înlocuiți filtrele
după perioada de timp speci-
ficată (pericol de incendiu).
Consultați secțiunea Întreți-
nere și curățare.

• În încăpere trebuie să existe o
ventilație adecvată atunci
când hota este utilizată con-
comitent cu aparate care folo-
sesc gaz sau alți combustibili
(nu se aplică aparatelor care
evacuează doar aer în încă-
pere).
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• Simbolul  pe produs sau pe
cutia acestuia indică faptul că
produsul poate fi eliminat ca
un deșeu normal domestic.
Produsul care urmează să fie
eliminat trebuie încredințat
unui centru pentru reciclarea
componentelor electrice și
electronice. Asigurându-vă
că acest produs este eliminat
în mod corect, veți ajuta la
prevenirea posibilelor conse-
cințe negative asupra mediu-
lui şi sănătății, consecințe ce
pot să apară în cazul unei eli-
minări incorecte a produsului.
Pentru informații suplimenta-
re cu privire la reciclarea a-
cestui produs, contactați Pri-
măria, serviciile locale de eli-
minare a deșeurilor sau ma-
gazinul de unde a fost achiziți-
onat produsul.

AVERTISMENT: Înainte
de a efectua orice operați-
une de curățare și/sau în-
treținere, scoateți ștecărul
din priză.

Informații privind purificato-
rul

AVERTISMENT: Închideți
dispozitivul pentru a evita
contactul cu becurile UV-
C.

• Nu folosiți dispozitivul dacă
este defect.

• Dispozitivul conține lămpi
UV-C.

• Becurile UV-C trebuie înlocu-
ite după o funcționare de
6000 de ore. Pentru înlocuire,

contactați Suportul Tehnic.
Înlocuirea becurilor nu trebu-
ie efectuată de utilizator.

• Folosirea dispozitivului în alt
fel decât cel descris în pre-
zentul document sau deterio-
rarea carcasei, pot provoca
pierderi de radiații UV-C.

• Radiațiile UV-C pot provoca
daune oculare sau la piele,
chiar și în cantități mici.

• Nu introduceți obiecte mici
prin gurile de aerisire. Aces-
tea ar putea deteriora ventila-
torul sau ar putea pune în pe-
ricol buna funcționare a dis-
pozitivului.

• Citiți instrucțiunile privind în-
treținerea, înainte de a des-
chide aparatul.

• Aparatul trebuie deconectat
de la sursa de alimentare,
înainte de a înlocui emițătorul
UV-C.

2. UTILIZAREA
• Hota aspirantă a fost proiectată ex-

clusiv pentru uz casnic, având scopul
de a elimina mirosurile din bucătărie.

• Nu utilizaţi niciodată hota în scopuri
diferite de cel pentru care a fost pro-
iectată.

• Nu lăsaţi niciodată flăcări înalte sub
hotă atunci când aceasta este în
funcţiune.

• Reglaţi intensitatea flăcării astfel în-
cât să o dirijaţi exclusiv sub fundul va-
sului de gătit, asigurându-vă că nu
cuprinde şi laturile acestuia.

• Friteuzele trebuie să fie permanent
controlate în timpul utilizării: uleiul su-
praîncălzit ar putea lua foc.
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3. ÎNTREȚINERE ȘI
CURĂȚARE

• Filtrul cu cărbune activ nu este lavabil
și nici nu poate fi regenerat. Filtrul tre-
buie schimbat o dată la aproximativ 4
luni de funcționare, sau mai des, în
cazul unei utilizări foarte intense (W).

W

• Filtrele de reținere a grăsimilor trebu-
ie curățate o dată la 2 luni de funcțio-
nare, sau mai des, în cazul unei utili-
zări foarte intense și pot fi spălate în
mașina de spălat vase (Z).

Z

Z

• Curățați hota cu o lavetă umezită și
cu un detergent lichid neutru.

• Pentru curățarea hotei pe exterior și
pe interior, evitați produsele pe bază
de alcool și silicon.

Dacă produsul sau una dintre părțile
acestuia este din oțel inoxidabil, pentru
curățare folosiți produse specifice nea-
brazive și urmați sensul de satinare a
suprafeței, în timpul curățării.
• Când se gătește mâncare prăjită sau

se produce mult abur, se recomandă
să deschideți panoul de aspirație pe-
rimetrală și este de preferat să utili-
zați zona de copt din partea de jos.

4. CURĂȚAREA ȘI
ÎNTREȚINEREA
PURIFICATORULUI

• Nu folosiți produse sau materiale
abrazive.

• Evitați produsele alcoolice sau pe ba-
ză de silicon.

• Curățați grilajele cu o perie.
• Curățați grilajele o dată la 2 luni de

funcționare sau mai des, în cazul unei
utilizări foarte intense a produsului.

Pentru o curățare mai amănunțită,
adresați-vă departamentului de asis-
tență tehnică.

Datele tehnice sunt precizate pe plăcuţa
aplicată în interiorul aparatului.
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5. COMENZI

Tastă Apăsare tastă Funcții Led
A Apăsare scurtă Opriți motorul. Oprit
B Apăsare scurtă Porniți motorul la prima viteză. Ledurile A + B sunt

aprinse.
Apăsare lungă cu
toate sarcinile oprite
(motor și lumini)

Are loc resetarea alarmei de saturație filtre și a alarmei de lampă
consumată.

Ledurile A + C + D
se aprind intermi-
tent, o dată.

C Apăsare scurtă Pornește motorul la viteza a doua. Ledurile A + C sunt
aprinse.

Lung Funcție 24h

Activează-dezactivează motorul pe modul Schimb de aer 24h. A-
ceastă funcție setează motorul la viteza întâi, ce permite o aspirație
cu un interval de 10 minute pe ON și 50 minute pe OFF.

Nu poate fi activată, dacă este activată funcția Intensivă sau Delay.
Se dezactivează apăsând pe aceeași tastă, sau oprind motorul.

Funcție activă: ledu-
rile A + B sunt aprin-
se și ledul C se
aprinde intermitent.

Apăsare lungă cu
toate sarcinile oprite
(motor și lumini)

Activează/dezactivează alarma filtrelor cu cărbune activ. Alarmă activată: le-
durile A + B se
aprind intermitent de
2 ori.

Alarmă dezactivată:
ledurile A + B se
aprind intermitent 1
dată.

- Semnalează alarma de saturație a filtrelor metalice de reținere a
grăsimilor și necesitatea de spălare a acestora. Alarma se declan-
șează după 99 de ore de funcționare efectivă a hotei.

Ledul se aprinde in-
termitent.

- Semnalează alarma de saturație a filtrului cu cărbune activ, de reți-
nere a mirosurilor. Alarma se declanșează după 200 de ore de func-
ționare efectivă a hotei.

Ledul C se aprinde
intermitent.

D Apăsare scurtă Pornește motorul la viteza a treia. Ledurile A + D sunt
aprinse.

Lung Pornește motorul la viteza Intensivă.

Această viteză este temporizată la 6 minute. După expirarea acestui
interval de timp, sistemul va reveni automat la viteza selectată în
prealabil. Dacă este activată cu motorul oprit, după expirarea timpu-
lui, sistemul se va comuta pe modul OFF.

Se dezactivează prin apăsarea aceluiași buton, a oricărui alt buton
de viteză sau prin oprirea motorului.

Ledul A este aprins,
iar ledul D se aprin-
de intermitent.

E Apăsare scurtă Aprinde/Stinge luminile la intensitate maximă. Pornit/Oprit
Lung Funcție Delay

Activează/dezactivează funcția Delay (Amânare) - oprirea automată
amânată a motorului și a sistemului de iluminat, după 30 de minute.

Nu se poate activa, dacă este activată funcția Intensivă sau 24H.
Se dezactivează apăsând pe aceeași tastă, sau oprind motorul.

Se aprind intermi-
tent ledurile A + B
sau C sau D.

F Apăsare scurtă Mod Manual
Aprindeți/porniți lampa UV-C și ventilația la viteza minimă.
După un timp de 24 de ore, becul și ventilația se opresc automat.

Aprins/Stins.
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G Apăsare scurtă Mod zi
Aprindeți/porniți lampa UV-C și ventilația la viteza maximă.
După un timp de 2 de ore, becul și ventilația se opresc automat.

Aprins/Stins.

H Apăsare scurtă Mod noapte
Aprindeți/porniți lampa UV-C și ventilația la viteza minimă.
Se pornește modul de funcționare automată cu un ciclu de lucru de
24 de ore, pe durata căruia dispozitivul rămâne pornit timp de 5 ore
și oprit pentru următoarele 19 ore.
După 7 zile, modul noapte va fi oprit automat.

Aprins/Stins.

Atenție:
Aprinderea intermitentă concomitentă a ledurilor F + G + H semnalează avarierea becurilor UV-C.
Aprinderea intermitentă concomitentă a ledurilor G + H semnalează necesitatea de înlocuire a becurilor UV-C.
Becurile UV-C trebuie înlocuite după o funcționare de 6000 de ore.
Pentru înlocuire, contactați Suportul Tehnic.

Atenție:
Dacă avem funcțiile: Mod manual + Mod zi sunt active, iar atunci când pornim
hota, purificatorul se oprește.
Dacă avem hota pornită la orice viteză și dorim să pornim purificatorul, hota se
închide.
Dacă avem funcția Mod noapte activată și se pornește motorul hotei, purificatorul se
închide. Dacă închidem hota, purificatorul pornește cu funcția care a fost setată în
prealabil.

6. ILUMINARE
• Pentru înlocuire, contactaţi serviciul

de Asistenţă Tehnică („Pentru achizi-
ţionare, adresaţi-vă serviciului de
Asistenţă Tehnică”).
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PL

1. INFORMACJE
DOTYCZĄCE
BEZPIECZEŃSTWA
Dla zapewnienia własne-
go bezpieczeństwa oraz
prawidłowego działania
urządzenia, przed przy-
stąpieniem do instalacji
oraz użytkowania, należy
uważnie przeczytać ni-
niejszą instrukcję. Instruk-
cje należy zawsze prze-
chowywać wraz z urzą-
dzeniem, również w przy-
padku sprzedaży lub prze-
kazania go osobom trze-
cim. Ważne jest, aby
wszyscy użytkownicy zna-
li wszystkie zasady działa-
nia i bezpieczeństwa urzą-
dzenia.
Podłączenie przewodów
musi być wykonane przez
wykwalifikowanego tech-
nika.

• Producent uchyla się od ja-
kiejkolwiek odpowiedzialno-
ści za ewentualne szkody po-
wstałe na skutek niewłaści-
wie wykonanej instalacji lub
niewłaściwego użytkowania.

• Minimalna odległość bezpie-
czeństwa między płytą grzej-
ną a okapem powinna wyno-
sić 650 mm (niektóre modele
mogą być zainstalowane na
mniejszej wysokości, zobacz
punkt dotyczący wymiarów
roboczych i instalacji).

• Należy przestrzegać wska-
zań podanych w instrukcji in-
stalacji płyty gazowej, w przy-

padku gdy odległość w nich
określona jest większa niż ta
podana powyżej.

• Sprawdzić, czy napięcie sie-
ciowe odpowiada wartości
wskazanej na tabliczce zna-
mionowej na okapie.

• Wyłączniki sekcyjne należy
zainstalować w instalacji sta-
cjonarnej, zgodnie z przepi-
sami dotyczącymi systemów
okablowania.

• W przypadku urządzeń klasy
I należy sprawdzić, czy do-
mowa sieć zasilająca posia-
da odpowiednie połączenie z
masą.

• Podłączyć okap do komina za
pomocą rury o średnicy mini-
malnie 120 mm. Ścieżka po-
konywana przez dymu musi
być możliwie jak najkrótsza.

• Należy przestrzegać wszyst-
kim norm dotyczących odpro-
wadzania powietrza.

• Nie podłączać okapu ssące-
go do przewodów komino-
wych do transportu gazów
spalinowych (na przykład, ko-
tłów, kominków, itp.).

• Jeżeli okap jest używany w
połączeniu z urządzeniami
nieelektrycznymi (np. urzą-
dzenia gazowe), w pomiesz-
czeniu należy zapewnić wy-
starczający poziom wentyla-
cji, aby zapobiec przepływowi
zwrotnemu gazów odloto-
wych. W przypadku gdy okap
kuchenny jest używany w po-
łączeniu z urządzeniami nie
zasilanymi prądem elektrycz-
nym, podciśnienie w po-
mieszczeniu nie może prze-
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kraczać 0,04 mbar, aby unik-
nąć ponownego zassania dy-
mów do pomieszczenia przez
okap.

• Powietrze nie może być od-
prowadzane przez przewód
używany do rozładunków dy-
mów z urządzeń spalających
zasilanych gazem lub innymi
paliwami.

• Jeżeli kabel zasilający ule-
gnie uszkodzeniu, musi on
zostać wymieniony przez
producenta lub jego serwi-
santa.

• Wtyczkę należy podłączyć do
gniazdka odpowiedniego ty-
pu zgodnie z obowiązującymi
normami oraz w miejscu ła-
two dostępnym.

• Aby zapewnić prawidłowe
odprowadzanie dymów nale-
ży dokładnie przestrzegać
norm technicznych i bezpie-
czeństwa obowiązujących na
poziomie lokalnym.

OSTRZEŻENIE: przed
zainstalowaniem okapu
usunąć folię ochronną.

• Używać wyłącznie śrub i mo-
cowań o typie odpowiednim
dla okapu.

OSTRZEŻENIE: Brak
śrub lub elementu osprzę-
tu zgodnych z instrukcją
może być przyczyną pora-
żenia prądem.

• Nie należy na nią patrzeć za
pomocą narzędzi optycznych
(lornetka, szkło powiększają-
ce…).

• Nie przygotowywać płoną-
cych potraw „al flambé” pod

okapem: może to spowodo-
wać zagrożenie pożarem.

• Przedmiotowe urządzenie
może być używane przez
dzieci w wieku powyżej 8 lat
oraz osoby o ograniczonych
zdolnościach psychofizycz-
nych i czuciowych lub niepo-
siadające odpowiedniego do-
świadczenia lub wiedzy pod
warunkiem, że pozostają one
pod kontrolą i zostały poin-
struowane w zakresie bez-
piecznego używania urzą-
dzenia i powiązanych zagro-
żeń. Należy upewnić się, że
dzieci nie będą bawiły się
urządzeniem. Czyszczenie i
konserwacja urządzenia nie
powinny być wykonywane
przez dzieci, chyba że są one
nadzorowane.

• Dzieci nie należy zostawiać
bez nadzoru i nie należy im
zezwalać na zabawę urzą-
dzeniem.

• Urządzenie nie może być
używane przez osoby (i dzie-
ci) o ograniczonych zdolno-
ściach psychofizycznych i
czuciowych lub o nieposiada-
jące odpowiedniego do-
świadczenia lub wiedzy, chy-
ba że pozostają pod kontrolą i
zostały odpowiednio pouczo-
ne.

Części niechronione mo-
gą osiągać bardzo wyso-
kie temperatury w czasie
używania urządzeń do go-
towania.

• Oczyścić i/lub wymienić filtry
po wskazanym okresie czasu
(zagrożenie pożarem). Patrz
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rozdział Czyszczenie i kon-
serwacja.

• W pomieszczeniu należy za-
pewnić odpowiednią wenty-
lację w czasie jednoczesne-
go używania okapu i urzą-
dzeń używających gazu lub
innych paliw (nie dotyczy
urządzeń, które odprowadza-
ją wyłącznie powietrze obec-
ne w pomieszczeniu).

• Symbol  widoczny na pro-
dukcie lub na opakowaniu
oznacza, że produkt nie może
zostać zutylizowany jak nor-
malne odpady gospodarstwa
domowego. Produkt prze-
znaczony do utylizacji należy
przekazać do specjalnego
punktu zbiórki w celu recyklin-
gu elementów elektrycznych i
elektronicznych. Usuwając
produkt w sposób właściwy,
zapobiegasz ewentualnym
ujemnym wpływom na środo-
wisko naturalne oraz na zdro-
wie ludzi, które mogłyby po-
wstać w wyniku niewłaściwej
utylizacji. Aby uzyskać bar-
dziej szczegółowe informacje
na temat recyklingu tego pro-
duktu, należy skontaktować
się z Urzędem Miasta, lokal-
nym punktem utylizacji odpa-
dów lub sklepem, w którym
produkt został zakupiony.

OSTRZEŻENIE: Przed
przystąpieniem do jakiej-
kolwiek operacji czysz-
czenia i/lub konserwacji
należy odłączyć wtyczkę
od gniazda elektrycznego.

Informacje o oczyszczaczu
OSTRZEŻENIE: Wyłą-
czyć urządzenie, aby unik-
nąć kontaktu z lampami
UV-C.

• Urządzenie, jeśli jest uszko-
dzone, nie może być używa-
ne.

• Urządzenie zawiera lampy o
promieniowaniu UV-C.

• Należy wymienić lampy UV-C
po 6000 godzinach działania.
W celu wymiany należy skon-
taktować się z Działem Po-
mocy Technicznej. Wymiana
lamp nie może być wykony-
wana przez użytkownika.

• Wykorzystywanie urządze-
nia w inny sposób niż opisany
w tym dokumencie lub uszko-
dzenie obudowy może spo-
wodować ulatnianie się pro-
mieniowania UV-C.

• Promieniowanie UV-C może
nawet w małych dawkach
spowodować uszkodzenie
oczu i skóry.

• Nie wkładać małych przed-
miotów przez kratki wentyla-
cyjne. Mogłyby uszkodzić
wentylatory i zakłócić działa-
nie urządzenia.

• Przed otwarciem urządzenia
zapoznać się z instrukcją
konserwacji.

• Przed wymianą nadajnika
UV-C należy odłączyć urzą-
dzenie od zasilania.

2. UŻYTKOWANIE
• Okap został zaprojektowany wyłącz-

nie do użytku domowego, do elimina-
cji zapachów kuchennych.
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• Okapu nie należy używać do celów
innych niż te, do których jest on prze-
znaczony.

• Nigdy nie pozostawiać włączonego
dużego płomienia pod okapem, kiedy
jest on uruchomiony.

• Intensywność płomienia należy regu-
lować w taki sposób, aby znajdował
się wyłącznie pod naczyniem do go-
towania i nie wystawał po jego bo-
kach.

• Nie zostawiać frytkownic bez nadzoru
podczas używania: rozgrzany olej
może się zapalić.

3. CZYSZCZENIE I
KONSERWACJA

• Filtr węglowy nie nadaje się do mycia
ani regeneracji i musi być wymienia-
ny mniej więcej co 4 miesiące pracy
lub częściej, w przypadku bardzo in-
tensywnego użytkowania (W).

W

• Filtry przeciwtłuszczowe muszą być
czyszczone co 2 miesiące pracy lub
częściej w przypadku intensywnego
użytkowania i można je myć w zmy-
warce (Z).

Z

Z

• Okap należy czyścić wilgotną szmat-
ką i neutralnym płynnym do mycia.

• Do czyszczenia zewnętrznej i we-
wnętrznej strony okapu unikać stoso-
wania produktów zawierających alko-
hol lub silikon.

Jeśli produkt lub jedna z jego części jest
wykonana ze stali nierdzewnej, używać
specjalnych produktów nieściernych, a
podczas czyszczenia śledzić satynowe
linie wykończenia.
• W czasie smażenia lub w przypadku

wytwarzania dużej ilości pary zaleca
się, aby otworzyć obwodowy panel
zasysający i stosować tylne pola
grzejne.

4. CZYSZCZENIE I
KONSERWACJA
OCZYSZCZACZA

• Nie używać produktów lub materia-
łów ściernych.

• Unikać produktów zawierających al-
kohol lub sylikony.

• Wyczyścić kratki za pomocą pędzla.
• Czyścić kratki co 2 miesiące pracy

lub częściej, w przypadku bardzo in-
tensywnego użytkowania produktu.

W celu dokładniejszego czyszczenia
skontaktować się z działem pomocy
technicznej.

Dane techniczne umieszczono na ta-
bliczce znamionowej zainstalowanej
wewnątrz urządzenia.
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5. ELEMENTY STEROWANIA

Przycisk Naciśnięcie
na przycisk

Funkcje LED

A Krótkie Wyłącza silnik. Wyłączony
B Krótkie Włącza silnik na pierwszej prędkości. LED A+B są włączo-

ne.
Długie, kiedy
wszystkie obciąże-
nia są wyłączone
(silnik i światła)

Wykonywane jest zresetowanie alarmu nasycenia Filtrów i alar-
mu zużycia lampy.

Diody led A + C + D
migają 1-krotnie.

C Krótkie Włącza silnik na drugiej prędkości. LED A+C są włą-
czone.

Długie Funkcjonowanie 24h

Włącza/Wyłącza silnik w trybie Wymiany Powietrza 24h. Ta funkcja
ustawia silnik na pierwszej prędkości, która umożliwia zasysanie z
10 minutową przerwą on i 50 minutową off.

Nie można go aktywować, jeśli są aktywne tryby Intensywny lub De-
lay.
Wyłącza się go poprzez wciśnięcie tego samego przycisku lub wyłą-
czenie silnika.

Funkcja aktywna:
LED A + B są włą-
czone, a LED C mi-
ga.

Długie, kiedy
wszystkie obciąże-
nia są wyłączone
(silnik i światła)

Aktywuje/Dezaktywuje alarm Filtrów Węglowych. Alarm aktywny: LED
A + B migają 2 razy.

Alarm wyłączony:
LED A + B migają
raz.

- Sygnalizuje alarm nasycenia Filtrów Przeciwtłuszczowych Metalo-
wych i konieczność ich umycia. Alarm włącza się po 99 godzinach
rzeczywistej pracy okapu.

LED miga.

- Sygnalizuje alarm nasycenia Filtr Przeciwzapachowego z aktywnym
węglem. Alarm włącza się po 200 godzinach rzeczywistej pracy
okapu.

LED C miga.

D Krótkie Włącza silnik na trzeciej prędkości. LED A + D są włą-
czone.

Długie Włącza silnik z prędkością Intensywną.

Prędkość ta uruchamia się na czas równy 6 minutom. Po upływie
takiego czasu, system automatycznie powraca do wcześniej wybra-
nej prędkości. Jeżeli zostanie uaktywniona gdy silnik jest wyłączo-
ny, po upływie ustawionego czasu następuje przejście do trybu
OFF.

Wyłącza się po naciśnięciu na ten sam przycisk, jakiegokolwiek
przycisku regulacji prędkości lub w przypadku wyłączenia silnika.

LED A jest włączo-
na, a LED D miga.

E Krótkie Włącza/Wyłącza światła o maksymalnym natężeniu. Włączona/Wyłączo-
na

Długie Funkcja Delay

Aktywuje/Dezaktywuje funkcję Delay, opóźnione automatyczne wy-
łączenie silnika i systemu Oświetlenia po 30 minutach.

Nie może być aktywowana, jeśli włączona jest funkcja Intensywna
lub 24H.
Wyłącza się go poprzez wciśnięcie tego samego przycisku lub wyłą-
czenie silnika.

LED A + B lub C lub
D migają.
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F Krótkie Tryb ręczny
Włącza/wyłącza lampę UV-C i wentylację o minimalnej prędkości.
Po upływie 24 godzin, lampa i wentylacja wyłączają się automatycz-
nie.

Włączona/Wyłączo-
na.

G Krótkie Tryb dzienny
Włącza/wyłącza lampę UV-C i wentylację o maksymalnej prędkości.
Po upływie 2 godzin, lampa i wentylacja wyłączają się automatycz-
nie.

Włączona/Wyłączo-
na.

H Krótkie Tryb nocny
Włącza/wyłącza lampę UV-C i wentylację o minimalnej prędkości.
Uruchamia się tryb automatyczny z cyklem roboczym wykonywa-
nym przez 24 godziny, w ciągu których urządzenie jest włączone
przez 5 godzin i wyłączone przez kolejne 19 godzin.
Po 7 dniach tryb nocny zostanie automatycznie wyłączony.

Włączona/Wyłączo-
na.

Uwaga:
Jednoczesne mignięcie LED F + G + H sygnalizuje uszkodzenie lamp UV-C.
Jednoczesne mignięcie LED G + H sygnalizuje konieczność wymiany lamp UV-C.
Należy wymienić lampy UV-C po 6000 godzinach działania.
W celu wymiany należy skontaktować się z Działem Pomocy Technicznej.

Uwaga:
Jeśli są aktywne funkcje: Aktywne są Tryb ręczny + Tryb dzienny, po włączeniu
okapu oczyszczacz wyłączy się.
Jeśli okap będzie włączony z dowolną prędkością i zechce się włączyć
oczyszczacz, nastąpi wyłącznie okapu.
Kiedy aktywna jest funkcja tryb nocny , po uruchomieniu silnika okapu oczyszczacz
wyłączy się. Po wyłączeniu okapu, oczyszczacz włączy się z poprzednio ustawioną
funkcją.

6. OŚWIETLENIE
• W celu wymiany należy skontakto-

wać się z centrum serwisowym (“W
celu zakupu zwrócić się do centrum
serwisowego”).
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HR

1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI
Radi vlastite sigurnosti i
kako biste osigurali ispra-
van rad uređaja, molimo
da pažljivo pročitate ovaj
priručnik prije instalacije i
stavljanja uređaja u rad.
Uvijek držite ove upute za-
jedno s uređajem, čak i
ako ga prodajete ili proslje-
đujete trećim osobama.
Važno je da su korisnici
upoznati sa svim karakte-
ristikama rada i sigurnosti
uređaja.
Spajanje električnih vodo-
va mora obaviti kompeten-
tni tehnički stručnjak.

• Proizvođač ne može biti od-
govoran za eventualne štete
koje proizlaze iz neprikladne
instalacije ili korištenja uređa-
ja.

• Minimalni sigurnosni razmak
između ploče za kuhanje i na-
pe je 650 mm (neki modeli se
mogu ugraditi i na nižu visinu;
vidi odlomak o radnim dimen-
zijama i ugradnji).

• Ako je u uputama za postav-
ljanje plinske ploče za kuha-
nje navedena udaljenost ve-
ća od gore navedene, to se
mora uzeti u obzir.

• Provjerite odgovara li mrežni
napon onom naznačenom na
pločici s podacima unutar na-
pe.

• Glavni izolatori moraju biti in-
stalirani u fiksnom uređaju u

skladu s propisima o sustavi-
ma ožičenja.

• Za uređaje klase I provjerite
da li kućna mreža napajanja
ima odgovarajući priključak
za uzemljenje.

• Spojite napu na dimovod po-
moću cijevi minimalnog pro-
mjera 120 mm. Put dimnih pli-
nova mora biti što kraći.

• Moraju se poštivati svi propisi
koji se odnose na ispuštanje
zraka.

• Ne spajajte napu na dimne
kanale koji prenose pare iz-
garanja (npr. iz kotlova, kami-
na itd.).

• Ako se napa koristi u kombi-
naciji s neelektričnim uređaji-
ma (npr. plinskim uređajima),
mora se osigurati dovoljan
stupanj ventilacije u prostoriji
kako bi se spriječio povratni
tok ispušnih plinova. Kada se
kuhinjska napa koristi u kom-
binaciji s aparatima koji se ne
napajaju električnom energi-
jom, podtlak u prostoriji ne
smije biti veći od 0,04 mbara
kako napa ne bi uvukla dim
natrag u prostoriju.

• Zrak se ne smije evakuirati
kroz kanal koji se koristi za is-
puštanje para iz uređaja za iz-
garanje koji rade na plin ili dru-
ga goriva.

• Ako je kabel napajanja ošte-
ćen mora ga zamijeniti proi-
zvođač ili tehničar servisne
službe.

• Spojite utikač u utičnicu tipa
koji odgovara važećim zako-
nima i nalazi se na dostu-
pnom mjestu.

133



• Što se tiče tehničkih i sigurno-
snih mjera koje treba poduze-
ti za ispuštanje dimnih plino-
va, važno je savjesno pošti-
vati propise koje donose lo-
kalne vlasti.

UPOZORENJE: Prije po-
stavljanja nape, uklonite
zaštitne folije.

• Koristite samo vijke i vijčani
pribor koji su prikladni za na-
pu.

UPOZORENJA: Nepot-
puna instalacija vijaka ili
elemenata za učvršćiva-
nje u skladu s ovim uputa-
ma može dovesti do opa-
snosti od električnog uda-
ra.

• Ne gledajte izravno optičkim
sredstvima (naočale, pove-
ćalo...).

• Nemojte flambirati ispod na-
pe: može doći do požara.

• Ovaj uređaj mogu koristiti dje-
ca ne mlađa od 8 godina i oso-
be smanjenih psihofizičkih i
senzornih sposobnosti samo
ako su pod nadzorom i ako ih
se pouči o načinu korištenja
uređaja na siguran način i
opasnostima koje korištenje
nosi. Pobrinite se da se djeca
ne igraju s uređajem. Čišće-
nje i održavanje od strane ko-
risnika ne smiju izvoditi djeca,
osim ako ih se nadzire.

• Nadzirite djecu, pobrinite se
da se ne igraju s uređajem.

• Ovaj uređaj ne smiju koristiti
osobe (uključujući djecu)
smanjenih psihofizičkih i sen-
zorskih sposobnosti ili nedo-

voljnog znanja, osim ako ih se
pažljivo ne nadzire i instruira.

Dostupni dijelovi mogu se
jako zagrijati tijekom kori-
štenja uređaja za kuhanje.

• Očistite i/ili zamijenite filtere
nakon navedenog vremena
(opasnost od požara). Pogle-
dajte odjeljak Održavanje i či-
šćenje.

• U prostoriji mora postojati od-
govarajuća ventilacija kada
se napa koristi istovremeno s
uređajima koji koriste plin ili
druga goriva (ne odnosi se na
uređaje koji samo ispuštaju
zrak u prostoriju).

• Simbol  na proizvodu i na
pakiranju označava da se
proizvod ne može ukloniti kao
uobičajeni kućni otpad. Proi-
zvod kojeg treba baciti mora
se povjeriti odgovarajućem
centru za sakupljanje radi re-
cikliranje električnih i elektro-
ničkih komponenti. Brigom za
pravilno zbrinjavanje proizvo-
da pridonosite sprječavanju
potencijalnih negativnih po-
sljedica po okoliš i zdravlje ko-
je bi inače mogle proizići iz ne-
odgovarajućeg zbrinjavanja.
Za detaljnije informacije o re-
cikliranju ovog proizvoda
kontaktirajte gradsko vijeće,
lokalnu službu za bacanje ot-
pada ili trgovinu gdje ste proi-
zvod kupili.

UPOZORENJE: Prije bilo
kakvog čišćenja i/ili održa-
vanja, izvucite utikač iz
utičnice.
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Informacije o pročišćivaču
UPOZORENJE: Isključite
uređaj kako biste izbjegli
kontakt s UV-C lampama.

• Ne smijete koristiti uređaj
ukoliko je oštećen.

• Uređaj sadrži lampice s emi-
sijom UV-C.

• UV-C lampice moraju se za-
mijeniti nakon 6000 sati rada.
Za zamjenu kontaktirajte teh-
ničku pomoć. Korisnik ne smi-
je vršiti zamjenu lampica.

• Uporaba uređaja na način
drugačiji od onog opisanog u
ovom dokumentu ili ošteće-
nje kućišta mogu izazvati bi-
jeg UV-C zračenja.

• UV-C zračenja mogu, čak i u
malim dozama, oštetiti oči i
kožu.

• Nemojte ubacivati male pred-
mete putem otvora za provje-
travanje. Oni mogu oštetiti
ventilatore i ugroziti rad ure-
đaja.

• Prije otvaranja uređaja proči-
tajte upute za održavanje.

• Prije zamjene UV-C emitera,
uređaj se mora isključiti iz na-
pajanja.

2. UPORABA
• Usisna napa osmišljena je isključivo

za kućnu uporabu s namjenom ukla-
njanja mirisa od kuhanja.

• Nikad ne koristite napu za svrhe dru-
gačije od onih za koje je osmišljena.

• Nikad ne ostavljajte visoki plamen is-
pod nape kad je ona u funkciji.

• Podesite intenzitet plamena na način
da ga usmjerite isključivo prema dnu
posude za kuhanje, osiguravajući ta-
ko da ne izlazi sa strana.

• Friteze je potrebno stalno nadzirati ti-
jekom korištenja: zagrijano ulje se
može zapaliti.

3. ČIŠĆENJE I
ODRŽAVANJE

• Filtar s aktivnim ugljenom nije ni pe-
riv, niti ga je moguće obnoviti i mora
se zamijeniti otprilike svaka 4 mjese-
ca rada ili češće u slučaju vrlo inten-
zivne upotrebe (W).

W

• Filtri za mast moraju se čistiti svaka 2
mjeseca rada ili češće u slučaju vrlo
intenzivne uporabe i mogu se prati u
perilici posuđa (Z).

Z

Z

• Očistite napu vlažnom krpom i neu-
tralnim tekućim deterdžentom.

• Za vanjsko i unutarnje čišćenje nape
izbjegavajte alkoholna ili silikonska
sredstva.

Ako je proizvod ili jedan njegov dio izra-
đen od nehrđajućeg čelika, za čišćenje
koristite posebne neabrazivne proizvo-
de i tijekom čišćenja slijedite linije saten-
ske završne obrade.
• Kada se peče pržena hrana ili se

stvara puno pare, preporučamo da
otvorite perimetarsku usisnu ploču i
radije koristite donji prostor za kuha-
nje.
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4. ČIŠĆENJE I
ODRŽAVANJE
PROČIŠĆIVAČ

• Nemojte koristiti abrazivne proizvode
ili materijale.

• Izbjegavajte alkoholne ili silikonske
proizvode.

• Očistite rešetke četkom.
• Očistite rešetke svaka 2 mjeseca ra-

da ili češće u slučaju vrlo intenzivne
uporabe proizvoda.

Za temeljitije čišćenje obratite se teh-
ničkoj službi.

Tehnički podaci navedeni su na pločici
koja je nalazi na unutrašnjoj strani ure-
đaja.
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5. KONTROLE

Tipka Pritisak na
tipku

Funkcije Led

A Kratki Gasi motor. Isključeno
B Kratki Pali motor pri prvoj brzini. Uključene su LED

diode A + B.
Dugo kada su sva
opterećenja ugaše-
na (motor i svjetla)

Vrši se resetiranje alarma zasićenja Filtara i alarma istrošene ža-
rulje.

Led lampice A + C +
D trepere jednom.

C Kratki Pokreće motor u drugoj brzini. Uključene su LED
diode A + C.

Dugi Funkcija 24 sata

Aktivira/deaktivira motor u 24h režimu za razmjenu zraka. Ova funk-
cija postavlja motor na prvu brzinu koja omogućuje usisavanje s in-
tervalom od 10 minuta uključen i 50 minuta isključen.

Ne može se aktivirati ako je aktivan način rada Intenzivno ili Odgo-
da.
Deaktivira pritiskom iste tipke ili isključivanjem motora.

Aktivna funkcija:
LED diode A + B su
uključene i LED C
treperi.

Dugo kada su sva
opterećenja ugaše-
na (motor i svjetla)

Aktiviranje/deaktiviranje alarma filtera s aktivnim ugljenom. Alarm je aktiviran:
LED A + B bljeskaju
2 puta.

Alarm je deaktiviran:
LED A + B jednom 1
put.

- Signalizira alarm zasićenja metalnih filtara za mast i potrebu za nji-
hovim pranjem. Alarm se aktivira nakon 99 sati stvarnog rada nape.

LED treperi.

- Signalizira alarm zasićenja filtra mirisa s aktivnim ugljenom. Alarm
se aktivira nakon 200 sati stvarnog rada nape.

LED C treperi.

D Kratki Uključuje motor na trećoj brzini. Uključene su LED
diode A + D.

Dugi Uključuje motor na Intenzivnoj brzini.

Ova brzina ograničena je na 6 minuta. Po isteku vremena sustav se
automatski vraća na prethodno odabranu brzinu. Ako se aktivira s
isključenim motorom, nakon isteka vremena prebacuje se u način
ISKLJUČENO.

Isključuje se pritiskom na istu tipku, pritiskom na bilo koju tipku brzi-
ne ili gašenjem motora.

LED A svijetli i LED
D treperi.

E Kratki Uključuje/isključuje svjetla maksimalnim intenzitetom. Uključeno/isključeno
Dugi Funkcija odgode

Aktivira/deaktivira funkciju Odgoda, odgođeno automatsko isključi-
vanje motora i sustava osvjetljenja nakon 30 minuta.

Ne može se aktivirati ako je aktivna funkcija Intenzivna ili 24H.
Deaktivira pritiskom iste tipke ili isključivanjem motora.

LED diode A + B ili
C ili D trepere.

F Kratki Ručni način rada
Pali/gasi UV-C lampicu i ventilaciju pri minimalnoj brzini.
Nakon 24 sata lampica i ventilacija se automatski gase.

Uključeno/isključe-
no.

G Kratki Način rada dan
Pali/gasi UV-C lampicu i ventilaciju pri maksimalnoj brzini.
Nakon 2 sata lampica i ventilacija se automatski gase.

Uključeno/isključe-
no.
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H Kratki Način rada noć
Pali/gasi UV-C lampicu i ventilaciju pri minimalnoj brzini.
Automatski način rada pokreće se radnim ciklusom od 24 sata na-
kon kojeg uređaj ostaje uključen 5 sati i ugašen za daljih 19 sati.
Nakon 7 dana način rada noć se automatski gasi.

Uključeno/isključe-
no.

Pozor:
Istodobno treperenje LED dioda F + G + H signalizira oštećenje UV-C svjetiljki.
Istodobno treperenje G + H LED-a ukazuje na potrebu zamjene UV-C svjetiljki.
UV-C lampice moraju se zamijeniti nakon 6000 sati rada.
Za zamjenu kontaktirajte tehničku pomoć.

Pozor:
Ako imamo funkcije: Ručni način rada + Dnevni način rada su aktivni i
uključimo napu, pročišćivač se isključuje.
Ako imamo napu uključenu pri bilo kojoj brzini i želimo uključiti pročišćivač, napa
se isključuje.
Ako imamo aktivnu funkciju Noćni način rada i uključen je motor nape, pročišćivač
se isključuje. Ako isključimo napu, pročišćivač se uključuje s prethodno
postavljenom funkcijom.

6. RASVJETA
• Za zamjenu se obratite servisnoj

službi („Za kupnju se obratite servi-
snoj službi“).
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SI

1. VARNOSTNE
INFORMACIJE
Zaradi lastne varnosti in za
pravilno delovanje napra-
ve priporočamo, da pred
namestitvijo in uporabo
pozorno preberete ta na-
vodila. Vedno jih shranjuj-
te skupaj z napravo, tudi
če jo izročite ali predate
tretji osebi. Pomembno je,
da uporabniki poznajo vse
značilnosti delovanja in
varnosti naprave.
Priključitev kablov mora
izvesti ustrezno usposo-
bljen tehnik.

• Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za morebitno
škodo zaradi neustrezne na-
mestitve ali uporabe.

• Najmanjša varnostna razda-
lja med kuhalno ploščo in na-
po je 650 mm (nekatere mo-
dele je mogoče namestiti na
nižjo višino; glejte odstavek o
delovnih dimenzijah in name-
stitvi).

• Če je v navodilih za namesti-
tev plinske kuhalne plošče
določena razdalja, ki je večja
od zgoraj navedene, je treba
to upoštevati.

• Preverite, ali omrežna nape-
tost ustreza tisti, ki je navede-
na na tipski ploščici v notran-
josti nape.

• Naprave za porazdelitev
energije morajo biti povezane
z nameščeno napravo v skla-
du s predpisi o kabelskih na-
peljavah.

• Pri napravah razreda I preve-
rite, ali ima domače električno
napajanje primerno ozemlji-
tev.

• Napo priključite na dimnik s
cevjo s premerom najmanj
120 mm. Pot dimnih plinov
mora biti čim krajša.

• Upoštevati je treba vse pred-
pise glede odvajanja zraka.

• Sesalne nape ne priključujte
na dimne kanale, ki prenašajo
hlape izgorevanja (npr. iz ko-
tlov, kaminov itd.).

• Če se napa uporablja v kom-
binaciji z neelektričnimi na-
pravami (npr. plinskimi na-
pravami), je treba v prostoru
zagotoviti zadostno stopnjo
prezračevanja, da se prepre-
či povratni tok izpušnih plinov.
Pri uporabi kuhinjske nape v
kombinaciji z aparati, ki se ne
poganjajo na elektriko, podt-
lak v prostoru ne sme prese-
gati 0,04 mbar, da prepreči-
mo, da bi napa potegnila na-
zaj hlape v svoj prostor.

• Zrak se ne sme odvajati skozi
kanal, ki se uporablja za od-
vajanje dima iz kurilnih
naprav na plin ali na druga go-
riva.

• Poškodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec
ali tehnik njegove servisne
službe.

• Vtikač priključite v vtičnico, ki
je skladna z veljavnimi stan-
dardi in na dosegljivem mes-
tu.

• V zvezi s tehničnimi in varno-
stnimi ukrepi, ki jih je treba
sprejeti za odvajanje dimnih
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plinov, je pomembno dosle-
dno upoštevati predpise, ki jih
določijo lokalne oblasti.

OPOZORILO: Pred na-
mestitvijo nape odstranite
zaščitne folije.

• Uporabljajte samo vijake in
majhne dele, ki so primerni za
napo.

OPOZORILO: Če vijakov
ali pritrdilnih elementov ne
namestite v skladu s temi
navodili, lahko pride do
električnega udara.

• V napravo ne glejte direktno z
optičnimi napravami (daljno-
gled, povečevalno steklo ...).

• Ne flambirajte hrane pod na-
po: lahko pride do požara.

• Otroci, mlajši od 8 let, in ose-
be z zmanjšanimi psihičnimi,
fizičnimi ali čutilnimi sposob-
nostmi ali z nezadostnimi iz-
kušnjami in znanjem smejo
uporabljati napravo le, če so
pod nadzorom odgovornih
oseb in če so bili poučeni gle-
de varne uporabe naprave in
z njo povezanih tveganj. Pazi-
te, da se otroci ne igrajo z na-
pravo. Otroci ne smejo čistiti
in vzdrževati naprave, razen
če so pod nadzorom odrasle
osebe.

• Nadzorujte otroke in pazite,
da se ne bodo igrali z napra-
vo.

• Naprave ne smejo uporabljati
osebe (vključno otroki) z
zmanjšanimi psihičnimi, fizič-
nimi ali čutilnimi sposob-
nostmi ali z nezadostnimi iz-
kušnjami in znanjem, razen

če jih pri tem nekdo pozorno
spremlja in poduči.

Dostopni deli se lahko
med uporabo kuhalnih
naprav zelo segrejejo.

• Po določenem času filtre
očistite in / ali zamenjajte (ne-
varnost požara). Glejte
odstavek Vzdrževanje in či-
ščenje.

• Če se napa uporablja hkrati z
napravami, ki uporabljajo plin
ali druga goriva, se mora
prostor ustrezno prezračevati
(ne velja za naprave, ki odva-
jajo samo zrak v prostor).

• Simbol  na izdelku ali njego-
vi embalaži pomeni, da izdel-
ka ni mogoče odstraniti kot
običajne gospodinjske od-
padke. Izdelek, ki ga želite
odstraniti, je treba odpeljati v
ustrezen zbirni center za reci-
kliranje električnih in elek-
tronskih komponent. Z zago-
tovitvijo pravilne odstranitve
tega izdelka pripomorete k
preprečevanju možnih neže-
lenih posledic, ki jih neprimer-
no odlaganje lahko povzroča
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejše informacije o re-
cikliranju tega izdelka se obr-
nite na Občino, lokalno služ-
bo za odstranjevanje odpad-
kov ali trgovino, kjer je bil izde-
lek kupljen.

OPOZORILO: Pred vsa-
kim postopkom čiščenja
in/ali vzdrževanja izklopite
aparat iz omrežja.
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Informacije o čistilcu
OPOZORILO: Izklopite
napravo, da preprečite stik
z UV-C žarnicami.

• Če je naprava poškodovana,
je ne smete uporabljati.

• Naprava vsebuje žarnice, ki
oddajajo UV-C.

• UV-C žarnice je treba zame-
njati po 6000 urah delovanja.
Za zamenjavo se obrnite na
tehnično pomoč. Uporabnik
ne sme zamenjati žarnic.

• Uporaba naprave na način, ki
ni opisan v tem dokumentu,
ali poškodba ohišja lahko
povzroči uhajanje sevanja
UV-C.

• Sevanje UV-C lahko tudi v
majhnih odmerkih povzroči
poškodbe oči in kože.

• Skozi prezračevalne rešetke
ne vstavljajte majhnih pred-
metov. Lahko poškodujejo
ventilatorje in poslabšajo de-
lovanje naprave.

• Preden odprete napravo, pre-
berite navodila za vzdrževa-
nje.

• Pred zamenjavo UV-C oddaj-
nika je potrebno napravo iz-
ključiti iz električnega omrež-
ja.

2. UPORABA
• Napa je namenjena izključno uporabi

v gospodinjstvu za odstranjevanje ku-
hinjskih vonjav.

• Nape nikoli ne uporabljajte v namene,
za katere ni bila načrtovana.

• Med delovanjem nape pod njo ne
sme biti visokega plamena.

• Intenzivnost plamena nastavite tako,
da je usmerjen samo v dno posode in
se ne dviga ob njenih straneh.

• Fritezo med uporabo neprestano
nadzirajte, saj se preveč razgreto olje
lahko vname.

3. ČIŠČENJE IN
VZDRŽEVANJE

• Filter z aktivnim ogljem ni pralen niti
obnovljiv in ga je treba zamenjati prib-
ližno vsake 4 mesece delovanja ali
pogosteje v primeru zelo intenzivne
uporabe (W).

W

• Proti maščobne filtre je potrebno
očistiti vsaka 2 meseca delovanja ali
še pogosteje, pri zelo intenzivni upo-
rabi, lahko jih operete v pomivalnem
stroju (Z).

Z

Z

• Napo očistite s pomočjo vlažne krpe
in nevtralnega tekočega detergenta.

• Pri zunanjem in notranjem čiščenju
nape se izogibajte alkoholnim ali sili-
konskim sredstvom.

Če je izdelek ali eden od njegovih delov
izdelan iz nerjavečega jekla, za čiščenje
uporabite posebne neabrazivne izdelke
in med čiščenjem sledite smeri satenas-
tega zaključka.
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• Med cvrtjem ali kuhanje, ko nastane
veliko pare priporočamo, da uporabi-
te obodno sesalno ploščo in raje upo-
rabite zadnje kuhalne plošče.

4. ČIŠČENJE IN
VZDRŽEVANJE
ČISTILCA

• Ne uporabljajte abrazivnih izdelkov
ali materialov.

• Izogibajte se alkoholnim ali silikon-
skim izdelkom.

• Rešetke očistite s čopičem.
• Očistite rešetke vsaka 2 meseca de-

lovanja ali pogosteje v primeru zelo
intenzivne uporabe izdelka.

Za bolj temeljito čiščenje se obrnite
na tehnično pomoč.

Tehnični podatki so navedeni na tipski
ploščici znotraj naprave.
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5. NADZORNA PLOŠČA

Tipka Pritisk Tipke Funkcije Led
A Kratek Izklopi motor. Ugasnjeno
B Kratek Vklopi motor pri prvi hitrosti. LED svetilki A + B

svetita.
Dolg pri izklopljenih
vseh obremenitvah
(motor in luči)

Izvede se ponastavitev alarma za nasičenost filtrov in alarma za
iztrošeno žarnico.

Led lučke A + B + C
+ D 1 krat utripnejo.

C Kratek Vklopi motor z drugo hitrostjo. LED svetilki A + C
svetita.

Dolg Funkcija 24h

Aktivira/deaktivira motor v načinu 24-urne izmenjave zraka. Ta funk-
cija nastavi motor na prvo hitrost, ki omogoča sesanje z intervalom
10 minut vklopa in 50 minut izklopa.

Ni ga mogoče aktivirati, če je aktiven način Intenzivnost ali Zakasni-
tev.
Onemogoči se s pritiskom na isto tipko ali z izklopom motorja.

Aktivna funkcija:
LED A + B svetijo in
LED C utripa.

Dolg pri izklopljenih
vseh obremenitvah
(motor in luči)

Omogoči / onemogoči alarm filtrov z aktivnim ogljem. Alarm je aktiviran:
LED A + B utripneta
2-krat.

Alarm deaktiviran:
LED A + B utripneta
1 krat.

- Prikazuje alarm nasičenosti kovinskih filtrov za maščobo in opozar-
ja, da jih je treba oprati. Alarm se sproži po 99 urah dejanskega de-
lovanja nape.

LED utripa.

- Označuje alarm za nasičenost filtra z aktivnim ogljem za neprijetne
vonjave. Alarm se sproži po 200 urah dejanskega delovanja nape.

LED C utripa.

D Kratek Vklopi motor s tretjo hitrostjo. LED A + D svetita.
Dolg Vklopi motor na hitrost Intenzivna.

Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko se čas izteče, se sistem av-
tomatsko vrne na predhodno izbrano hitrost. Če se omogoči pri
ugasnjenem motorju, se ko konča premakne na način OFF.

Izklopi si tako, da se ponovno pritisne na isto tipko, katero koli tipko
za hitrost ali tako, da izklopite motor.

LED A sveti in LED
D utripa.

E Kratek Vklop/Izklop luči na največji moči. Vklopljeno/Izkloplje-
no

Dolg Funkcija Zakasnitve

Aktivira/deaktivira funkcijo zakasnitve, t.j. zakasnitev samodejnega
izklopa motorja in sistema osvetlitve po 30 minutah.

Ni ga mogoče aktivirati, če je aktivna funkcija Intenzivno ali 24H.
Onemogoči se s pritiskom na isto tipko ali z izklopom motorja.

LED A + B ali C ali
D utripajo.

F Kratek Ročni način
Vklopi / izklopi žarnico UV-C in prezračevanje pri najmanjši hitrosti.
Po 24 urah se žarnica in ventilator samodejno izključita.

Vklopljeno/Izkloplje-
no.

G Kratek Dnevni način
Vklopi / izklopi žarnico UV-C in ventilator pri najmanjši hitrosti.
Po 2 urah se žarnica in ventilator samodejno izključita.

Vklopljeno/Izkloplje-
no.
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H Kratek Nočni način
Vklopi / izklopi žarnico UV-C in prezračevanje pri najmanjši hitrosti.
Samodejni način delovanja se začne s 24-urnim delovnim ciklom, v
katerem naprava ostane vklopljena 5 ur in izklopljena naslednjih 19
ur.
Po 7 dneh se nočni način samodejno izklopi.

Vklopljeno/Izkloplje-
no.

Pozor:
Istočasno utripanje LED F + G + H pomeni poškodbe UV-C žarnic.
Istočasno utripanje LED G + H kaže na potrebo po zamenjavi UV-C žarnic.
UV-C žarnice je treba zamenjati po 6000 urah delovanja.
Za zamenjavo se obrnite na tehnično pomoč.

Pozor:
Če imamo funkcije: Ročni način + Dnevni način sta aktivna in prižgemo napo,
čistilec se izklopi.
Če imamo napo vklopljeno pri kateri koli hitrosti in želimo vklopiti čistilec, se napa
izklopi.
Če imamo aktivno funkcijo Nočni način in je motor nape vklopljen, se čistilec izklopi.
Če izklopimo napo, se čistilnik vklopi s predhodno nastavljeno funkcijo.

6. OSVETLITEV
• Za zamenjavo se obrnite na tehnično

pomoč (»Za nakup se obrnite na teh-
nično pomoč«).
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GR

1. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ
ΑΣΦΑΛΕΙΑ
Για την ασφάλειά σας και
για τη σωστή λειτουργία
της συσκευής, διαβάστε
προσεκτικά το εγχειρίδιο
αυτό πριν την εγκατάστα-
ση και τη λειτουργία. Να
φυλάσσετε πάντα αυτές
τις οδηγίες μαζί με τη συ-
σκευή, ακόμη και σε περί-
πτωση παραχώρησης ή
μεταφοράς σε τρίτους. Εί-
ναι σημαντικό οι χρήστες
να γνωρίζουν όλα τα χα-
ρακτηριστικά λειτουργίας
και ασφάλειας της συ-
σκευής.
Η σύνδεση των καλωδίων
πρέπει να εκτελείται από
εξειδικευμένο τεχνικό.

• Ο κατασκευαστής δεν μπορεί
να θεωρηθεί υπεύθυνος για
τυχόν ζημιές λόγω μη σωστής
εγκατάστασης ή χρήσης.

• Η ελάχιστη απόσταση ασφα-
λείας μεταξύ της μονάδας των
εστιών και του απορροφητή-
ρα είναι 650 mm (ορισμένα
μοντέλα μπορούν να εγκατα-
σταθούν σε χαμηλότερο ύ-
ψος. Δείτε την παράγραφο
που αναφέρεται στις διαστά-
σεις και στην εγκατάσταση).

• Εάν οι οδηγίες εγκατάστασης
της μονάδας των εστιών αερί-
ου ορίζουν μεγαλύτερη από-
σταση από αυτή που αναφέ-
ρεται παραπάνω, τότε θα
πρέπει να λαμβάνεται υπό-
ψη.

• Ελέγξτε ότι η τάση του δικτύου
αντιστοιχεί σε εκείνη που ανα-
γράφεται επάνω στην πινακί-
δα στοιχείων που υπάρχει
στο εσωτερικό του απορρο-
φητήρα.

• Οι διατάξεις αποσύνδεσης
πρέπει να τοποθετούνται στη
μόνιμη εγκατάσταση σύμφω-
να με τη νομοθεσία για τις ε-
γκαταστάσεις καλωδίωσης.

• Για τις συσκευές Κατηγορίας
I, ελέγξτε ότι το οικιακό δίκτυο
τροφοδοσίας διαθέτει κατάλ-
ληλη σύνδεση γείωσης.

• Συνδέστε τον απορροφητήρα
στην καπνοδόχο μέσω ενός
σωλήνα ελάχιστης διαμέτρου
120 mm. Η διαδρομή του κα-
πνού πρέπει να είναι όσο το
δυνατό συντομότερη.

• Πρέπει να τηρούνται όλοι οι
κανονισμοί που αφορούν την
αποβολή του αέρα.

• Μη συνδέετε τον απορροφη-
τήρα σε αγωγούς που μετα-
φέρουν απαέρια καύσης (π.χ.
από λέβητες, τζάκια, κτλ.).

• Εάν ο απορροφητήρας χρη-
σιμοποιείται σε συνδυασμό
με μη ηλεκτρικές συσκευές
(π.χ. συσκευές αερίου), θα
πρέπει να εξασφαλίζεται ε-
παρκής αερισμός στον χώρο
ώστε να αποτρέπεται η επι-
στροφή της ροής των απαερί-
ων. Όταν ο απορροφητήρας
κουζίνας χρησιμοποιείται σε
συνδυασμό με συσκευές που
δεν τροφοδοτούνται με ηλε-
κτρικό ρεύμα, η αρνητική πίε-
ση στον χώρο δεν πρέπει να
ξεπερνά τα 0,04 mbar προκει-
μένου να αποφεύγεται η εκ νέ-
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ου διοχέτευση του καπνού
στον χώρο από τον απορρο-
φητήρα.

• Ο αέρας δεν πρέπει να εκκε-
νώνεται μέσω αγωγού που
χρησιμοποιείται για την απο-
βολή των απαερίων συσκευ-
ών καύσης που τροφοδοτού-
νται με αέριο ή άλλες καύσι-
μες ύλες.

• Το ηλεκτρικό καλώδιο, αν πά-
θει ζημιά, πρέπει να αντικατα-
σταθεί από τον κατασκευα-
στή ή από έναν τεχνικό του
σέρβις.

• Συνδέετε το φις σε μια πρίζα
που συμμορφώνεται με τους
ισχύοντες κανονισμούς και σε
σημείο με εύκολη πρόσβαση.

• Όσον αφορά τα τεχνικά μέτρα
και μέτρα ασφαλείας που
πρέπει να λαμβάνονται για
την εκκένωση των απαερίων
είναι σημαντικό να τηρούνται
αυστηρά οι κανονισμοί που ο-
ρίζονται από τις τοπικές αρ-
χές.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: προ-
τού εγκαταστήσετε τον α-
πορροφητήρα, αφαιρέστε
τις προστατευτικές μεμ-
βράνες.

• Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά
βίδες και εξαρτήματα που εί-
ναι κατάλληλα για τον απορ-
ροφητήρα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: η μη
τοποθέτηση των βιδών ή
των διατάξεων στερέω-
σης σύμφωνα με τις πα-
ρούσες οδηγίες μπορεί να
συνεπάγεται τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

• Μην κοιτάζετε απευθείας με
οπτικά όργανα (κιάλια, μεγε-
θυντικός φακός...).

• Μη μαγειρεύετε με τη μέθοδο
φλαμπέ κάτω από τον απορ-
ροφητήρα: μπορεί να προ-
κληθεί πυρκαγιά.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να
χρησιμοποιηθεί από παιδιά
ηλικίας άνω των 8 ετών και α-
πό άτομα με μειωμένες ψυχι-
κές ή διανοητικές ικανότητες,
ή από άτομα χωρίς πείρα και
επαρκή γνώση, αρκεί να επι-
βλέπονται και εκπαιδεύονται
στην ασφαλή χρήση της συ-
σκευής και στους κινδύνους
που απορρέουν από αυτή.
Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν
παίζουν με τη συσκευή. Ο κα-
θαρισμός και η συντήρηση
δεν πρέπει να εκτελούνται α-
πό παιδιά, εκτός εάν επιβλέ-
πονται.

• Τα παιδιά πρέπει να επιβλέ-
πονται ώστε να εξασφαλιστεί
ότι δεν παίζουν με τη συσκευ-
ή.

• Η συσκευή δεν πρέπει να
χρησιμοποιείται από άτομα
(συμπεριλαμβανομένων των
παιδιών) με μειωμένες ψυχο-
σωματικές και αισθητηριακές
ικανότητες ή με ανεπαρκή ε-
μπειρία και γνώσεις, εκτός κι
αν επιβλέπονται προσεκτικά
ή έχουν λάβει σχετική εκπαί-
δευση.

Τα προσβάσιμα μέρη εν-
δέχεται να αναπτύξουν
πολύ υψηλή θερμοκρασία
κατά τη διάρκεια της χρή-
σης των συσκευών μαγει-
ρέματος.
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• Καθαρίστε ή/και αντικαταστή-
στε τα φίλτρα μετά από το
χρονικό διάστημα που ορίζε-
ται (κίνδυνος πυρκαγιάς).
Δείτε την παράγραφο Συντή-
ρηση και καθαρισμός.

• Ο χώρος θα πρέπει να αερίζε-
ται επαρκώς όταν ο απορρο-
φητήρας χρησιμοποιείται
ταυτόχρονα με συσκευές που
χρησιμοποιούν αέριο ή άλλες
καύσιμες ύλες (δεν ισχύει για
συσκευές που εκκενώνουν
μόνο τον αέρα στον χώρο).

• Το σύμβολο  επάνω στο
προϊόν ή στη συσκευασία του
υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν
πρέπει να απορρίπτεται με τα
κοινά οικιακά απορρίμματα.
Το προϊόν που προορίζεται
για απόρριψη πρέπει να πα-
ραδίδεται σε ειδικό κέντρο
συλλογής για την ανακύκλω-
ση των ηλεκτρικών και ηλε-
κτρονικών εξαρτημάτων. Με
τη σωστή απόρριψη αυτού
του προϊόντος συμβάλλετε
στην πρόληψη των πιθανών
αρνητικών επιπτώσεων για
το περιβάλλον και την υγεία
που θα προέκυπταν σε περί-
πτωση μη σωστής απόρρι-
ψης. Για πιο λεπτομερείς
πληροφορίες σχετικά με την
ανακύκλωση αυτού του προϊ-
όντος, επικοινωνήστε με τον
Δήμο σας, την τοπική υπηρε-
σία διάθεσης αποβλήτων ή το
κατάστημα από το οποίο
προμηθευτήκατε το προϊόν.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προ-
τού εκτελέσετε οποιαδή-
ποτε εργασία καθαρισμού
ή/και συντήρησης απο-
συνδέστε το φις από την
πρίζα του ρεύματος.

Πληροφορίες σχετικά με τον
καθαριστή

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Σβή-
στε τη συσκευή για να α-
ποφύγετε την επαφή με τις
λυχνίες UV-C.

• Σε περίπτωση που η συσκευή
έχει υποστεί φθορά δεν πρέ-
πει να χρησιμοποιείται.

• Η συσκευή περιέχει λαμπτή-
ρες που εκπέμπουν ακτινο-
βολία UV-C.

• Οι λυχνίες UV-C πρέπει να α-
ντικαθίστανται μετά από λει-
τουργία 6000 ωρών. Για αντι-
κατάσταση επικοινωνήστε με
την Τεχνική Υποστήριξη. Η α-
ντικατάσταση των λυχνιών
δεν πρέπει να πραγματοποι-
είται από τον χρήστη.

• Η χρήση της συσκευής με
τρόπο διαφορετικό από αυ-
τόν που περιγράφεται στο
παρόν έγγραφο, ή τυχόν ζη-
μιές στη θήκη, μπορεί να προ-
καλέσει τη διαρροή ακτινοβο-
λίας UV-C.

• Η ακτινοβολία UV-C μπορεί,
ακόμη και σε μικρές δόσεις,
να προκαλέσει βλάβες στα
μάτια και στο δέρμα.

• Μην εισάγετε αντικείμενα μι-
κρού μεγέθους μέσα στις
σχάρες αερισμού. Ενδέχεται
να προκληθεί ζημιά στον ανε-
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μιστήρα και να επηρεαστεί η
λειτουργία της συσκευής.

• Διαβάστε τις οδηγίες συντή-
ρησης προτού ανοίξετε τη συ-
σκευή.

• Η συσκευή πρέπει να απο-
συνδέεται από το ρεύμα πριν
την αντικατάσταση του πο-
μπού UV-C.

2. ΧΡΗΣΗ
• Ο απορροφητήρας έχει μελετηθεί α-

ποκλειστικά για οικιακή χρήση και για
την απαγωγή των οσμών της κουζί-
νας.

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τον απορρο-
φητήρα για σκοπό διαφορετικό από
εκείνον για τον οποίο έχει σχεδιαστεί.

• Ποτέ μην αφήνετε φλόγες μεγάλης έ-
ντασης κάτω από τον απορροφητήρα
όταν λειτουργεί.

• Ρυθμίστε την ένταση της φλόγας έτσι
ώστε να κατευθύνεται αποκλειστικά
προς τον πάτο του σκεύους μαγειρέ-
ματος, εξασφαλίζοντας ότι δεν προε-
ξέχει από τις πλευρές του.

• Οι φριτέζες πρέπει να ελέγχονται συ-
νεχώς όταν χρησιμοποιούνται: το
καυτό λάδι μπορεί να πάρει φωτιά.

3. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

• Το φίλτρο ενεργού άνθρακα δεν πλέ-
νεται και δεν αναγεννάται και πρέπει
να αντικαθίσταται κάθε 4 μήνες λει-
τουργίας περίπου ή συχνότερα σε
περίπτωση πολύ εντατικής χρήσης
(W).

W

• Τα φίλτρα λίπους πρέπει να καθαρί-
ζονται κάθε 2 μήνες λειτουργίας ή και
συχνότερα σε περίπτωση πολύ έντο-
νης χρήσης και μπορούν να πλένο-
νται σε πλυντήριο πιάτων (Z).

Z

Z

• Καθαρίστε τον απορροφητήρα χρησι-
μοποιώντας ένα βρεγμένο πανί και έ-
να ουδέτερο υγρό απορρυπαντικό.

• Για τον εξωτερικό και εσωτερικό κα-
θαρισμό του απορροφητήρα αποφύ-
γετε προϊόντα που περιέχουν οινό-
πνευμα και σιλικόνη.

Εάν το προϊόν ή κάποιο από τα μέρη
του είναι από ανοξείδωτο χάλυβα, χρη-
σιμοποιήστε για τον καθαρισμό ειδικά
μη λειαντικά προϊόντα και ακολουθήστε
τις γραμμές του σατινέ φινιρίσματος κα-
τά τη διάρκεια του καθαρισμού.
• Όταν τηγανίζετε ή όταν παράγεται

πολύς ατμός συνιστάται να ανοίγετε
το περιμετρικό πάνελ απορρόφησης
και να προτιμάτε τη χρήση της ζώνης
μαγειρέματος που είναι στο βάθος.

4. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΚΑΘΑΡΙΣΤΗ

• Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊό-
ντα ή υλικά.

• Αποφύγετε τη χρήση προϊόντων με
οινόπνευμα ή σιλικόνη.

• Καθαρίστε τις σχάρες με ένα πινέλο.
• Καθαρίζετε τις σχάρες κάθε 2 μήνες

λειτουργίας ή συχνότερα σε περίπτω-
ση πολύ εντατικής χρήσης του προϊό-
ντος.
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Για πιο βαθύ καθαρισμό, επικοινωνή-
στε με την τεχνική υποστήριξη.

Οι τεχνικές πληροφορίες αναγράφονται
στην πινακίδα στοιχείων στην εσωτερι-
κή πλευρά της συσκευής.
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5. ΚΟΥΜΠΙΑ ΕΛΕΓΧΟΥ

Πλήκτρο Πάτημα
Πλήκτρου

Λειτουργίες Led

A Σύντομο Απενεργοποίηση του κινητήρα. Σβησμένο
B Σύντομο Ενεργοποίηση του κινητήρα στην πρώτη ταχύτητα. Τα led A+B είναι α-

ναμμένα.
Παρατεταμένο με
όλα τα φορτία α-
πενεργοποιημένα
(κινητήρας και
φωτισμός)

Εκτελείται επαναρύθμιση της προειδοποίησης κορεσμού Φίλ-
τρων και της προειδοποίησης αναλωμένης λυχνίας.

Τα led A + C + D α-
ναβοσβήνουν 1 φο-
ρά.

C Σύντομο Ενεργοποίηση του κινητήρα στην δεύτερη ταχύτητα. Τα led A + C είναι
αναμμένα.

Παρατεταμένο Λειτουργία 24 ωρών

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση του κινητήρα στη λειτουργία Ανα-
νέωση Αέρα 24h. Η λειτουργία αυτή ρυθμίζει τον κινητήρα στην
πρώτη ταχύτητα που επιτρέπει απορρόφηση με ενεργοποίηση δι-
άρκειας 10 λεπτών και απενεργοποίηση διάρκειας 50 λεπτών.

Δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί όταν είναι ενεργή η Εντατική λειτουρ-
γία ή η Λειτουργία Delay [Καθυστέρηση].
Απενεργοποιείται πατώντας το ίδιο κουμπί ή σβήνοντας τον κινητή-
ρα.

Ενεργή λειτουργία:
τα led A + B είναι α-
ναμμένα και το led
C αναβοσβήνει.

Παρατεταμένο με
όλα τα φορτία α-
πενεργοποιημένα
(κινητήρας και
φωτισμός)

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση της προειδοποίησης των Φίλ-
τρων Ενεργού Άνθρακα.

Ενεργοποιημένη
προειδοποίηση: τα
led A + B αναβο-
σβήνουν 2 φορές.

Απενεργοποιημένη
προειδοποίηση: τα
led A + B αναβο-
σβήνουν 1 φορά.

- Επισημαίνει την προειδοποίηση κορεσμού των Μεταλλικών Φίλ-
τρων Λίπους και την ανάγκη για καθαρισμό τους. Η προειδοποίηση
τίθεται σε λειτουργία ύστερα από 99 ώρες πραγματικής λειτουργίας
του απορροφητήρα.

Το led αναβοσβήνει.

- Επισημαίνει την προειδοποίηση κορεσμού του Φίλτρου Οσμών Ε-
νεργού Άνθρακα. Η προειδοποίηση τίθεται σε λειτουργία ύστερα α-
πό 200 ώρες πραγματικής λειτουργίας του απορροφητήρα.

Το led C αναβοσβή-
νει.

D Σύντομο Ενεργοποίηση του κινητήρα στην τρίτη ταχύτητα. Τα led A + D είναι
αναμμένα.

Παρατεταμένο Ο κινητήρας ανάβει στην Εντατική ταχύτητα.

Η ταχύτητα αυτή έχει χρονική ρύθμιση 6 λεπτών. Μόλις παρέλθει ο
χρόνος αυτός, το σύστημα επιστρέφει αυτόματα στην ταχύτητα που
είχε επιλεγεί προηγουμένως. Εάν ενεργοποιηθεί με τον κινητήρα
σβησμένο, μόλις ολοκληρωθεί ο χρόνος, τίθεται σε λειτουργία OFF.

Απενεργοποιείται πατώντας το ίδιο πλήκτρο, πατώντας οποιοδήπο-
τε πλήκτρο ταχύτητας ή σβήνοντας τον κινητήρα.

Το led A είναι αναμ-
μένο και το led D α-
ναβοσβήνει.
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E Σύντομο Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση του φωτισμού στη μέγιστη ένταση. Αναµµένο/Σβηστό
Παρατεταμένο Λειτουργία Delay [Καθυστέρηση]

Ενεργοποιεί/Απενεργοποιεί τη λειτουργία Delay, το αυτόματο σβή-
σιμο με καθυστέρηση του κινητήρα και της εγκατάστασης φωτι-
σμού ύστερα από 30 λεπτά.

Δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί αν είναι ενεργή η Εντατική λειτουργία
ή η λειτουργία 24h.
Απενεργοποιείται πατώντας το ίδιο κουμπί ή σβήνοντας τον κινητή-
ρα.

Αναβοσβήνουν τα
led A + B ή C ή D.

F Σύντομο Χειροκίνητος τρόπος λειτουργίας
Ανάβει/σβήνει η λυχνία UV-C και ο αερισμός στη χαμηλότερη ταχύ-
τητα.
Μετά από διάστημα 24 ωρών η λυχνία και ο αερισμός σβήνουν αυ-
τόματα.

Αναμμένο/Σβησμέ-
νο.

G Σύντομο Τρόπος λειτουργίας ημέρας
Ανάβει/σβήνει η λυχνία UV-C και ο αερισμός στην υψηλότερη ταχύ-
τητα.
Μετά από διάστημα 2 ωρών η λυχνία και ο αερισμός σβήνουν αυ-
τόματα.

Αναμμένο/Σβησμέ-
νο.

H Σύντομο Τρόπος λειτουργίας νυκτός
Ανάβει/σβήνει η λυχνία UV-C και ο αερισμός στη χαμηλότερη ταχύ-
τητα.
Ξεκινά ο αυτόματος τρόπος λειτουργίας με έναν κύκλο εργασίας 24
ωρών εντός του οποίου η συσκευή παραμένει αναμμένη για 5 ώρες
και σβησμένη για τις επόμενες 19 ώρες.
Ύστερα από 7 ημέρες η λειτουργία νυκτός θα σβήσει αυτόματα.

Αναμμένο/Σβησμέ-
νο.

Προσοχή:
Όταν αναβοσβήνουν ταυτόχρονα τα led F + G + H σημαίνει ότι οι λυχνίες UV-C έχουν υποστεί ζημιά.
Όταν αναβοσβήνουν ταυτόχρονα τα led G + H σημαίνει ότι απαιτείται αντικατάσταση των λυχνιών UV-C.
Οι λυχνίες UV-C πρέπει να αντικαθίστανται μετά από λειτουργία 6000 ωρών.
Για αντικατάσταση επικοινωνήστε με την Τεχνική Υποστήριξη.

Προσοχή:
Εάν έχουμε τις λειτουργίες: Χειροκίνητη λειτουργία + Λειτουργία ημέρας
ενεργές και ανάψουμε τον απορροφητήρα, ο καθαριστής σβήνει.
Εάν έχουμε τον απορροφητήρα αναμμένο σε οποιαδήποτε ταχύτητα και θέλουμε
να ανάψουμε τον καθαριστή, ο απορροφητήρας σβήνει.
Εάν έχουμε τη Λειτουργία Νυκτός ενεργή και ανάψει ο κινητήρας του
απορροφητήρα, ο καθαριστής σβήνει. Εάν σβήσουμε τον απορροφητήρα, ο
καθαριστής ανάβει στη λειτουργία που είχε ρυθμιστεί προηγουμένως.

6. ΦΩΤΙΣΜΟΣ
• Για την αντικατάσταση απευθυνθείτε

στο Σέρβις ("Για την αγορά απευθυν-
θείτε στο Σέρβις").
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1. GÜVENLİK HAKKINDA
BİLGİLER
Kendi güvenliğiniz açısın-
dan ve cihazın düzgün ça-
lışması için, kurulum ve
devreye alma işlemlerini
gerçekleştirmeden önce,
lütfen bu kılavuzu dikkatli-
ce okuyun. Satış ya da ü-
çüncü şahıslara devir du-
rumunda dahi, işbu tali-
matları daima cihaz ile bir-
likte bulundurun. Kullanı-
cıların, cihazın tüm işletim
ve güvenlik özelliklerini bil-
meleri önemlidir.
Kablo bağlantıları yetkin
bir teknisyen tarafından
yapılmalıdır.

• Üretici, uygun olmayan bir ku-
rulum ya da kullanımdan kay-
naklanan muhtemel hasarlar-
dan dolayı sorumlu tutula-
maz.

• Ocak ile davlumbaz arasın-
daki minimum mesafe 650
mm'dir (bazı modeller daha
düşük bir yüksekliğe kurulabi-
lir; çalışma boyutları ve kuru-
lumla ilgili paragrafa bakın).

• Gazlı ocağın kurulum talimat-
larında belirtilenden daha bü-
yük bir mesafe şart koşulu-
yorsa, bunun hesaba katıl-
ması gerekir.

• Şebeke geriliminin davlum-
bazın içinde bulunan bilgi pla-
kasında belirtilen değere kar-
şılık geldiğini kontrol edin.

• Bağlantı kesme cihazları,
kablolama sistemindeki yö-

netmeliklere uygun olarak sa-
bit sisteme monte edilmelidir.

• Sınıf I cihazlarda evdeki bes-
leme şebekesinde yeterli bir
toprak bağlantısı bulundu-
ğundan emin olun.

• Davlumbazı çapı en az 120
mm olan bir boruyla duman
bacasına bağlayın. Duman
güzergahı mümkün olduğun-
ca kısa olmalıdır.

• Hava tahliyesiyle ilgili tüm yö-
netmeliklere uygun hareket
edilmelidir.

• Davlumbazı yanma duman-
larının taşındığı (ör. kazanlar,
şöminelere, vb. yönelik) du-
man bacalarına bağlamayın.

• Davlumbaz elektrikli olmayan
aletlerle (ör. gazlı aletlerle)
birlikte kullanılacaksa, tahliye
edilen gaz akışının geri dön-
mesini önlemek için yeterli
düzeyde yerel havalandırma
sağlanmalıdır. Mutfak dav-
lumbazı elektrik akımıyla
besleme yapılan cihazlarla
birlikte kullanıldığında, du-
manların davlumbazın bulun-
duğu yere geri çekilmesini ön-
lemek için bulunulan yerdeki
negatif basınç 0,04 bar değe-
rini aşmamalıdır.

• Gazla veya diğer yakıtlarla
besleme yapılan yanma ci-
hazlarından çıkan dumanları
tahliye etmekte kullanılan bir
kanaldan hava tahliyesi yapıl-
mamalıdır.

• Güç kablosu hasar görmüş-
se, imalatçı veya teknik servis
teknisyeni tarafından değişti-
rilmelidir.
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• Fişi, yürürlükteki yönetmelik-
lere uygun tipte ve erişilebilen
bir yerde bulunan prize takın.

• Dumanların tahliyesi konu-
sundaki alınacak teknik ön-
lemler ile güvenlik önlemleri
konusunda yerel makamlar-
ca şart koşulan yönetmelikle-
re titizlikle uymak önemlidir.

UYARI: Davlumbazı mon-
te etmeden önce koruyucu
filmleri çıkarın.

• Yalnızca davlumbaza uygun
tipte vida ve somunları kulla-
nın.

UYARI: Vidaların veya
tespit cihazlarının bu tali-
matlara uygun olarak takıl-
maması halinde elektrik
çarpması riskleri meyda-
na gelebilir.

• Optik cihazlarla (dürbün, bü-
yütücü mercek, vb.) doğru-
dan bakmayın.

• Davlumbazın altında flambe
usulü pişirme yapmayın:
Yangın çıkabilir.

• Bu cihaz, 8 yaşının altındaki
çocuklar tarafından ve psiko-
lojik-fiziksel-duyusal yete-
nekleri sınırlı veya bilgi ve be-
cerileri yetersiz olan kişiler ta-
rafından, cihazın emniyetli bir
şekilde nasıl kullanılacağı ve
oluşabilecek tehlikeler hak-
kında dikkatlice denetlenme-
leri ve talimatlandırılmaları
şartıyla kullanılabilir. Çocuk-
ların cihazla oynamadıkların-
dan emin olun. Kullanıcı tara-
fından yapılan temizlik ve ba-
kım işlemleri, gözetim altında

olmadıkları sürece çocuklar
tarafından yapılamaz.

• Cihazla oynamadıklarından
emin olacak şekilde çocukları
gözetim altında bulundurun.

• Bu cihaz, dikkatli bir gözetim
altında bulundurulmadıkları
ve talimatlar açıklanmadığı
sürece psikolojik-fiziksel-du-
yusal yetenekleri sınırlı veya
bilgi ve becerileri yetersiz o-
lan kişiler tarafından kullanıl-
mamalıdır.

Erişilebilir kısımlar, pişir-
me cihazlarının kullanımı
sırasında çok ısınabilir.

• Belirtilen süreden sonra filtre-
leri temizleyin ve/veya değiş-
tirin (yangın tehlikesi). Bakım
ve Temizlik paragrafına ba-
kın.

• Gaz veya başka yakıtları kul-
lanan cihazlarla aynı anda
kullanıldığında davlumbazın
bulunduğu yerde yeterli bir
havalandırma sağlanmalıdır
(yalnızca bulunulan yere ha-
va tahliyesi yapan cihazlar i-
çin geçerli değildir).

• Ürünün veya ambalajının ü-
zerindeki  sembolü, ürünün
normal evsel atıklarla birlikte
bertaraf edilemeyeceğini
gösterir. Bertaraf edilecek ü-
rün, elektrikli ve elektronik bi-
leşenlerin geri dönüştürüldü-
ğü özel bir toplama merkezi-
ne verilmelidir. Bu ürünün
doğru şekilde imha edildiğin-
den emin olunması, çevre ve
sağlık için uygun olmayan
bertaraftan kaynaklanabile-
cek olası olumsuz sonuçların
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önlenmesine yardımcı ola-
caktır. Bu ürünün geri dönüş-
türülesi hakkında daha ayrın-
tılı bilgi için, Belediye, yerel
hizmetler veya ürünün satın
alındığı mağaza ile temasa
geçin.

UYARI: Herhangi bir te-
mizlik ve/veya bakım işle-
mi yapmadan önce fişi e-
lektrik prizinden çekin.

Arıtıcı ile ilgili Bilgiler
UYARI: UV-C lambalarıy-
la teması önlemek için ci-
hazı kapatınız.

• Cihaz hasar görmüşse kulla-
nılmamalıdır.

• Cihazda UV-C emisyon ya-
pan lambalar bulunur.

• 6000 saatlik kullanım sonra-
sında UV-C lambalarının de-
ğiştirilmesi gerekir. Bu deği-
şim için Teknik Destek ile irti-
bata geçiniz. Bu lamba deği-
şim işlemini kullanıcı yapma-
malıdır.

• Cihazın bu belgede belirtilen-
lere aykırı şekilde kullanılma-
sı veya muhafazasının zarar
görmesi UV-C radyasyon sı-
zıntısına neden olabilir.

• UV-C radyasyonlar küçük
dozlarda olsalar dahi gözlere
ve cilde zarar verebilirler.

• Havalandırma ızgaraların-
dan içeri küçük boyutlu nes-
neleri sokmayın. Fanlar zarar
görebilir ve cihaz düzgün ça-
lışmayabilir.

• Cihazı açmadan önce bakım
talimatlarını okuyunuz.

• UV-C yayıcı aksamını değiş-
tirmeden önce cihazın elekt-
rik bağlantısının kesilmesi
gereklidir.

2. KULLANIM
• Emici davlumbaz, sadece, mutfaktaki

kokuları ortadan kaldırmak amacıyla,
bir elektrikli ev aleti olarak kullanım i-
çin tasarlanmıştır.

• Davlumbazı, tasarlanmış olan amaç-
larından farklı bir amaç için asla kul-
lanmayın.

• Çalıştığı esnada, davlumbazın altın-
da asla yüksek alev bırakmayın.

• Alevin yoğunluğunu, kenarları sarma-
dığından emin olarak, pişirme kabının
alt tarafında doğru yönlendirilecek şe-
kilde ayarlayın.

• Fritözler ve derin kızartma tavaları
kullanımları esnasında sürekli olarak
takip edilmelidirler: ısınmış yağ alev
alabilir.

3. TEMİZLİK VE BAKIM
• Aktif karbon filtre yıkanamaz veya ye-

nilenemez ve yaklaşık her 4 çalışma
ayında bir veya çok yoğun kullanım
(W) söz konusu olduğunda daha sık
değiştirilmelidir.

W

• Yağ tutucu filtrelerin her 2 çalışma a-
yında bir veya çok yoğun kullanılması
halinde daha sık temizlenmeleri gere-
kir ve bu filtreler bulaşık makinesinde
yıkanabilir (Z).
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Z

Z

• Davlumbazı nemli bir bez ve nötr sıvı
deterjan kullanarak temizleyin.

• Davlumbazın dış ve iç temizliğinde al-
kol ve silikon içeren ürünleri kullan-
mayın.

Ürün veya parçalarından biri paslanmaz
çeliktense, temizlik için aşındırıcı olma-
yan özel ürünler kullanın ve temizlik sı-
rasında perdahlama hatlarını takip edin.
• Kızartma yaparken veya pişirme sıra-

sında çok fazla buhar çıktığında, çe-
peçevre emme panelini açmanız ve
dipteki pişirme bölgesini kullanmayı
tercih etmeniz tavsiye edilir.

4. ARITICI BAKIMI VE
TEMİZLİĞİ

• Aşındırıcı ürün veya malzemeleri kul-
lanmayın.

• Alkollü veya silikonlu ürünlerden uzak
durun.

• Izgaraları fırçayla temizleyin.
• 2 ayda bir veya yoğun bir kullanım

durumu söz konusuysa daha sık ara-
lıklarla ızgaraları temizleyiniz.

Derinlemesine bir temizlik için teknik
destek ekibi ile irtibata geçiniz.

Teknik bilgiler, cihazın iç kısmındaki eti-
kette yer alır.
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5. KONTROLLER

Tuş Tuşa Basış
Şekli

Fonksiyonlar Led

A Kısa süreli Motoru kapatır. Kapalı
B Kısa süreli Motor birinci hızda çalışmaya başlar. A+B led lambaları

yanar durumda.
Tüm yükler (motor
ve ışıklar) kapalıy-
ken uzun süreli

Filtre doygunluk alarmı ve lamba tükendi alarmı sıfırlaması ya-
pılır.

A + C + D led lam-
baları 1 defa yanıp
söner.

C Kısa süreli Motor ikinci hızda çalışmaya başlar. A+C led lambaları
yanar durumda.

Uzun süreli 24 Saat Fonksiyonu

24 Saat Hava Ventilasyonlu motoru Açar/Kapatır Bu fonksiyon; mo-
toru, 10 dakika açık ve 50 dakika kapalı olacak şekilde bir havalan-
dırmaya olanak tanıyan başlangıç hızına ayarlar.

Yoğun veya Gecikme fonksiyonları etkinken etkinleştirilemez.
Aynı tuşa basıldığında veya motor kapatıldığında devre dışı kalır.

Fonksiyon aktifken:
A + B ledleri yanar
ve C ledi yanıp sö-
ner durumdadır.

Tüm yükler (motor
ve ışıklar) kapalıy-
ken uzun süreli

Aktif Karbon Filtre alarmını etkinleştirir/devre dışı bırakır. Alarm etkinse: A + B
led lambaları 2 defa
yanıp söner.

Alarm etkin değilse:
A + B ledleri 1 defa
yanıp söner.

- Yağ Tutucu Metal Filtre doygunluk alarmını ve bunların yıkanmaları
gerektiğini bildirir. Davlumbaz 99 saat çalıştıktan sonra bu alarm
devreye girer.

Led yanıp söner.

- Aktif Karbon Koku Giderici Filtre doygunluk alarmını bildirir. Davlum-
baz 200 saat çalıştıktan sonra bu alarm devreye girer.

C ledi yanıp söner.

D Kısa süreli Motoru üçüncü hız seviyesinde açar. A + D ledleri yanar
durumda.

Uzun süreli Motoru Yoğun hız seviyesinde açar.

Bu hız 6 dakika zaman ayarlıdır. Süre dolduğunda, sistem otomatik
olarak daha önce seçili olan hıza döner. Motor kapalıyken etkinleşti-
rilirse, süre dolduğunda KAPALI moduna geçiş yapar.

Aynı tuşa basılarak, başka bir hız tuşuna basılarak veya motor ka-
patılarak devre dışı bırakılır.

A ledi yanar durum-
da ve D ledi yanıp
söner durumda.

E Kısa süreli Işıkları en yüksek şiddette açar/kapatır. Yanar/Söner
Uzun süreli Gecikme Fonksiyonu

Motorun ve aydınlatma sisteminin gecikmeli şekilde 30 dakika sonra
otomatik olarak kapandığı Gecikme Fonksiyonunu etkinleştirir/devre
dışı bırakır.

Yoğun veya 24 Saat fonksiyonu etkinse, bu fonksiyon etkinleşmez.
Aynı tuşa basıldığında veya motor kapatıldığında devre dışı kalır.

A + B veya C veya
D ledleri yanıp sö-
ner

F Kısa süreli Manuel mod
UV-C lambası ve en düşük hızdaki ventilasyon açılır/kapanır.
24 saatlik bir sürenin ardından lamba ve ventilasyon otomatik olarak
kapanır.

Açık/Kapalı.
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G Kısa süreli Gündüz modu
UV-C lambası ve en düşük hızdaki ventilasyon açılır/kapanır.
2 saatlik bir sürenin ardından lamba ve ventilasyon otomatik olarak
kapanır.

Açık/Kapalı.

H Kısa süreli Gece Modu
UV-C lambası ve en düşük hızdaki ventilasyon açılır/kapanır.
Otomatik çalışma modu 24 saatlik bir çalışma süresi olacak şekilde
başlar. Bunun 5 saatinde cihaz açık ve sonraki 19 saatte ise kapalı
olur.
7 gün sonra gece modu otomatik olarak kapanır.

Açık/Kapalı.

Dikkat:
F + G + H ledlerinin aynı anda yanıp sönmesi UV-C lambalarının hasar gördüğünü bildirir.
G + H ledlerinin aynı anda yanıp sönmesi UV-C lambalarının değişitirilmesi gerektiğini bildirir.
6000 saatlik kullanım sonrasında UV-C lambalarının değiştirilmesi gerekir.
Bu değişim için Teknik Destek ile irtibata geçiniz.

Dikkat:
Aşağıdaki fonksiyonları dikkate alacak olursak: Manuel mod + Gündüz modu bu
fonksiyonlar etkinken davlumbaz çalışırsa, arıtıcı kapanır.
Davlumbaz herhangi bir hızda çalışır haldeyken arıtıcıyı çalıştırmak istersek,
davlumbaz kapanır.
Etkin olan mod  Gece modu ise bu mod etkinken davlumbaz motoru durdurulursa
arıtıcı kapanacaktır. Davlumbaz durdurulacak olursa, arıtıcı bir önceki defa
ayarlanmış olan fonksiyonda çalışacaktır.

6. IŞIKLANDIRMA
• Değiştirme için Teknik Destek'e baş-

vurun ("Satın alma için teknik destek
ile iletişime geçin").
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SR

1. БЕЗБЕДНОСНЕ
ИНФОРМАЦИЈЕ
Ради ваше сигурности и
исправног рада уређаја,
пажљиво прочитајте ово
упутство пре уградње и
употребе. Увек држите
ова упутства заједно са
уређајем, чак и у случају
продаје или преноса
трећим лицима. Важно је
да корисници знају све
радне и сигурносне
карактеристике уређаја.
Спајање каблова мора
да обави
специјализовани
техничар.

• Произвођач не може бити
одговоран за било какву
штету насталу
неправилном
инсталацијом или
употребом.

• Минимално сигурносно
растојање између плоче за
кување и аспиратора је 650
мм (неки модели се могу
инсталирати на нижој
висини; погледајте одељак
о радним димензијама и
уградњи).

• Ако упутства за
инсталацију плинске плоче
за кување наводе
растојање веће од горе
наведеног, то се мора узети
у обзир.

• Проверите да ли мрежни
напон одговара оном
назначеном на плочици са

подацима постављеној у
унутрашњости аспиратора.

• Уређаји за раздвајање
морају бити уграђени у
фиксни електрични систем
у складу са прописима о
прикључивању система.

• За уређаје класе 1
проверите да ли кућно
напајање има одговарајући
прикључак на уземљење.

• Повежите аспиратор са
димњаком са цеви
минималног пречника 120
мм. Пут димних гасова мора
бити што краћи.

• Морају се поштовати сви
прописи који се односе на
испуштање ваздуха.

• Не прикључујте аспиратор
на димне канале који
преносе испарења од
сагоревања (нпр. из
котлова, камина, итд.).

• Ако се аспиратор користи у
комбинацији са
неелектричним уређајима
(нпр. гасним уређајима),
мора се обезбедити
довољан степен
вентилације у просторији
како би се спречио
повратни ток издувних
гасова. Када се кухињски
аспиратор користи у
комбинацији са апаратима
који се не напајају
електричном енергијом,
негативни притисак у
просторији не сме бити
већи од 0,04 мбар како би се
спречило да се испарења
помоћу аспиратора враћају
назад у просторију.
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• Ваздух се не сме
евакуисати кроз канал који
се користи за испуштање
испарења из уређаја за
сагоревање који раде на гас
или друга горива.

• Ако се кабл за напајање
оштети, мора га заменити
произвођач или његов
заступник.

• Утикач ставите у утичницу
која је у складу са важећим
прописима и постављена
на лако доступном месту.

• Што се тиче техничких и
безбедносних мера које
треба предузети за
испуштање димних гасова,
важно је савесно
поштовати прописе које су
донеле локалне власти.

УПОЗОРЕЊЕ: Пре
постављања
аспиратора, уклоните
заштитне фолије.

• Користите само шрафове и
мале делове који су
погодни за аспиратор.

УПОЗОРЕЊЕ:
постављање завртњева
или носача које није у
складу са овим
упутством може довести
до струјног удара.

• Не гледајте директно у
извор светлости кроз
оптичка помагала
(наочаре, лупе…).

• Немојте фламбирати испод
аспиратора: може доћи до
пожара.

• Овај уређај могу да користе
деца узраста од 8 година

навише и особе са
смањеним физичким,
чулним или менталним
способностима, као и особе
које немају довољно
искуства и знања, ако су под
надзором или су упућене у
безбедан начин употребе
уређаја и разумеју могуће
опасности. Малој деци не
дозволите да се играју са
уређајем. Чишћење и
одржавање не треба да
обављају деца без
надзора.

• Деца морају бити под
надзором да се не би
играла са уређајем.

• Овај уређај не треба да
користе особе (укључујући
и децу) са смањеним
физичким, чулним или
менталним
способностима, као и особе
које немају довољно
искуства и знања, сем ако
их надзиру или о употреби
уређаја саветују особе
одговорне за њихову
безбедност.

Доступни делови могу
постати веома врући за
време употребе апарата
за кување.

• Очистите и/или замените
филтере после одређеног
времена (опасност од
пожара). Види одељак
Одржавање и чишћење.

• Мора постојати
одговарајућа вентилација у
просторији када се
аспиратор користи
истовремено са уређајима
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који користе гас или друга
горива (не примењује се на
уређаје који само испуштају
ваздух у просторију).

• Симбол  на производу или
на амбалажи означава да
се производ не може
одложити као уобичајени
кућни отпад. Производ који
се одлаже мора се однети у
посебан сабирни центар за
рециклажу електричних и
електронских компонената.
Правилним одлагањем
производа помажете у
спречавању потенцијалних
негативних последица по
животну средину и
здравље које би иначе
могле настати
непримереним одлагањем.
За детаљније информације
о начину рециклирања овог
производа обратите се
локалној служби за
одлагање отпада или
продавници у којој сте
купили производ.

УПОЗОРЕЊЕ: Пре
обављања било каквог
чишћења и/или
одржавања, извуците
утикач из утичнице.

Информације о пречистачу
УПОЗОРЕЊЕ:
Искључите уређај да
бисте избегли контакт са
УВ-Ц лампама.

• Ако је уређај оштећен, не
сме се користити.

• Уређај садржи лампе које
емитују УВ-Ц зрачење.

• УВ-Ц лампе се морају
заменити након 6000 сати
рада. За замену
контактирајте техничку
помоћ. Корисник не сме
самостално извршити
замену лампи.

• Коришћење уређаја на
другачији начин од оног
описаног у овом документу
или оштећење кућишта
може проузроковати
излажење УВ-Ц зрачења.

• УВ-Ц зрачење може, чак и у
малим дозама, да оштети
очи и кожу.

• Не убацујте мале предмете
кроз вентилационе
решетке. Они могу
оштетити вентилаторе и
оштетити рад уређаја.

• Пре отварања уређаја
прочитајте упутства за
одржавање.

• Уређај мора бити искључен
из напајања пре замене УВ-
Ц емитера.

2. УПОТРЕБА
• Аспиратор је пројектован

искључиво за уклањање кухињских
мириса у домаћинству.

• Никад не користите аспиратор за
било шта осим за оно за шта је
намењен.

• Никад не остављајте висок пламен
испод укљученог аспиратора.

• Подесите интензитет пламена тако
да буде усмерен само на дно
тигања, а не да обухвати и његове
бочне стране.

• Фритезе морају да буду под
непрекидним надзором током
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употребе: уље може да се запали
ако се прегреје.

3. ЧИШЋЕЊЕ И
ОДРЖАВАЊЕ

• Филтер са активним угљеном не
може се прати, нити се може
обновити и мора се заменити
отприлике свака 4 месеца рада или
чешће у случају врло интензивне
употребе (W).

W

• Филтери за маст морају се чистити
свака 2 месеца рада или чешће у
случају врло интензивне употребе
и могу се прати у машини за прање
посуђа (Z).

Z

Z

• Очистите аспиратор влажном
крпом и неутралним течним
детерџентом.

• За спољно и унутрашње чишћење
аспиратора избегавајте алкохолне
или силиконске производе.

Ако је производ или један од његових
делова направљен од нерђајућег
челика, за чишћење користите
посебне неабразивне производе и
пратите линије сатенске завршне
обраде током чишћења.
• Када се пржи или се производи

много паре, препоручујемо да

отворите усисну плочу по ободу и
да користите доњи део за кување.

4. ЧИШЋЕЊЕ И
ОДРЖАВАЊЕ
ПРЕЧИСТАЧА

• Немојте користити абразивне
производе или материјале.

• Избегавајте алкохолне или
силиконске производе.

• Очистите решетке четком.
• Очистите решетке свака 2 месеца

рада или чешће у случају веома
интензивне употребе производа.

За темељније чишћење,
контактирајте техничку помоћ.

Технички подаци су дати на натписној
плочици унутар уређаја.
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5. КОНТРОЛЕ

Дугме Притисак
дугмета

Функције ЛЕД

A Кратки Искључује мотор. Искључено
B Кратки Укључује мотор на прву брзину. ЛЕД диоде А + Б су

укључене.
Дуги са
искљученим свим
оптерећењима
(мотор и светла)

Врши се ресетовање аларма засићења филтера и аларма
истрошене лампе.

ЛЕД диоде А + Ц +
Д трепћу 1 пут.

C Кратки Укључује мотор на другу брзину. ЛЕД диоде А + Ц
су укључене.

Дуги Функција 24ч

Активира/деактивира мотор у режиму размене ваздуха 24 сата.
Ова функција поставља мотор на прву брзину која омогућава
усисавање са интервалом од 10 минута укључен и 50 минута
искључен.

Не може се активирати ако је активан режим интензивна или
кашњење.
Деактивира се притиском истог дугмета или искључивањем
мотора.

Активна функција:
ЛЕД диоде А + Б су
укључене и ЛЕД Ц
трепери.

Дуги са
искљученим свим
оптерећењима
(мотор и светла)

Активира/деактивира аларма филтера са активним угљем. Аларм активиран:
ЛЕД А + Б трепћу 2
пута.

Аларм је
деактивиран: ЛЕД
А + Б трепћу 1 пут.

- Сигнализује аларм засићења металних филтера за маст и
потребу да их оперете. Аларм се активира после 99 сати
стварног рада аспиратора.

ЛЕД трепће.

- Сигнализује аларм засићења филтера за мирис са активним
угљем. Аларм се активира после 200 сати стварног рада
аспиратора.

ЛЕД Ц трепће.

D Кратки Укључује мотор на трећу брзину. ЛЕД диоде А + Д су
укључене.

Дуги Укључује мотор Интензивном брзином.

Ова брзина је ограничена на 6 минута. По истеку времена,
систем се аутоматски враћа на претходно одабрану брзину. Ако
се активира са искљученим мотором, после истека времена
пребацује се у режим ИСКЉУЧЕНО.

Искључује се притиском на исто дугме, притиском на било које
дугме за брзину или гашењем мотора.

ЛЕД диода А је
укључена и ЛЕД
диода Д трепери.

Е Кратки Укључује/искључује светла максималним интензитетом. Укључено/
Искључено

Дуги Функција кашњење

Активира/деактивира функцију кашњења, аутоматско одложено
искључивање мотора и система осветљења попсле 30 минута.

Не може се активирати ако је активна функција Интензивна или
24Х.
Деактивира се притиском истог дугмета или искључивањем
мотора.

ЛЕД диоде А + Б
или Ц или Д
трепћу.
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F Кратки Ручни режим рада
Укључује/искључује УВ-Ц лампу и вентилацију на минималној
брзини.
После периода од 24 сата, лампа и вентилација се аутоматски
искључују.

Укључено/
Искључено.

G Кратки Дневни режим рада
Укључује/искључује УВ-Ц лампу и вентилацију на максималној
брзини.
После периода од 2 сата, лампа и вентилација се аутоматски
искључују.

Укључено/
Искључено.

H Кратки Ноћни режим рада
Укључује/искључује УВ-Ц лампу и вентилацију на минималној
брзини.
Аутоматски режим рада започиње са 24-часовним радним
циклусом у којем уређај остаје укључен 5 сати и искључен
наредних 19 сати.
После 7 дана ноћни режим ће се аутоматски искључити.

Укључено/
Искључено.

Пажња:
Истовремено треперење ЛЕД диода Ф + Г + Х сигнализира оштећење УВ-Ц лампе.
Истовремено треперење ЛЕД диода Г + Х указује на потребу замене УВ-Ц лампе.
УВ-Ц лампе се морају заменити након 6000 сати рада.
За замену контактирајте техничку помоћ.

Пажња:
Ако имамо функције: Ручни режим рада + Дневни режим рада су активни и
укључимо аспиратор, пречистач се искључује.
Ако имамо аспиратор на било којој брзини и желимо да укључимо пречистач,
аспиратор се искључује.
Ако имамо активну функцију Ноћни режим рада и укључен је мотор
респиратора, пречистач се искључује. Ако искључимо респиратор, пречистач
се укључује са претходно подешеном функцијом.

6. ОСВЕТЉЕЊЕ
• За замену се обратите Служби

техничке подршке („За куповину се
обратите Служби техничке
подршке”).
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AR

معلومات حول السلامة.1

من أجل سلامتكم الشخصية
ومن أجل التشغيل الصحيح
للجهاز، يرجى قراءة هذا الدليل
بعناية قبل التركيب والتشغيل.
احتفظ دائمًا بهذه التعليمات مع
الجهاز، حتى في حالة بيعه أو
نقله إلى الغير. من المهم أن
يعرف المستخدمون جميع
مواصفات التشغيل والسلامة

الخاصة بالجهاز.
يجب تنفيذ توصيل الكابلات

بواسطة فني مختص.
لن يجوز اعتبار الشركة المصنعة•

مسئولة عن أية أضرار ناتجة عن
التركيب أو الاستخدام غير

الصحيح.
الحد الأدنى لمسافة الأمان الفاصلة•

بين موقد الطهي المسطح والشفاط
هي 650 مم (يمكن تركيب بعض
الموديلات على ارتفاع أقل من
ذلك؛ انظر فقرة حجم وأبعاد

التشغيل والتركيب).
إذا نصت تعليمات تركيب موقد•

الطهي بالغاز على مسافة أكبر من
تلك المذكورة أعلاه، فإنه من

الضروري أخذها في الاعتبار.
تحقق من أن جهد الشبكة الكهربائية•

يتوافق مع الجهد المشار إليه على
لوحة البيانات المثبتة داخل الشفاط.

يجب تركيب أجهزة قطع في الشبكة•
الثابتة وفقاً للمعايير الخاصة بأنظمة

توصيل الكابلات.
بالنسبة للأجهزة من الفئة الأولى،•

تحقق من أن شبكة التغذية المنزلية
تمتلك توصيلاً أرضياً مناسباً.

قم بتوصيل الشفاط بالمدخنة•
بواسطة أنبوب بقطر لا يقل عن
120 مم. يجب أن يكون مسار

الأدخنة أقصر مسار ممكن.
يجب الالتزام بكافة القوانين•

والتشريعات الخاصة بعملية تفريغ
الهواء وعوادم الاحتراق والأدخنة.

لا تقم بتوصيل الشفاط بالمداخن•
التي تنقل أدخنة احتراق (على سبيل
المثال الغلايات ومداخن المدافئ،

الخ).
إذا تم استخدام الشفاط مع أجهزة•

غير كهربائية (مثل الأجهزة العاملة
بالغاز)، فإنه يجب ضمان درجة
كافية من التهوية في المكان لمنع
رجوع تدفق غازات العادم. عند
استخدام شفاط المطبخ مع أجهزة لا
تتم تغذيتها بالتيار الكهربائي، يجب
ألا يتجاوز الضغط السلبي في
المكان 0.04 مللي بار لمنع إعادة
سحب الأدخنة من الشفاط إلى

المكان.
يجب عدم طرد الهواء عبر ماسورة•

تسُتخدم لتصريف الأدخنة من
أجهزة احتراق تعمل بالغاز أو

بأنواع أخرى من الوقود.
يجب استبدال سلك الطاقة، في حالة•

تلفه، من قبل الشركة المصنعة أو
من قِبل فني خدمة الدعم الفني.
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قم بتوصيل القابس بمقبس مطابق•
للمعايير السارية وفي موضع يمكن

الوصول إليه.
بشأن الإجراءات الفنية وإجراءات•

السلامة اللازم تبنيها من أجل
تصريف الأدخنة، من المهم
الامتثال بدقة للوائح المحددة من قِبل

السلطات المحلية.
تحذير: أزل طبقات البلاستيك
الواقي قبل البدء في تركيب

الجهاز.
لا تستخدم إلا المسامير وأدوات•

التوصيل من النوع المناسب
للشفاط.

تحذير: يمكن أن يؤدي عدم
تركيب المسامير أو أدوات
التثبيت طبقاً لهذه التعليمات إلى
مخاطر الصعقات الكهربائية.

لا تراقب مباشرة باستخدام الأدوات•
البصرية (منظار، عدسة

مكبرة ...).
لا تقم بالطهي بطريقة فلامبيه تحت•

الشفاط: فقد ينشب حريق.
يجوز استخدام هذا الجهاز من قبل•

الأطفال الذين تقل أعمارهم عن 8
سنوات والأشخاص ذوي القدرات
النفسية والجسدية والحسية
المنخفضة أو الذين لا يتمتعون
بخبرة ومعرفة كافيتين، طالما تم
الإشراف عليهم بعناية وتدريبهم
على كيفية استخدام الجهاز بطريقة
آمنة وتعريفيهم بالمخاطر التي

ينطوي عليها الجهاز. تأكد من أن
الأطفال لا يلعبون بالجهاز. يجب
ألا ينُفذ الأطفال النظافة والصيانة
التي يختص بها المستخدم، إلا إذا

كانوا تحت مراقبة.
راقب الأطفال، حتى تتأكد من عدم•

لعبهم بالجهاز.
يجب عدم استخدام الجهاز من قِبل•

الأشخاص (بمن فيهم الأطفال)
ذوي القدرات النفسية والجسدية
والحسية المنخفضة أو الذين لا
يتمتعون بخبرة ومعرفة كافيتين، إلا
إذا تم الإشراف عليهم بعناية

وتدريبهم.
قد تصُبح الأجزاء التي يمكن
الوصول إليها ساخنة للغاية

أثناء استخدام أجهزة الطهي.
ف و/أو استبدل المرشحات بعد• نظِّ

الفترة الزمنية المحددة (لتجنب
خطر الحريق). انظر فقرة الصيانة

والنظافة.
يجب توفر تهوية كافية في المكان•

عند استخدام الشفاط في نفس الوقت
مع الأجهزة التي تستخدم الغاز أو
أنواع الوقود الأخرى (لا يسري
ذلك على الأجهزة التي تصُدر في

المكان هواءً فقط).
يشير الرمز  الموجود على المنتج•

أو على عبوته بأنه لا يجوز التخلص
من المنتج كنفايات منزلية عادية.
يجب منح المنتج المطلوب التخلص
منه إلى مركز جمع نفايات

166



مخصص لإعادة تدوير المكونات
الكهربائية والإلكترونية. من خلال
التأكد من التخلص من هذا المنتج
بشكل صحيح، فإنك ستساهم في
الوقاية من العواقب السلبية
المحتملة على البيئة والصحة والتي
قد تنتج بسبب التخلص غير
المناسب منه. لمزيد من المعلومات
الأكثر تفصيلاً عن إعادة تدوير هذا
المنتج، اتصل بمكتب البلدية أو
بالخدمة المحلية للتخلص من
النفايات أو المحل الذي تم شراء

المنتج منه.
تحذير: قبل تنفيذ أية عملية
تنظيف و/أو صيانة، افصل
القابس من مقبس التيار

الكهربائي.

معلومات عن المنقي
تحذير: أطفئ الجهاز من أجل
تجنب حالات الملامسة مع
مصابيح الأشعة فوق البنفسجية

المبيدة للجراثيم.
في حالة تلف الجهاز، يجب عدم•

استخدامه.
يحتوي الجهاز على مصابيح ذات•

انبعاثات للأشعة فوق البنفسجية
المبيدة للجراثيم.

يجب استبدال مصباح الأشعة فوق•
البنفسجية المبيدة للجراثيم بعد
تشغيل قدره 6000 ساعة. من أجل
استبداله اتصل بالدعم الفني. لا

يجب تنفيذ استبدال المصابيح من
قِبل المستخدم.

يمكن أن تؤدي التلفيات بالغلاف أو•
استخدام الجهاز بطريقة مختلفة عن
تلك الموضحة في هذه الوثيقة، إلى
تسريب الأشعة فوق البنفسجية

المبيدة للجراثيم.
يمكن أن تتسبب الأشعة فوق•

البنفسجية المبيدة للجراثيم، حتى
الجرعات الصغيرة منها، إلى

أضرار بالعينين والجلد.
لا تقم بإدخال أشياء صغيرة عبر•

شبكات التهوية. قد تتُلِف المراوح
وتؤثر سلباً على تشغيل الجهاز.

اقرأ تعليمات الصيانة قبل فتح•
الجهاز.

يجب فصل الجهاز عن التغذية•
الكهربائية قبل استبدال باعث
الأشعة فوق البنفسجية المبيدة

للجراثيم.
الاستعمال.2

إن المدخنة مصممة للاستخدام المنزلي•
فقط، وبهدف شفط الروائح الناتجة عن

الطبخ.
لا تستخدم المدخنة في أغراض غير التي•

تم تصميمها من أجله.
لا تسمح أبدًا بوجود لهب مرتفع مكشوف•

تحت الغطاء أثناء تشغيل الجهاز.
تحكم في شدة اللهب بحيث يكون ملاصق•

لقاع اواني الطبخ فقط، والتأكد من عدم
اندلاعه من الجوانب.

يجب مراقبة آواني القلي العميقة باستمرار•
أثناء الاستخدام حيث إن الزيت الذي يتم

تسخينه بإفراط قد يلتهب.
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التنظيف والصيانة.3
فلتر الكربون النشط ليس قابلا للغسل ولا•

هو قابل للتجدد، ويجب استبداله كل 4
شهور تشغيل تقريبا أو بمعدلات منتظمة

.(W) في حالة تشغيله تشغيلا مكثفا

W

يجب تنظيف مرشحات إزالة الدهون كل•
شهرين من التشغيل، أو بشكلٍ أكثر تكراراً
في حالة الاستخدام المكثف للغاية، ويمكن

.(Z) غسلها في غسالة الأطباق

Z

Z

ف الشفاط باستخدام قطعة قماش رطبة• نظِّ
ومنظف سائل محايد.

لإجراء النظافة الخارجية والداخلية•
للشفاط، تجنب المنتجات المحتوية على

الكحول أو السليكون.
إذا كان المنتج أو أحد أجزائه مصنوعًا من الفولاذ
المقاوم للصدأ، فاستخدم من أجل تنظيفه منتجات نوعية
غير مسببة للتآكل واتبع اتجاه خطوط النقوش أثناء

التنظيف.
عندما يكون طهي المقليات أو نتج بخار•

كثير، ننصح بفتح لوح الشفط المحيط أو
تفضيل استخدام منطقة الطهي السفلى.

نظافة وصيانة المنقي.4
لا تستخدم منتجات أو مواد خشنة.•
تجنب المنتجات المحتوية على الكحول أو•

السيليكون.
نظف الشبكات بواسطة فرشاة.•
ف الشبكات كل شهرين من التشغيل أو• نظِّ

بشكلٍ أكثر تكراراً في حالة الاستخدام
المكثف جداً للمنتج.

لإجراء تنظيف أعمق، اتصل بالدعم الفني.

توجد المعلومات الفنية في الملصق الموجود على الجانب
الداخلي من الجهاز.
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عناصر التحكم .5

لمبة LED للتنبيهالوظائفضغطة الزرالزر
Aمطفأيقوم بإطفاء المحرك.قصيرة
Bمصابيح الليديشغل المحرك على السرعة الأولى.قصيرة

A+B مضيئة.
طويلة مع جميع
الأحمال مطفأة

(محرك وأنوار)

يتم عادة ضبط إنذار تشبع المرشحات و إنذار المصباح
المستهلك.

تومض مصابيح
A + C + D الليد

مرة واحدة.
Cمصابيح الليديتم إشعال المحرك على السرعة الثانية.قصيرة

A+C مضيئة.
الوظيفة التشغيلية 24hطويلة

تنشط/تعطل المحرك على وضع تغيير الهواء 24 ساعة.
تفرض هذه الوظيفة على المحرك العمل على السرعة الأولى
والتي تسمح بالشفط بفاصل زمني قدره 10 دقائق من التشغيل

و 50 دقيقة من الإيقاف.

خاصية لا يمكن تفعيلها في حالة تفعيل وظيفة التشغيل المكثف
.Delay أو

يمكن تعطيله بالضغط على الزر نفسه أو بإطفاء المحرك.

الوظيفة نشطة:
A + مصابيح الليد
C مضيئة والليد B

يومض.

طويلة مع جميع
الأحمال مطفأة

(محرك وأنوار)

الإنذار نشط:يشغل/يوقف إنذار مرشحات الكربون النشط.
A + مصابيح الليد
B تومض 2 مرة.

الإنذار المعطل:
A + مصابيح الليد
B تومض 1 مرة.

تشير إلى إنذار تشبع مرشحات إزالة الدهون المعدنية وضرورة-
غسلها. يبدأ الإنذار في الظهور بعد مرور 99 ساعة عمل فعلي

للشفاط.

مصباح الليد
يومض.

يشير إلى إنذار تشبع فلتر مانع الروائح بالكربون النشط. يبدأ-
الإنذار في الظهور بعد مرور 200 ساعة عمل فعلي للشفاط.

C مصباح الليد
يومض.
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Dيوقد المحرك على السرعة الثالثة.قصيرةA + مصابيح الليد
D مضيئة.

يشغل المحرك على السرعة المكثفة.طويلة

هذه السرعة محددة بمدة 6 دقائق. وبعد انتهاء هذه المدة الزمنية
يعود نظام التشغيل تلقائياً إلى السرعة التي سبق اختيارها من
قبل. عند تفعيلها والمحرك مطفأ فإنه بمجرد انتهاء هذه المدة

.OFF الزمنية يتم الانتقال إلى طريقة الإيقاف

يتم تعطيله بالضغط على نفس الزر أو بالضغط على أي زر
سرعة أو بإطفاء المحرك.

A مصباح الليد
مضيء ومصباح

الليد D يومض.

Eموقد/مطفأاشعل/أطفيء الأنوار على أقوى درجة.قصيرة
الوظيفة التشغيلية Delayطويلة

يشغل/يعطل وظيفة التأخير، الإطفاء الأتوماتيكي المؤخر
للمحرك وجهاز الإضاءة بعد 30 دقيقة.

لا يمكن تنشيطها إذا تم تنشيط الوظيفة المكثفة أو 24 ساعة.

يمكن تعطيله بالضغط على الزر نفسه أو بإطفاء المحرك.

تومض مصابيح
C أو A + B الليد

.D أو

Fالوضع اليدويقصيرة
يضيء/يطُفئ مصباح الأشعة فوق البنفسجية المبيدة للجراثيم

والتهوية على السرعة الصغرى.

بعد وقت قدره 24 ساعة، يتم إطفاء المصباح والتهوية
أوتوماتيكياً.

مضيء/مطفأ.

Gالوضع النهاريقصيرة
يضيء/يطُفئ مصباح الأشعة فوق البنفسجية المبيدة للجراثيم

والتهوية على السرعة القصوى.

بعد وقت قدره 2 ساعة، يتم إطفاء المصباح والتهوية
أوتوماتيكياً.

مضيء/مطفأ.
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Hالوضع الليليقصيرة
يضيء/يطُفئ مصباح الأشعة فوق البنفسجية المبيدة للجراثيم

والتهوية على السرعة الصغرى.

يبدأ وضع التشغيل الأوتوماتيكي بدورة عمل مدتها 24 ساعة
والتي خلالها يظل الجهاز يعمل لمدة 5 ساعات ويطُفأ لمدة الـ

19 ساعة التالية.

بعد 7 أيام، سينطفئ الوضع الليلي أوتوماتيكياً.

مضيء/مطفأ.

تنبيه:
يشير الوميض المتزامن لمصابيح الليد F + G + H إلى تلف مصابيح الأشعة فوق البنفسجية المبيدة للجراثيم.

يشير الوميض المتزامن لمصابيح الليد G + H إلى ضرورة استبدال مصابيح الأشعة فوق البنفسجية المبيدة
للجراثيم.

يجب استبدال مصابيح الأشعة فوق البنفسجية المبيدة للجراثيم بعد تشغيل قدره 6000 ساعة.

من أجل استبداله اتصل بالدعم الفني.

تنبيه:
في حالة تنشيط الوظائف: الوضع اليدوي + الوضع

النهاري وتم تشغيل الشفاط، ينطفئ المنقي.
إذا كان الشفاط يعمل على أية سرعة وأردنا تشغيل

المنقي، فإن الشفاط سينطفئ.

في حالة تنشيط وظيفة الوضع الليلي وتم تشغيل محرك
الشفاط، ينطفئ المنقي. إذا قمنا بإطفاء الشفاط، سيعمل

المنقي بالوظيفة المضبوطة مسبقاً.

الإنارة.6
عند لزوم التبديل يرجى الاتصال بالخدمة•

الفنية ("للشراء يرجى الرجوع للخدمة
الفنية").
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